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Zu Ihrer Sicherheit

Sicherheitshinweise

DE

Lesen Sie vor der ersten Benutzung Ihres Gerätes diese Betriebsanlei-
tung und handeln Sie danach. 
Bewahren Sie diese Betriebsanleitung für späteren Gebrauch oder 
für Nachbesitzer auf. 
 
WARNUNG - Vor erster Inbetriebnahme Sicherheitshinweise 
unbedingt lesen! 

Bei Nichtbeachtung der Betriebsanleitung und der Sicherheitshinweise können 
Schäden am Gerät und Gefahren für den Bediener und andere Personen 
entstehen. Bei Transportschaden sofort Händler informieren.

Hinweis
Es ist verboten Veränderungen am Gerät durchzuführen oder Zusatz-
geräte herzustellen. Solche Änderungen können zu Personenschäden 
und Fehlfunktionen führen.

 ■ Reparaturen am Gerät dürfen nur von hierzu beauftragten und geschulten 
Personen durchgeführt werden. Hierbei stets die Originalersatzteile der 
Adolf Würth GmbH & Co. KG verwenden. Damit wird sichergestellt, dass 
die Sicherheit des Gerätes erhalten bleibt.

 ■ Gerät vor Schmutz und Staub schützen. 
 ■ Gerät vor Feuchtigkeit, Chemikalien und aggressiven Dämpfen schützen. 
 ■ Starke, direkte Sonneneinstrahlung und Temperaturschocks vermeiden.  

Gerät nicht in der Nähe von Transformatoren, Hochspannungskabeln 
oder Funkenentladungen verwenden.  

 ■ Bei längerer Nichtbenutzung die Batterien entnehmen, um ein Auslaufen und 
damit eine Beschädigung des Gerätes zu verhindern. 

 ■ Nur Original Würth Zubehör und Ersatzteile verwenden. 
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Technische Daten
Art. 0715 53 790   
Grundwerksto̽ (Substrat)
Eisen oder Stahl Fe-Sonde

Nichtmagnetische Metalle, z.B. 
Aluminium, Zink, Kupfer, Messing NFe-Sonde

Sondenmessbereich Fe 0–3000 μm
NFe 0–3000 μm

AuÁ|sung Bereich 0–999 μm: 1 μm
Bereich ≥ 1 mm: 0,01 mm

Anzeige Grafik-Displa\ mit Hintergrundbeleuchtung

Messgenauigkeit ± 2 μm + 3% vom Messwert

Kleinste MessÁlche
Fe 10 x 10 mm²
NFe 6 x 6 mm²

Kleinster Krümmungsradius
Konvex 5 mm
Konkav 25 mm

Kleinste Dicke des Grundwerk-
sto̽es

Fe 0,2 mm

NFe 0,05 mm

Temperaturbereich
Lagerung –10 °C bis 60 °C

Betrieb     0 °C bis 50 °C
Sonde Einpunkt

Stromversorgung 2 x Batterien 1,5 V  
(T\p AA Alkaline, Art. 0827 112)

Abmessungen 100 x 60 x 27 mm
Gewicht 105 g mit Batterien

Das Gerlt entspricht den internationalen Normen: 
BS 5411 (3, 11), BS 3900 (C, 5), ISO 2178, ISO 2360, ISO 2808, 
ASTM B 499, ASTM D7091
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Bestimmungsgemäße Verwendung

Das Gerät mit Dual-Sonde dient zum Messen von nichtmagnetischen Schichten 
wie Lacke, Emaille, Chrom, Kupfer, Zink etc. auf Stahl oder Eisen und zusätzlich 
allen isolierenden Schichten wie /acke, Kunststo̽e, Emaille etc. auf nichtmagneti-
schem, metallischem Untergrund (Aluminium, Kupfer oder Messing).
Jeder darüber hinausgehende Gebrauch gilt als nicht bestimmungsgemäß.

Für Schäden bei nicht bestimmungsgemäßer Verwendung haftet der 
Benutzer. 

Inbetriebnahme und Batteriewechsel

Das Gerlt wird mit zwei Mignon-Batterien (AA/Art. 0827 112) betrieben. 
Alternativ k|nnen zwei Akkus (AA/Art. 0827 312) mit je 1,2 V eingesetzt 
werden.  

Akkus haben eine deutlich geringere Kapazität! 

Bei Ersch|pfung der Batterien erfolgt eine Batteriewarnung in drei Stufen:

Stufe 1 Ein Batteriewechsel ist angebracht. Bis zum endgültigen Abschal-
ten  des Gerltes k|nnen Sie jedoch noch zahlreiche Messungen 
durchführen. Die Hintergrundbeleuchtung ist aktiv.

Stufe 2 (Kleines S\mbol)  
Messungen sind noch möglich.  
Die Hintergrundbeleuchtung ist deaktiviert .

Stufe 3 (Gro�es S\mbol in Anzeigenmitte)  
Keine Messungen mehr möglich.
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Inbetriebnahme

Mögliche Anzeigemeldungen 

Fe Messung auf Eisen- und Stahl-Untergrund
NFe Messung auf Nichteisen-Metall-Untergründen
Zero Reference Error Nulleinstellungsfehler oder verkehrte Handhabung

INFI Messungen außerhalb des Sondenmessbereichs,  
falscher Untergrund
Batterie schwach, Ersatzbatterien bereithalten
Batterie schwach oder leer

 
Automatische Substratumschaltung aktiv

Nulleinstellung
Bei Inbetriebnahme bzw. Batteriewechsel oder bei unterschiedlichen Messaufga-
ben ist eine Nulleinstellung des Gerltes vorzunehmen: 

 ■ Gerlt auf die im Ko̽er befindliche Nullplatte aufsetzen. 
 ■ Für die Fe- Sonde die Eisenplatte benutzen.
 ■ Für die NFe-Sonde die Aluminiumplatte oder ein unbeschichtetes Fe- bzw. NFe-

Metall (Substrat) benutzen. 

Darauf achten, dass sich das Gerät bei der Nulleinstellung im richtigen 
Messmodus befindet. Andernfalls kann es zu falschen Messergebnissen 
kommen.

Darauf achten, dass der Messkopf plan auÁiegt. 
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Ist der angezeigte Messwert auf der Nullplatte oder dem Substrat außerhalb der 
Messgenauigkeit, eine Nulleinstellung wie folgt vornehmen:

 ■ Die Sonde auf der Nullplatte bzw. dem Substrat aufsetzen
 ■ Kurz auf die Taste des Gerätes drücken.
 ■ Gerlt mindestens 10 cm abheben. 
 3 Eine Kontrollzahl erscheint auf der Anzeige.
 3 Ein Signalton wird hörbar. 
 3 Nulleinstellung ist abgeschlossen.  

Schmutz oder Rauheit können Messschwankungen verursachen.

Bedienung

 ■ Messkopf plan auf die zu messende Stelle auÁegen.  
Um eine Verkippung zu vermeiden, das Gerlt an den Gri̽mulden in der Nlhe 
des Messkopfes halten. 

 3 Der Messwert erscheint auf der Anzeige.
 3 Ein Signalton wird hörbar. 
 3 Gleichzeitig erscheint die Information, mit welcher Sonde das Gerät gemessen 

hat. Dies ist insbesondere beim Einsatz der Dualsonde wichtig.
 3 Bei Nulleinstellung auf nichtmetallischem Substrat oder bei verkehrter Handha-

bung wird „Zero Reference Error“ (= Nulleinstellungsfehler) angezeigt. 
 3 Bei Messungen außerhalb des Sondenmessbereiches wird „INFI“  

(infinite = unendlich) angezeigt.
 3 Das Gerät schaltet beim Aufsetzen der Sonde automatisch ein und bei Nicht-

benutzung nach etwa 30 Sekunden wieder aus. 
 ■ Für Messungen an Stangen, Rohren usw. ist die am Messkopf befindliche 

V-Nut zu verwenden . 

Keine Messungen auf magnetisierten Teilen durchführen.  
Magnetische Felder k|nnen das Messergebnis im Fe-Teil beeinÁussen. 
Starke elektromagnetische Strahlung kann die NFe-Messung 
beeinÁussen.
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Einstellung von Messmodus und Messeinheit
 ■ Durch Betätigung des Bedientasters bei eingeschaltetem, nicht aufgesetztem 

Gerät werden die möglichen Messmodi und UNIT angezeigt. 
 3 Der jeweils aktuelle Messmodus wird im Displa\ markiert angezeigt. 
 ■ Durch Betltigung des Bedientasters wird auf den jeweils nlchsten Messmodus 

umgeschaltet. 
 3 Dieser wird aktiviert, wenn für ca. 2 Sekunden die Taste nicht mehr betätigt 

wird. 
 ■ Wird UNIT markiert, wird ein Menü mit μm und mil ge|̽net, in dem die 

eingestellte Messeinheit markiert ist. 
 ■ Durch Tastendruck kann die jeweils andere Einheit ausgewlhlt werden.

Messungen mit der Dualsonde
Das Gerät bietet verschiedene Möglichkeiten zur Wahl des Messmodus. Die 
Einstellung des Messmodus kann über Betätigung des Bedientasters bei einge-
schaltetem Gerät wie zuvor beschrieben erfolgen.

Fe- oder NFe-Modus
 ■ Bei Anwendungen, bei denen das Substrat eindeutig vorgegeben ist, kann der 

Fe- oder NFe-Modus fest eingestellt werden.
 3 Der gerade verwendete Messmodus wird am linken Rand angezeigt.

Fe/NFe-Modus
 ■ Bei laufendem Wechsel zwischen Stahl- und Nichteisen-Substraten kann der 

Modus Fe/NFe aktiviert werden. 
 3 Der Modus wird im Displa\ durch ein S\mbol mit zwei runden Pfeilen ange-

zeigt.
 3 Das Gerlt befindet sich im halbautomatischen Betrieb. 
 3 Dabei erscheint bei einem Wechsel des Substrates eine Meldung, die auf den 

Wechsel aufmerksam macht und zum nochmaligen Messen durch Abheben 
und Wiederaufsetzen au̽ordert. 

Mit dem NFe-Messverfahren ist es möglich, auf einem ferromagneti-
schen Untergrund (z.B. Eisen, Stahl) eine Messung durchzuführen. 
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 ■ Der angezeigte Wert ist auf Grund der magnetischen Eigenschaften des Subst-
rates allerdings nicht korrekt. 

 ■ Gegebenenfalls bei Verwendung des NFe-Messverfahrens überprüfen, ob das 
Substrat nicht ferromagnetisch ist, zum Beispiel durch eine zusätzliche Kontroll-
messung mit dem Fe-Messverfahren.

 ■ Bei Verwendung des NFe-Messverfahrens kann es bei Messung auf der mit-
gelieferten Fe-Nullplatte vorkommen, dass entweder INFI oder ein Zahlenwert 
angezeigt wird. Dies ist nicht beeinÁussbar und stellt auch keinen 4ualitlts-
mangel dar.

 ■ Sollten die Messergebnisse trotz Nullabgleich nicht plausibel sein, die 
automatische Modusumschaltung deaktivieren und in beiden Modi auf den 
mitgelieferten Platten einen Nullabgleich durchführen.

Wartung / Pflege

 ■ Zur Reinigung ein feuchtes, weiches Tuch benutzen.
 ■ Um einwandfreie Messergebnisse zu erzielen, Sonde regelmäßig prüfen und  

eventuell vorhandene Verschmutzungen entfernen.

Umwelthinweise

Werfen Sie das Gerät keinesfalls in den normalen Hausmüll. Entsorgen 
Sie das Gerät über einen zugelassenen Entsorgungsbetrieb oder über 
Ihre kommunale Entsorgungseinrichtung. Beachten Sie die aktuell 
geltenden Vorschriften. Setzen Sie sich im Zweifelsfall mit Ihrer 
Entsorgungseinrichtung in Verbindung. Führen Sie alle Verpackungsma-
terialien einer umweltgerechten Entsorgung zu.

Leere Batterien sind Sondermüll. 
Keinesfalls mit dem Hausmüll entsorgen, sondern an entsprechenden 
Sammelstellen abgeben. 
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Gewährleistung

Für dieses Würth Gerlt bieten wir eine Gewlhrleistung geml� den gesetzlichen/
llnderspezifischen Bestimmungen ab Kaufdatum (Nachweis durch Rechnung 
oder /ieferschein).
Entstandene Schäden werden durch Ersatzlieferung oder Reparatur beseitigt. 
Schäden, die auf unsachgemäße Behandlung zurückzuführen sind, sind von der 
Gewährleistung ausgeschlossen.
Beanstandungen können nur anerkannt werden, wenn das Gerät unzerlegt einer 
Würth Niederlassung, Ihrem Würth Außendienstmitarbeiter oder einer Würth 
autorisierten Kundendienststelle übergeben wird.
Technische Änderungen vorbehalten.
Für Druckfehler übernehmen wir keine Haftung.

Ersatzteile

Sollte das Gerät trotz sorgfältiger Herstell- und Prüfverfahren einmal ausfallen, ist 
die Reparatur von einem Würth masterService ausführen zu lassen. In Deutsch-
land erreichen Sie den Würth masterService kostenlos unter Tel. 0800-WMASTER 
(0800-9 62 78 37). In gsterreich unter der Tel. 0800-20 30 13.
Bei allen Rückfragen und Ersatzteilbestellungen bitte unbedingt die Artikelnummer 
laut T\penschild des Gerltes angeben.  
Die aktuelle Ersatzteilliste dieses Gerltes kann im Internet unter „http://www.
wuerth.com/partsmanager“ aufgerufen oder von der nlchstgelegenen Würth 
Niederlassung angefordert werden.
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For your safety

Safety Instructions

GB

Please read and comply with these operating instructions prior to the 
initial operation of your appliance. 
Keep these operating instructions for later use or for a subsequent 
owner. 
 
WARNING - Prior to first use alwa\s read the Safety instruc-
tions! 

Failure to observe the operating instructions and the safety instructions could 
result in damage to the appliance and danger for the operator and other 
persons. In case of transport damage, inform your vendor immediately.

Note
Modification of the appliance or manufacturing of attachments is 
not permitted. Such modifications can result in personal injur\ or 
malfunctions.

 ■ Repairs to the device may only be carried out by appointed and trained 
personnel. For such purposes, always use original spare parts from Adolf 
Würth GmbH & Co. KG. This is to ensure and maintain safe operation of the 
appliance.

 ■ Protect the appliance from dirt and dust. 
 ■ Protect the appliance from moisture, chemicals and aggressive vapours. 
 ■ Avoid direct exposure to strong sunlight and temperature shocks.  

Never use the appliance in the vicinity of transformers, high-voltage 
cables or spark discharges.  

 ■ When the appliance is not used for a prolonged period, remove the bat-
teries to prevent leaking and hence damage to the appliance. 

 ■ Use only genuine Würth accessories and spare parts. 
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Technical data
Item 0715 53 790   
Base material (substrate)
Iron or steel Fe probe

Non-magnetic metals, e.g. alumin-
ium, zinc, copper, brass NFe probe

Probe measuring range Fe 0–3000 μm
NFe 0–3000 μm

Resolution Range 0–999 μm 1 μm
Range ≥ 1 mm: 0.01 mm

Display Backlit graphic display

Measurement accuracy ± 2 μm + 3% of measured value

Smallest measurement surface
Fe 10 x 10 mm²
NFe 6 x 6 mm²

Smallest radius of curvature
Convex 5 mm
Concave 25 mm

Minimum thickness of the base 
material

Fe 0.2 mm

NFe 0.05 mm

Temperature range
Storage –10°C to 60°C

Operation     0°C to 50°C
Probe One point

Power supply 2 x batteries 1.5 V  
(Type AA Alkaline, Art. 0827 112)

Dimensions 100 x 60 x 27
Weight 105 g with batteries

The appliance conforms to the international standards: 
BS 5411 (3, 11), BS 3900 (C, 5), ISO 2178, ISO 2360, ISO 2808, 
ASTM B 499, ASTM D7091
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Intended use

The appliance with dual sensor serves to measure non-magnetic coatings such as 
paint, enamel, chrome, copper, zinc, etc. on steel or iron and also all insulating 
coatings such as paint, plastics, enamel, etc. on non-magnetic metallic substrates 
(aluminium, copper or brass).
Any other use is considered an improper use.

The user is solely responsible for damage resulting from improper 
use.

Initial use und battery changing

The appliance is operated with two Mignon batteries (AA/Art. 0827 112). 
Alternatively two 1.2 V rechargeable batteries (AA/Art. 0827 312) can be 
used.  

Rechargeable batteries have a significantl\ lower capacit\! 

As the batteries become discharged, a battery warning is displayed in three 
levels:

Level 1 A battery change is recommended. You can still carry out numerous 
measurements, however, until the appliance finall\ shuts down. 
Backlighting is active.

Level 2 (Small symbol)  
Measurements are still possible.  
Backlighting is deactivated.

Level 3 (Large symbol in middle of display)  
Measurements no longer possible.
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Initial use

Possible display messages 

Fe Measurement on iron and steel substrate
NFe Measurement on non-ferrous metal substrates
Zero reference error Zero adjustment error or incorrect operation

INFI Measurements outside the probe measuring range,  
wrong substrate
Battery weak, have replacement batteries available
Battery weak or discharged

 
Automatic substrate changeover active

Zero adjustment
Before initial use, after batter\ changes or with di̽erent measurement applica-
tions, carr\ out a zero adjustment of the appliance: 

 ■ Place the appliance on the reference plate contained in the case. 
 ■ Use the iron plate for the Fe probe.
 ■ For the NFe probe, use the aluminium plate or an uncoated Fe or NFe metal 

substrate. 

Ensure that the appliance is in the correct measuring mode during the 
zero adjustment, as otherwise incorrect measurement results ma\ be 
obtained.

Ensure that the measuring head is in full contact with the substrate. 
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If the displayed measured value on the reference plate or the substrate is outside 
the measurement accurac\, carr\ out a zero adjustment as follows:

 ■ Place the probe on the reference plate or substrate
 ■ Press the button on the appliance brieÁ\.
 ■ Raise the appliance by at least 10 cm. 
 3 A control number appears on the display.
 3 A signal tone is audible. 
 3 Zero adjustment is completed. 

Dirt or roughness can cause measurement Áuctuations.

Operation

 ■ Place the measuring head Áush on the surface to be measured.  
In order to avoid tilting, hold the device at the handles near the measuring 
head. 

 3 The measured value appears on the display.
 3 A signal tone is audible. 
 3 At the same time, information is displayed as to which probe the appliance 

has used for measurement. This is particularly important when using the dual 
probe.

 3 If zero adjustment is performed on a non-metallic substrate or if the appliance 
is used incorrectly, “Zero Reference Error” is displayed. 

 3 Measurements outside the probe measuring range result in “INFI”  
(infinite) being displa\ed.

 3 The appliance switches on automatically when the probe is placed on the 
substrate and switches o̽ again after approx. 30 seconds when not in use. 

 ■ For measurements on bars, tubes, etc., use the V groove in the measuring head. 

Do not carry out measurements on magnetised parts.  
Magnetic fields can inÁuence the measurement result in the Fe part. 
Strong electromagnetic fields can inÁuence the NFe measurement.
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Setting of measuring mode and measurement unit
 ■ Pressing the operating button with the appliance switched on but not in contact 

with the substrate displayed the possible measurement modes and UNIT. 
 3 The currently selected measurement mode is indicated on the display. 
 ■ Pressing the operating button again switches to the next measurement mode. 
 3 This is activated if the button is not pressed again for approx. 2 seconds. 
 ■ If UNIT is marked, a menu with μm and mil is opened in which the set unit of 

measurement is marked. 
 ■ Pressing the button again allows you to switch to the other unit of measure-

ment.

Measurements with the dual probe
The appliance o̽ers various possibilities for selecting the measurement mode. The 
measurement mode can be selected by pressing the operating button with the 
appliance switched on as described above.

Fe or NFe mode
 ■ For applications where the substrate is clearl\ defined, the Fe or NFe mode 

can be set as the standard measurement mode.
 3 The measurement mode currently being used is indicated along the left edge 

of the display.

Fe/NFe mode
 ■ For continuous changes between steel and non-ferrous substrates, Fe/NFE 

mode can be activated. 
 3 The mode is indicated on the display by a symbol with two round arrows.
 3 The appliance is in semi-automatic mode. 
 3 At a change of substrate, a message is display signalling the change and 

prompting the user to measure again by raising the appliance and then 
placing on the substrate again. 

With the NFe measurement method it is possible to carry out a 
measurement on a ferromagnetic substrate (e.g. iron, steel). 
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 ■ The displayed value is not correct, however, due to the magnetic properties of 
the substrate. 

 ■ When using the NFe measurement method, check id necessary whether the 
substrate is not ferromagnetic, for example by carrying out an additional 
control measurement using the Fe measurement method.

 ■ When using the NFe measurement method it is possible that either INFI or a 
numerical value is displayed when measuring on the Fe reference plate sup-
plied. This cannot be inÁuenced and does not represent a Tualit\ defect.

 ■ Should the measurement results not be plausible despite the zero calibration, 
deactivate the automatic mode changeover and carr\ out a zero adjustment in 
both modes on the plates supplied.

Maintenance / care

 ■ Use a soft, damp cloth for cleaning.
 ■ In order to achieve reliable measurement results, clean the probe at regular 

intervals and remove any soiling.

Environmental instructions

Do not throw the appliance away with normal household waste. 
Dispose of the appliance via an approved waste disposal company or 
via your local authority waste disposal facility. Observe the currently 
valid regulations. In case of doubt, contact your waste disposal facility. 
Dispose of all packaging in an environmentally sound manner.

Discharged batteries are hazardous waste. 
On no account dispose of them with the domestic refuse; take then to 
an approved collection point. 
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Warranty

We provide a warranty for this Würth device from the date of purchase and in 
accordance with the legal/countr\-specific regulations (proof of purchase through 
invoice or delivery note).
Any damage arising is remedied by the supply of spare parts or by repair. Dam-
age caused by improper handling is not covered by the warranty.
Claims under warranty can only be accepted if the device is returned fully assem-
bled to a Würth agency, your Würth sales representative or an authorised Würth 
customer service workshop.
We reserve the right to make technical changes.
We accept no liability for printing errors.

Spare parts

If in spite of careful manufacturing and testing processes, the device becomes 
faulty, a repair by Würth masterService should be arranged.  
Always quote the article number shown on the name plate in all enquiries or 
spare parts orders.  
The current spare parts list of the device can be viewed online at http://www.
wuerth.com/partsmanager. Alternatively, contact your local Würth agency for a 
hardcopy.
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Informazioni per la sicurezza

Avvertenze di sicurezza

IT

Prima di utilizzare l'apparecchio per la prima volta, leggere e seguire 
queste istruzioni per l'uso. Conservare le presenti istruzioni per l'uso per 
consultarle in un secondo tempo o per consegnarle a successivi 
proprietari. 
 
AVVERTENZA - Prima di mettere in funzione l'apparecchio per la 
prima volta leggere attentamente le Avvertenze di sicurezza! 

La mancata osservanza delle istruzioni d'uso e delle norme di sicurezza può cau-
sare danni all'apparecchio e presentare pericoli per l'utente e le altre persone. Even-
tuali danni di trasporto vanno comunicati immediatamente al proprio rivenditore.

Nota
Ë vietato apportare modifiche all
apparecchio o realizzare dispositivi 
aggiuntivi. Tali modifiche possono portare a danni alle persone e ad 
anomalie di funzionamento.

 ■ I lavori di riparazione sull'apparecchio possono essere eseguiti solo da perso-
nale incaricato e con adeguata formazione. Per questi lavori utilizzare sempre i 
pezzi di ricambio originali della Adolf Würth GmbH & Co. KG. In questo modo 
è garantita la sicurezza dell'apparecchio.

 ■ Proteggere l'apparecchio dallo sporco e dalla polvere. 
 ■ Proteggere l'apparecchio dall'umidità, dai prodotti chimici e dai vapori aggres-

sivi. 
 ■ Evitare l'esposizione ai raggi del sole diretti e intensi ed evitare gli shock termici.  

Non utilizzare l'apparecchio in prossimità di trasformatori, cavi dell'alta 
tensione o scariche disruptive.  

 ■ In caso di utilizzo prolungato, togliere le batterie per evitare le perdite e quindi il 
danneggiamento dell'apparecchio. 

 ■ Utilizzare solo accessori e pezzi di ricambio originali Würth. 
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Dati tecnici
Art. 0715 53 790   
Materiale di base (substrato)
Ferro o acciaio Sonda Fe

Metalli non magnetici, p.es. 
alluminio, zinco, rame, ottone Sonda NFe

Campo di misurazione della 
sonda

Fe 0–3000 μm
NFe 0–3000 μm

Risoluzione Campo 0–999 μm: 1 μm
Campo ≥ 1 mm: 0,01 mm

Visualizzazione Displa\ grafico con retroilluminazione

Precisione di misurazione ± 2 μm + 3% del valore misurato

Area di misura minima
Fe 10 x 10 mm²
NFe 6 x 6 mm²

Raggio di curvatura minimo
Convesso 5 mm
Concavo 25 mm

Spessore minimo del materiale 
di base

Fe 0,2 mm

NFe 0,05 mm

Intervallo di temperatura
Conservazione Da –10 °C a 60 °C

Funzionamento Da 0 °C a 50 °C
Sonda Punto singolo

Alimentazione di corrente 2 x pile 1,5 V  
(tipo AA alcaline, Art. 0827 112)

Dimensioni 100 x 60 x 27 mm
Peso 105 g, pile incluse

/
apparecchio q conforme alle norme internazionali:  
BS 5411 (3, 11), BS 3900 (C, 5), ISO 2178, ISO 2360, ISO 2808, 
ASTM B 499, ASTM D7091
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Uso conforme

L'apparecchio, dotato di sonda doppia, serve alla misurazione di strati non 
magnetici come vernici, smalti, cromo, rame, zinco ecc. su acciaio o ferro e, 
inoltre, di tutti gli strati isolanti come vernici, materie plastiche, smalti ecc. su fondi 
metallici non magnetici (alluminio, rame o ottone).
Qualunque utilizzo diverso da quelli indicati si considera utilizzo non conforme.

La responsabilità per i danni dovuti ad un utilizzo non conforme 
alle norme è esclusivamente dell'utente. 

Messa in funzione e sostituzione delle batterie

L'apparecchio è alimentato da due pile stilo (AA/Art. 0827 112). In alterna-
tiva, è possibile utilizzare due batterie (AA/Art. 0827 312) da 1,2 V ciascuna.  

Le batterie hanno una capacità notevolmente inferiore! 

In caso di esaurimento delle batterie, vengono emessi tre livelli di avvertimento:

Livello 1 È consigliabile sostituire le pile. Tuttavia, è possibile eseguire 
ancora numerose misurazioni prima del completo spegnimento 
dell'apparecchio. La retroilluminazione è attiva.

Livello 2 (Simbolo piccolo)  
È ancora possibile eseguire delle misurazioni.  
La retroilluminazione è disattivata.

Livello 3 (Simbolo grande al centro dell'indicatore)  
Non è più possibile eseguire misurazioni.
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Messa in funzione

Possibili messaggi di indicazione 

Fe Misurazione su sottofondo in ferro e acciaio
NFe Misurazione su sottofondi in metalli non ferrosi
Zero Reference Error Errore di azzeramento o errore di procedura

INFI Misurazioni al di fuori del campo di misurazione della 
sonda,  
sottofondo errato
Pila quasi scarica, preparare le pile di ricambio
Pila quasi o completamente scarica

 
Cambio automatico del substrato attivo

Azzeramento
Alla messa in funzione, alla sostituzione delle batterie o in caso di variazione dei 
compiti di misurazione q necessario eseguire un azzeramento dell
apparecchio: 

 ■ Mettere l'apparecchio sulla piastra di azzeramento presente nella valigetta. 
 ■ Utilizzare la piastra di ferro per la sonda Fe.
 ■ Per la sonda NFe utilizzare la piastra di alluminio oppure un metallo Fe o NFe 

non rivestito (substrato). 

Controllare che l'apparecchio si trovi nella corretta modalità di 
misurazione per l'azzeramento. In caso contrario i risultati di 
misurazione possono essere errati.

Controllare che la testina di misurazione poggi in piano. 
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Se il valore misurato indicato sulla piastra di azzeramento o sul substrato non rientra 
nella precisione di misurazione, eseguire un azzeramento nel modo seguente:

 ■ Mettere la sonda sulla piastra di azzeramento o sul substrato
 ■ Premere brevemente il tasto dell'apparecchio.
 ■ Sollevare l'apparecchio di almeno 10 cm. 
 3 Sull'indicatore compare un numero di controllo.
 3 Viene emesso un segnale acustico. 
 3 L'azzeramento è terminato.  

Lo sporco o la rugosità possono causare variazioni della misurazione.

Uso

 ■ Mettere la testina di misurazione in piano sul punto da misurare.  
Per evitare che si inclini, tenere l'apparecchio per le cavità di presa in prossimità 
della testina di misurazione. 

 3 Sull'indicatore compare il valore misurato.
 3 Viene emesso un segnale acustico. 
 3 Contemporaneamente viene visualizzata l'informazione relativa alla sonda con cui 

l'apparecchio ha eseguito la misurazione. Questa informazione è particolarmente 
importante se si utilizza una sonda doppia.

 3 In caso di azzeramento su substrato non metallico o in caso di errori di procedura, 
viene visualizzato il messaggio "Zero Reference Error" (= errore di azzeramento). 

 3 In caso di misurazioni che non rientrano nel campo di misurazione della sonda 
viene visualizzato il messaggio �INFI� (infinito).

 3 L'apparecchio si accende automaticamente all'applicazione della sonda e si 
spegne dopo circa 30 secondi in caso di inutilizzo. 

 ■ Per le misurazioni su barre, tubi ecc. utilizzare la scanalatura a V presente sulla 
testina di misurazione. 

Non eseguire misurazioni su componenti magnetizzati.  
I campi magnetici possono inÁuenzare il risultato della misurazione nel 
componente in Fe. Forti radiazioni elettromagnetiche possono inÁuenzare 
la misurazione su materiali NFe.



24

Impostazione della modalità di misurazione e dell'unità di misura
 ■ Premendo il pulsante di comando ad apparecchio acceso e non applicato 

vengono visualizzate le modalità di misurazione possibili e UNIT . 
 3 L'attuale modalità di misurazione è evidenziata sul display. 
 ■ Premendo il pulsante di comando si passa alla successiva modalità di misura-

zione. 
 3 La modalità viene attivata se il tasto non viene più premuto per circa 2 

secondi. 
 ■ Selezionando UNIT, si apre un menu con μm e mil, nel quale è evidenziata 

l'unità di misura impostata. 
 ■ Premendo il pulsante è possibile selezionare l'altra unità.

Misurazioni con la sonda doppia
/
apparecchio o̽re diverse possibilitj di scelta della modalitj di misurazione. 
L'impostazione della modalità di misurazione può avvenire mediante la pressione 
del pulsante di comando ad apparecchio acceso, come descritto in precedenza.

Modalità Fe o NFe
 ■ Nelle applicazioni in cui il substrato è determinato in modo univoco, è possi-

bile stabilire un
impostazione fissa della modalitj Fe o NFe.
 3 La modalità di misurazione utilizzata al momento è indicata sul bordo sinistro.

Modalità Fe/NFe
 ■ In caso di cambiamento continuo fra substrati in acciaio e non ferrosi è possi-

bile attivare la modalità Fe/NFe. 
 3 La modalità è indicata sul display da un simbolo con due frecce arrotondate.
 3 L'apparecchio è in modalità semiautomatica. 
 3 In caso di cambio di substrato viene visualizzato un messaggio che richiama 

l'attenzione sul cambio e richiede una nuova misurazione sollevando e ca-
lando nuovamente l'apparecchio. 

Con la procedura di misurazione NFe è possibile eseguire una 
misurazione su un sottofondo ferromagnetico (p.es. ferro, acciaio). 
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 ■ Tuttavia, il valore indicato non è corretto per via delle proprietà magnetiche 
del substrato. 

 ■ Eventualmente, in caso di utilizzo della procedura di misurazione NFe, verifi-
care se il substrato non è ferromagnetico, ad esempio mediante un'ulteriore 
misurazione di controllo con la procedura di misurazione Fe.

 ■ In caso di utilizzo della procedura di misurazione NFe, durante la misurazione 
sulla piastra di azzeramento Fe può venire visualizzata la scritta INFI oppure 
un valore numerico. Non q possibile inÁuire su Tuesta visualizzazione, che, 
tuttavia, non costituisce un difetto qualitativo.

 ■ Se i risultati di misura dovessero essere non plausibili, nonostante l'azzera-
mento, disattivare la commutazione automatica della modalità ed eseguire un 
azzeramento in entrambe le modalità sulle piastre fornite in dotazione.

Manutenzione/cura

 ■ Per la pulizia utilizzare un panno morbido e umido.
 ■ Per ottenere risultati di misura perfetti, controllare regolarmente la sonda e 

rimuovere le impurità eventualmente presenti.

Note per la tutela dell'ambiente

Non gettare in nessun caso l
apparecchio nei rifiuti domestici. /o 
smaltimento dell
apparecchio deve essere a̾dato a un·azienda di 
smaltimento autorizzata oppure agli enti pubblici preposti. Rispettare le 
disposizioni di legge attualmente in vigore. In caso di dubbi contattare 
l
ente pubblico addetto allo smaltimento. Smaltire i materiali d·imballag-
gio in base alle normative in materia di tutela dell'ambiente.

/e pile scariche sono rifiuti speciali. 
4uesti rifiuti non devono assolutamente essere smaltiti con i rifiuti dome-
stici, ma conferiti presso gli appositi punti di raccolta. 
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Garanzia

Per il presente apparecchio Würth il costruttore fornisce una garanzia secondo 
le disposizioni di legge o specifiche del paese dal momento dell
acTuisto (da 
dimostrare con fattura o bolla d'accompagnamento).
In caso di danni, l'apparecchio verrà sostituito o riparato. I danni riconducibili ad 
un uso improprio dell'apparecchio sono esclusi dalla garanzia.
Le richieste potranno essere riconosciute soltanto se l'apparecchio verrà conse-
gnato integro ad una filiale Würth, ad un rappresentante Würth o al servizio di 
assistenza clienti autorizzato da Würth.
Con riserva di modifiche tecniche.
Il costruttore non si assume alcuna responsabilità per eventuali refusi.

Pezzi di ricambio

Se l'apparecchio, nonostante la cura riposta nel processo di produzione e con-
trollo, non dovesse funzionare, a̾dare la riparazione necessaria ad un centro 
Würth masterService.    
Per qualsiasi domanda od ordinazione di ricambi, indicare sempre la matricola 
dell
articolo indicata sulla targhetta identificativa dell
apparecchio.  
Il listino dei pezzi di ricambio aggiornato per questo apparecchio è disponibile 
su Internet all·indirizzo �http://www.wuerth.com/partsmanager� oppure puz 
essere richiesto alla sede Würth più vicina.
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Pour votre sécurité

Consignes de sécurité

FR

Lisez attentivement ce mode d’emploi avant la première utilisation de votre 
appareil et agissez en conséquence. Conservez ce mode d’emploi pour 
un usage ultérieur ou pour les futurs propriétaires. 
 
AVERTISSEMENT - Avant la première mise en service, lire impérative-
ment les consignes de sécurité ! 

En cas de non-respect du mode d’emploi et des consignes de sécurité, des dommages 
sur l’appareil et des dangers pour l’opérateur et d’autres personnes peuvent se pro-
duire. En cas de dommages dus au transport, informer immédiatement le revendeur.

Remarque
Il est interdit de procpder j des modifications sur l
appareil ou de fabriTuer 
des appareils complpmentaires. De telles modifications risTuent de provoTuer 
des dommages corporels et des dysfonctionnements.

 ■ /es rpparations sur l·appareil ne doivent rtre e̽ectupes Tue par des personnes 
mandatées et formées. Pour ceci, il faut toujours utiliser les pièces détachées de la 
sociptp Adolf Würth GmbH & Co. KG. Il est ainsi garanti Tue la spcuritp de l·appareil 
demeure préservée.

 ■ Protéger l’appareil contre la crasse et la poussière. 
 ■ Protpger l·appareil contre l·humiditp, les substances chimiTues et les exhalaisons 

agressives. 
 ■ Eviter toute exposition forte et directe aux ra\ons du soleil et les chocs de tempprature.  

Ne pas utiliser l·appareil j proximitp de transformateurs, de ckbles haute 
tension ou de décharges disruptives.  

 ■ En cas de non-utilisation prolongpe, retirer les piles, afin d·pviter toutes fuites et 
l’endommagement de l’appareil impliqué par celles-ci. 

 ■ Utilisez uniquement des accessoires et pièces de rechange d’origine 
de Würth.
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Caractéristiques techniques
Réf. 0715 53 790   
Matpriau de base (substrat)
Fer ou acier Sonde Fe

Mptaux non-magnptiTues, par ex. 
aluminium, zinc, cuivre, laiton Sonde NFe

Plage de mesure de la sonde Fe 0–3000 μm
NFe 0–3000 μm

Résolution Plage de 0–999 μm : 1 μm
Plage ≥ 1 mm : 0,01 mm

A̾chage A̾chage graphiTue avec pclairage de fond

Précision de mesure ± 2 μm + 3% de la valeur mesurpe

Plus petite surface de mesure
Fe 10 x 10 mm²
NFe 6 x 6 mm²

Plus petit ra\on de courbure
Convexe 5 mm
Concave 25 mm

Plus petite épaisseur du matériau 
de base

Fe 0,2 mm

NFe 0,05 mm

Gamme de températures
Stockage –10 °C j 60 °C

Fonctionnement     0 °C j 50 °C
Sonde Point un

Alimentation électrique 2 piles de 1,5 V  
(t\pe AA alcaline, rpf. 0827 112)

Dimensions 100 x 60 x 27 mm
Poids 105 g avec piles

/·appareil est conforme aux normes internationales :  
BS 5411 (3, 11), BS 3900 (C, 5), ISO 2178, ISO 2360, ISO 2808, 
ASTM B 499, ASTM D7091
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Utilisation conforme

/·appareil j sonde binaire sert j mesurer les couches non-magnptiTues telles Tue les 
vernis, les pmaux, le chrome, le cuivre, le zinc etc. sur l·acier ou le fer, et j titre supplp-
mentaire toutes les couches isolantes telles Tue les vernis, les plastiTues, les pmaux etc. 
sur un support non-magnptiTue et mptalliTue (aluminium, cuivre ou laiton).
Toute utilisation dépassant ce cadre est comprise comme non conforme.

L’utilisateur est responsable des dommages survenus en cas d’utili-
sation non conforme. 

Mise en service et remplacement des piles

/·appareil fonctionne avec deux piles (AA/réf. 0827 112).  
En alternative, il est possible d
utiliser deux accumulateurs (AA/réf. 0827 312) 
de 1,2 V chacuns.  

/es accumulateurs ont une capacitp nettement plus basse ! 

En cas de dpcharge des piles, un avertissement de pile s·e̽ectue en trois niveaux:

Niveau 1 Un remplacement des piles est de mise. Vous pouvez cependant 
e̽ectuer encore de nombreuses mesures jusTu·j l·arrrt dpfinitif de 
l’appareil. L’éclairage de fond est activé.

Niveau 2 (Petit s\mbole)  
/es mesures sont encore possibles.  
L’éclairage de fond est désactivé.

Niveau 3 (Grand s\mbole au milieu de l·a̾chage)  
Plus aucune mesure possible.
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Mise en service

Messages d’affichage possibles 

Fe Mesure sur support en fer ou en acier
NFe Mesure sur des supports mptalliTues non-ferreux
Zero Reference Error Erreur d’ajustage du zéro ou manipulation erronée

INFI Mesures en dehors de la plage de mesure de la sonde,  
support erroné
Pile faible, prpparer piles de rechange
Pile faible ou vide

 
Commutation de substrat automatiTue active

Ajustage du zéro
A la mise en service, au remplacement des piles, ou en cas d’activités de mesure 
diverses, un ajustage du zpro doit rtre e̽ectup sur l·appareil: 

 ■ Mettre en place l’appareil sur la plaque de zéro se trouvant dans la valise. 
 ■ Pour la sonde Fe, utiliser la plaque en fer.
 ■ Pour la sonde NFe, utiliser la plaTue d·aluminium ou un mptal Fe et/ou NFe 

non enrobp (substrat). 

Veiller j ce Tue l·appareil se trouve au bon mode de mesure lors de 
l’ajustage du zéro. Autrement, des résultats de mesure erronés peuvent 
se produire.

Veiller j ce Tue la trte de mesure soit appliTupe de maniqre plane. 
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Si la valeur a̾chpe mesurpe mesurpe sur la plaTue de zpro ou sur le substrat 
est en dehors de la précision de mesure, procéder à un ajustage du zéro de la 
maniqre suivante:

 ■ Mettre en place la sonde sur la plaTue de zpro ou sur le substrat
 ■ Appu\er briqvement sur la touche de l·appareil.
 ■ /ever l·appareil au moins 10 cm. 
 3 Un chi̽re de contr{le apparavt sur l·a̾chage.
 3 Une tonalité retentit. 
 3 L’ajustage du zéro est terminé.  

/a crasse ou la rugositp peuvent entravner des Áuctuations de mesure.

Utilisation

 ■ Poser la tête de mesure de manière plane sur la zone à mesurer.  
Afin d·pviter un basculement, maintenir l·appareil par les poignpes concaves j 
proximitp de la trte de mesure. 

 3 /a valeur mesurpe apparavt sur l·a̾chage.
 3 Une tonalité retentit. 
 3 En mrme temps s·a̾che l·information avec Tuelle sonde l·appareil a e̽ectup 

la mesure. Ceci est notamment important lors de l·emploi de la sonde binaire.
 3 En cas d·ajustage du zpro sur un substrat mptalliTue ou en cas de manipulation 

erronpe, le message © Zero Reference Error ª (= Erreur d·ajustage du zpro) 
s·a̾che. 

 3 Pour les mesures en dehors de la plage de mesure des sondes, le message 
© INFI ª (infinite = infini) s·a̾che.

 3 L’appareil s’allume automatiquement à la mise en place de la sonde et en cas 
de non-utilisation, il s·pteint j nouveau au bout de 30 secondes. 

 ■ Pour les mesures sur les tiges, les tu\aux etc., il convient d·utiliser la rainure en 
V se trouvant sur la trte de mesure. 

N·e̽ectuer aucune mesure sur des piqces magnptispes.  
/es champs magnptiTues peuvent inÁuencer la mesure dans la zone Fe. 
Un fort ra\onnement plectromagnptiTue peut inÁuencer la mesure NFe.
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Réglage du mode de mesure et de l'unité de mesure
 ■ /·actionnement du bouton de commande permet d·a̾cher les modes de 

mesure possibles et UNIT lorsque l’appareil est allumé et non mis en place. 
 3 /e mode de mesure actuel respectif est a̾chp marTup j l·pcran. 
 ■ /·actionnement du bouton de commande permet de passer au mode de 

mesure respectif suivant. 
 3 Celui-ci s’active lorsque la touche n’est plus actionnée pendant env. 2 se-

condes. 
 ■ Si UNIT est marqué, un menu s’ouvre avec μm et mil, dans lequel l’unité de 

mesure réglée est marquée. 
 ■ En appuyant sur la touche, l’autre unité respective peut être sélectionnée.

Mesures avec la sonde binaire
/·appareil o̽re diverses possibilitps pour la splection du mode de mesure. /e 
réglage du mode de mesure peut avoir lieu de la manière décrite auparavant en 
actionnant le bouton de commande lorsTue l·appareil est allump.

Mode Fe ou NFe
 ■ Pour les applications pour lesTuels le substrat est clairement prescrit, le mode 

Fe ou NFe peut rtre rpglp de maniqre fixe.
 3 /e mode de mesure en cours d·utilisation s·a̾che sur la marge gauche.

Mode Fe/NFe
 ■ En cas de changement constant entre les substrats d·acier et non-ferreux, il est 

possible d·activer le mode Fe/NFe. 
 3 /e mode s·a̾che j l·pcran par un s\mbole avec deux Áqches rondes.
 3 L’appareil se trouve en mode semi-automatique. 
 3 En cas de changement du substrat s·ouvre alors un message Tui attire l·atten-

tion sur le changement et invite j rpppter la mesure en {tant et en remettant en 
place l’appareil. 

Avec le procpdp de mesure NFe, il est possible d·e̽ectuer une mesure 
sur un support ferromagnptiTue (par exemple fer, acier). 
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 ■ /a valeur a̾chpe n·est npanmoins pas correcte sur la base des propriptps 
magnptiTues du substrat. 

 ■ /e cas pchpant, en cas d·utilisation du procpdp de mesure NFe, contr{ler si le 
substrat n·est pas ferromagnptiTue, par exemple par une mesure supplpmen-
taire de contr{le avec le procpdp de mesure Fe.

 ■ En cas d’utilisation du procédé de mesure NFe, il peut arriver sur la plaque 
de zéro Fe comprise dans la livraison que soit INFI, soit une valeur chi̽rpe 
s·a̾che. Ceci ne peut pas rtre inÁuencp et ne reprpsente non plus aucun vice 
de qualité.

 ■ Si malgré une compensation à zéro, les résultats devaient ne pas être plau-
sibles, dpsactiver le splecteur de mode automatiTue et e̽ectuer une compensa-
tion j zpro dans les deux modes sur les plaTues livrpes.

Maintenance / entretien

 ■ Pour le netto\age, utiliser un chi̽on doux et humide.
 ■ Afin d·obtenir des rpsultats de mesure impeccables, contr{ler rpguliqrement la 

sonde et retirer les saletés éventuellement présentes.

Informations écologiques

Ne jetez en aucun cas l·appareil aux ordures mpnagqres normales ! 
Faites éliminer l’appareil par une entreprise d’élimination des déchets 
agréée ou par votre service communal de gestion des déchets. 
Respectez les prescriptions actuellement en vigueur. En cas de doute, 
contactez votre service communal de gestion des déchets. Eliminez tout 
le matpriel d·emballage de faoon pcologiTue.

/es piles dpchargpes sont des dpchets sppciaux. 
Ne les jeter en aucun cas aux ordures mpnagqres, mais les dpposer 
aux points de collecte correspndants. 
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Garantie

Pour cet appareil Würth, nous o̽rons une garantie selon les directives lpgales/
nationales du pa\s j compter de la date d
achat (preuve par facture ou bon de 
livraison).
Les dommages apparus sont éliminés soit par une livraison de remplacement, soit 
par une rpparation. /es dommages imputables j une manipulation incorrecte sont 
exclus de la garantie.
Les réclamations ne pourront être acceptées que si l’appareil est remis à une 
succursale Würth, à votre représentant Würth ou à un service après-vente agréé 
Würth à l’état non démonté.
Sous rpserve de modifications techniTues.
Nous dpclinons toute responsabilitp en cas d·erreurs d·impression.

Pièces de rechange

Si l·appareil venait j tomber en panne malgrp des procpdps de production et de 
contr{le minutieux, veuillez confier sa rpparation j un service d·experts Würth.  
Pour toute question complémentaire ou commande de pièces de rechange, indi-
Tuer impprativement la rpfprence de l·appareil figurant sur la plaTue signalptiTue 
de ce dernier.  
La liste actuelle des pièces de rechange peut être consultée sur Internet à 
l·adresse © http://www.wuerth.com/partsmanager ª ou demandpe auprqs de la 
succursale Würth la plus proche.
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Para su seguridad

Indicaciones de seguridad

ES

Antes de la primera utilización de su aparato, lea estas instrucciones de 
servicio y actúe en consecuencia. Guarde estas instrucciones de servicio 
para uso o propietario posterior. 
 
ADVERTENCIA - Antes de la primera puesta en servicio, leer 
necesariamente las indicaciones de seguridad. 

En caso de inobservancia de las instrucciones de servicio y las indicaciones de 
seguridad pueden producirse daños en el aparato y riesgos para el usuario y otras 
personas. En caso de daños de transporte, informar inmediatamente al distribuidor.

Indicación
Se prohtbe realizar modificaciones en el aparato o elaborar 
aparatos adicionales. Tales modificaciones pueden provocar daxos 
personales y funciones erróneas.

 ■ Las reparaciones en el aparato sólo deben efectuarse por personas encar-
gadas para ello y debidamente formadas. En este caso han de utilizarse 
siempre las piezas de repuesto originales de Adolf Würth GmbH & Co. KG. 
Con ello se garantiza que se mantenga la seguridad del aparato.

 ■ El aparato ha de protegerse contra suciedad y polvo. 
 ■ El aparato ha de protegerse contra productos químicos y vapores agresivos. 
 ■ Se ha de evitar la radiación solar directa e intensa y cambios bruscos de 

temperatura.  

El aparato no debe utilizarse cerca de transformadores, cables de 
alta tensión o descargas de chispas.  

 ■ Si el aparato no se utiliza durante un periodo de tiempo prolongado, retirar 
las pilas para evitar que se descarguen y produzcan daños en el aparato. 

 ■ Sólo han de utilizarse accesorios y piezas de repuesto origi-
nales Würth. 
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Datos técnicos
Art. 0715 53 790   
Material básico (sustrato):
hierro o acero Sonda Fe

Metales no magnéticos, p. ej. 
aluminio, cinc, cobre y latón Sonda NFe

Rango de medición de sonda Fe 0–3000 μm
NFe 0–3000 μm

Resolución Rango de 0–999 μm: 1 μm
Rango ≥ 1 mm: 0,01 mm

Visualización Displa\ grifico con retroiluminaciyn

Precisión de medición ± 2 μm + 3% del valor de mediciyn

Mtnima superficie de mediciyn
Fe 10 x 10 mm²
NFe 6 x 6 mm²

Mínimo radio de curvatura
Convexo 5 mm
Cóncavo 25 mm

Mínimo grosor del material 
básico

Fe 0,2 mm

NFe 0,05 mm

Rango de temperatura
Almacena-
miento –10 a 60 °C

Funcionamiento     0 a 50 °C
Sonda Un punto

Alimentación eléctrica 2 pilas de 1,5 V  
(tipo AA alcalina, art. 0827 112)

Dimensiones 100 x 60 x 27 mm
Peso 105 g con pilas

El aparato satisface las siguientes normas internacionales: 
BS 5411 (3, 11), BS 3900 (C, 5), ISO 2178, ISO 2360, ISO 2808, 
ASTM B 499, ASTM D7091
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Uso conforme a lo previsto

El aparato con sonda doble sirve para medir capas no magnéticas, como 
pintura, esmalte, cromo, cobre, cinc, etc. sobre acero o hierro, e igualmente todas 
los capas aislantes, como pintura, plástico, esmalt, etc. sobre bases metálicas no 
magnéticas (aluminio, cobre o latón).
Cualquier otro uso se considera contrario a lo previsto.

El usuario es responsable de daños derivados del uso contrario a 
lo previsto. 

Puesta en servicio y cambio de pilas

El aparato funciona con dos pilas Mignon (AA/art. 0827 112). Alternativamente 
pueden utilizarse dos baterías (AA/art. 0827 312) de 1,2 V en cada caso.  

¡Las baterías tienen una capacidad considerablemente menor! 

Al descargarse las pilas se produce una advertencia en tres niveles:

Nivel 1 Se recomienda efectuar un cambio de pilas, aunque puede seguir 
realizando numerosas mediciones hasta la desconexiyn definitiva 
del aparato. La retroiluminación está activada.

Nivel 2 (símbolo pequeño)  
Es posible seguir realizando mediciones.  
La retroiluminación está desactivada.

Nivel 3 (símbolo grande en el centro de la pantalla)  
No es posible seguir realizando mediciones.
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Puesta en servicio

Posibles mensajes de visualización 

Fe Medición sobre bases de hierro y acero
NFe Medición sobre bases no ferrosas-metálicas
Error de referencia 
cero

Error de ajuste de cero o manejo incorrecto

INFI Mediciones realizadas fuera del rango de medición de 
la sonda;  
base incorrecta
Pila descargada; tener preparadas pilas de repuesto
Pila descargada parcial o totalmente

 
Cambio automático de sustrato activado

Ajuste de cero
Durante la puesta en servicio o el cambio de pilas, o al realizar diferentes tareas 
de medición, se ha de efectuar un ajuste de cero del aparato: 

 ■ El aparato debe colocarse sobre la placa de cero que se encuentra en la 
maleta. 

 ■ Para la sonda Fe (hierro), utilizar la placa de hierro.
 ■ Para la sonda NFe (material no ferroso), utilizar la placa de aluminio o un 

metal Fe o NFe no recubierto (sustrato). 

Comprobar que el aparato se encuentra en el modo de medición 
correcto durante el ajuste de cero. En otro caso pueden producirse 
resultados de medición erróneos.

Comprobar que el cabezal de medición se apoya en posición plana. 



39

Si el valor de medición indicado en la placa de cero o en el substrato está fuera 
del rango de precisión de medición, realizar un ajuste de cero de la siguiente 
forma:

 ■ Colocar la sonda sobre la placa de cero o el sustrato
 ■ Presionar brevemente la tecla del aparato.
 ■ Elevar el aparato al menos 10 cm. 
 3 En la pantalla aparece un número de control.
 3 Se oye una señal acústica. 
 3 El ajuste de cero ha finalizado.  

/a suciedad o la rugosidad pueden provocar Áuctuaciones de mediciyn.

Manejo

 ■ Colocar el cabezal de medición en posición plana sobre la zona que debe 
medirse.  
Para evitar una inclinación, sujetar el aparato por las cavidades de agarre 
cerca del cabezal de medición. 

 3 En la pantalla aparece el valor de medición.
 3 Se oye una señal acústica. 
 3 Al mismo tiempo se indica la sonda que el aparato ha utilizado para medir. 

Esto es especialmente importante cuando se usa la sonda doble.
 3 En el ajuste de cero sobre un sustrato no metálico o en caso de manejo 

erróneo se muestra "Zero Reference Error" (= error de ajuste de cero). 
 3 En mediciones fuera del rango de mediciyn de la sonda se muestra �INFI�  

(infinite = infinito).
 3 El aparato se conecta automáticamente al colocar la sonda, y en caso de no 

utilizarse se desconecta de nuevo al cabo de 30 segundos. 
 ■ Para mediciones en barras, tubos, etc. ha de utilizarse la ranura en V que se 

encuentra en el cabezal de medición. 

No realizar mediciones en piezas magnetizadas.  
/os campos magnpticos pueden inÁuir en el resultado de mediciyn en 
la pieza Fe. /a radiaciyn electromagnptica intensa puede inÁuir en la 
medición NFe.
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Ajuste de modo y unidad de medición
 ■ Accionando el pulsador de control con el aparato conectado y no colocado 

se muestran los posibles modos de medición y UNIT (unidad). 
 3 El modo de medición actual se muestra marcado en el display. 
 ■ Accionando el pulsador de control se cambia al siguiente modo de medición. 
 3 El mismo se activa si la tecla deja de accionarse durante aprox. 2 segundos. 
 ■ Si se marca UNIT se abre un menú con μm y mil donde se encuentra mar-

cada la unidad de medición ajustada. 
 ■ La otra unidad puede seleccionarse presionando la tecla.

Mediciones con la sonda doble
El aparato ofrece diferentes posibilidades para seleccionar el modo de medición. 
El ajuste del modo de medición puede realizarse accionando el pulsador de 
control con el aparato conectado, como se ha descrito anteriormente.

Modo Fe o NFe
 ■ En aplicaciones donde el sustrato está preestablecido inequívocamente, el 

modo Fe o NFe puede ajustarse de forma fija.
 3 El modo de medición utilizado en cada momento se muestra en el margen 

izquierdo.

Modo Fe/NFe
 ■ Si se cambia continuamente entre sustratos de acero y material no ferroso, el 

modo Fe/NFe puede activarse. 
 3 El modo se muestra en el displa\ mediante un stmbolo con dos Áechas 

circulares.
 3 El aparato se encuentra en modo semiautomático. 
 3 Si se produce un cambio de sustrato, aparece un mensaje que llama la 

atención sobre el cambio y pide que se realice una nueva medición mediante 
elevación y reposición. 

Con el procedimiento de medición NFe es posible realizar una 
medición sobre una base ferromagnética (p. ej. hierro o acero). 
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 ■ Sin embargo, el valor mostrado no es correcto debido a las propiedades 
magnéticas del sustrato. 

 ■ Eventualmente, si se utiliza el procedimiento de mediciyn NFe, verificar si el 
sustrato no es ferromagnético, por ejemplo mediante una medición de control 
adicional con el procedimiento de medición Fe.

 ■ Si se utiliza el procedimiento de medición NFe, al medir en la placa de cero 
Fe suministrada puede mostrarse INFI o un valor numprico. Esto no es inÁuen-
ciable, ni constituye ningún defecto de calidad

 ■ Si los resultados de medición no fueran plausibles a pesar del ajuste de cero, 
desactivar el cambio de modo automático y realizar un ajuste de cero - en 
ambos modos - en las placas suministradas.

Mantenimiento / conservación

 ■ Para la limpieza, utilizar un paño suave y húmedo.
 ■ Para lograr resultados de medición perfectos, comprobar regularmente la 

sonda \ eliminar la suciedad Tue pueda existir.

Indicaciones medioambientales

El aparato no debe tirarse en ningún caso a la basura doméstica 
Elimine el aparato a través de una empresa autorizada o de su centro 
municipal para eliminación de residuos. Respete las prescripciones 
vigentes en la actualidad. En caso de duda, contacte con su centro de 
eliminación de residuos. Lleve todos los materiales de embalaje a un 
centro de eliminación de residuos respetuoso con el medio ambiente.

Las pilas descargadas son basura especial. 
Las mismas no deben tirarse en ningún caso a la basura doméstica, 
sino llevarse a un centro de reciclaje adecuado. 
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Garantía

Para este aparato Würth ofrecemos una garantía de acuerdo con las disposi-
ciones legales/nacionales a partir de la fecha de compra (justificante mediante 
factura o albarán de entrega).
Los daños producidos se subsanan mediante suministro sustitutivo o reparación. 
Los daños derivados de una manipulación inadecuada no están cubiertos por la 
garantía.
Las reclamaciones sólo pueden aceptarse si el aparato se entrega sin desmontar 
a una sucursal Würth, a un empleado de servicio externo Würth o a un centro de 
servicio técnico autorizado Würth.
Se reserva el derecho de realizar modificaciones tpcnicas.
No asumimos ninguna responsabilidad por errores de impresión.

Piezas de repuesto

Si fallara el aparato a pesar de haberse sometido a un procedimiento minucioso 
de fabricación y comprobación, la reparación tiene que realizarse por un Würth 
masterService.  
En todas las consultas y pedidos de piezas de repuesto, indicar necesariamente 
el n~mero de arttculo Tue figura en la placa de caractertsticas del aparato.  
La actual lista de piezas de repuesto de este aparato puede consultarse en la 
página web "http://www.wuerth.com/partsmanager" o solicitase a la sucursal 
Würth más cercana.
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Para sua segurança

Instruções de Segurança

PT

Antes da primeira utilização do seu aparelho, leia o presente Manual de 
Instruções e proceda conforme o mesmo. Guarde o presente Manual de 
Instruções para utilização posterior ou para o proprietário seguinte. 
 
ADVERTÊNCIA - É imprescindível ler as Instruções de Segurança 
antes da primeira colocação em funcionamento! 

O não cumprimento do presente Manual de Instruções e das Instruções de 
Segurança pode levar à ocorrência de danos no aparelho e perigos tanto para 
o utilizador como para terceiros. Em caso de danos provocados pelo transporte, 
informe imediatamente o revendedor.

Nota
e proibido fazer modificao}es no aparelho ou fabricar aparelhos 
adicionais. Estas alterações podem causar danos a pessoas e falhas no 
funcionamento.

 ■ Apenas pessoal devidamente encarregado e instruído está autorizado a realizar 
reparações no aparelho. Para tal, só é permitida a utilização de peças de repo-
sição originais da Adolf Würth GmbH & Co. KG. Deste modo, garante-se que a 
segurança do aparelho é preservada.

 ■ Proteger o aparelho de sujidade e pó. 
 ■ Proteger o aparelho de humidade, produtos químicos e vapores agressivos. 
 ■ Evitar a exposição a radiação solar direta forte e choques térmicos.  

Não utilizar o aparelho na proximidade de transformadores, cabos de 
alta tensão ou fontes de descarga com faíscas.  

 ■ Retirar as baterias quando o aparelho não for utilizado por um período de tempo 
prolongado para evitar um derrame e conseTuente danificaomo do aparelho. 

 ■ Utilizar somente acessórios e peças de reposição originais da 
Würth. 
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Dados técnicos
Art.º 0715 53 790   
Material de base (substrato)
Ferro ou aço Sonda Fe

Metais não magnéticos, p. ex., 
alumínio, zinco, cobre, latão Sonda NFe

Faixa de medição da sonda Fe 0–3000 μm
NFe 0–3000 μm

Resolução Faixa 0–999 μm: 1 μm
Faixa ≥ 1 mm: 0,01 mm

Visor Displa\ grifico com retroiluminaomo

Precisão ± 2 μm + 3% do valor de mediomo

Superfície mínima de medição
Fe 10 x 10 mm²
NFe 6 x 6 mm²

Raio mínimo de curvatura
Convexa 5 mm
Côncava 25 mm

Espessura mínima do material 
de base

Fe 0,2 mm

NFe 0,05 mm

Faixa de temperatura
Armazena-
mento –10 °C a 60 °C

Operação     0 °C a 50 °C
Sonda Um ponto

Alimentação de corrente 2 x pilhas 1,5 V  
(tipo AA alcalinas, Art.º 0827 112)

Dimensões 100 x 60 x 27 mm
Peso 105 g com pilhas

O aparelho esti em conformidade com as seguintes normas internacionais: 
BS 5411 (3, 11), BS 3900 (C, 5), ISO 2178, ISO 2360, ISO 2808, 
ASTM B 499, ASTM D7091
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8tLOL]aomR GR aSareOKR FRnIRrPe R ÀP a Tue Ve GeVtLna

O aparelho com sonda dual serve para medir camadas não magnéticas, como 
verniz, esmalte, cromo, cobre, zinco, etc., sobre aço ou ferro e, adicionalmente, 
todas as camadas isolantes como verniz, plástico, esmalte, etc., sobre base 
metálica não magnética (alumínio, cobre ou latão).
Qualquer outra utilização é considerada indevida.

A responsabilidade por danos causados por utilização indevida é 
do utilizador. 

Colocação em funcionamento e substituição das baterias

O aparelho funciona com duas pilhas mignon (AA/Art.º 0827 112).  
Em alternativa, podem-se utilizar dois acumuladores (AA/Art.º 0827 312) com 
1,2 V, respetivamente.  

Os acumuladores possuem uma capacidade significativamente menor! 

O aviso de bateria esgotada p efetuado em trrs ntveis:

Ntvel 1 É recomendável substituir as baterias. Todavia, é ainda possível 
executar inúmeras medições até o aparelho desligar completamen-
te. A retroiluminação está ativada.

Nível 2 (Símbolo menor)  
Ainda é possível executar medições.  
A retroiluminação está desativada.

Nível 3 (Símbolo maior ao centro no visor)  
Não é possível executar medições.
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Colocação em funcionamento

Possíveis mensagens no visor 

Fe Medição sobre base de ferro e aço
NFe Medição sobre bases metálicas não ferrosas
Zero Reference Error Erro ajuste de zero ou intervenção incorreta

INFI Medições fora da faixa de medição da sonda,  
base incorreta
Pilhas com carga fraca, preparar pilhas de substituição
Pilha com carga fraca ou esgotada

 
Comutação automática de substrato ativa

Ajuste de zero
Quando o aparelho é utilizado pela primeira vez ou em caso de substituição 
das pilhas ou execução de medições diferentes, é necessário efetuar um ajuste 
de zero: 

 ■ Coloque o aparelho sobre a placa zero que se encontra na mala. 
 ■ Para a sonda Fe, utilizar a placa de ferro.
 ■ Para a sonda NFe, utilizar a placa de alumínio ou um metal (substrato) Fe ou 

NFe não revestido. 

No ajuste de zero, certifiTue Tue o aparelho se encontra no modo de 
medição correto. Caso contário, poder-se-ão obter resultados de 
medição incorretos.

CertifiTue Tue o cabeoote de mediomo assenta de forma plana. 
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Se o valor de medição indicado na placa zero ou no substrato não se encontrar 
dentro da precismo, executar um ajuste de zero da seguinte maneira:

 ■ Colocar a sonda sobre a placa zero ou substrato
 ■ Premir a tecla do aparelho brevemente.
 ■ Elevar o aparelho, no mtnimo, 10 cm. 
 3 No visor é exibido um número de controlo.
 3 É emitido um sinal acústico. 
 3 O ajuste de zero está concluído.  

A sujidade e rugosidade podem dar origem a resultados de medição 
diferentes.

Operação

 ■ Colocar o cabeçote de medição de maneira plana sobre o local a medir.  
Para evitar inclinação, segurar no aparelho pelas pegas perto do cabeçote de 
medição. 

 3 O valor de medição é exibido no visor.
 3 É emitido um sinal acústico. 
 3 Simultaneamente é exibida a informação da sonda com a qual o aparelho 

executou a medição. Isto é particularmente importante em caso de utilização da 
sonda dual.

 3 Em caso de ajuste de zero sobre substrato não metálico ou em caso de intervenção 
incorreta, é exibida a indicação «Zero Reference Error» (= erro ajuste de zero). 

 3 Para medições fora da faixa de medição da sonda, é apresentada a indicação 
©INFIª (infinite = infinito).

 3 O aparelho liga automaticamente quando a sonda é colocada, voltando a desligar 
após aproximadamente 30 segundos sem utilização. 

 ■ Para efetuar medições em barras, tubos, etc, utilizar o sulco em forma de V locali-
zado no cabeçote de medição. 

Não executar medições em peças magnetizadas.  
Os campos magnpticos podem inÁuenciar o resultado de mediomo na peoa 
Fe. A radiaomo eletromagnptica forte pode inÁuenciar a mediomo NFe.
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Ajuste do modo de medição e da unidade de medição
 ■ Acionar o botão com o aparelho ligado, não assente, para exibir os modos 

de medição possíveis eUNIT . 
 3 O modo de medição atual é assinalado no display. 
 ■ Acionar o botão para comutar para o modo de medição seguinte. 
 3 Este é ativado quando a tecla não é acionada durante 2 segundos, aproxima-

damente. 
 ■ Se UNIT for assinalado, abre-se um menu com μm e mil no qual é assina-

lada a unidade de medição ajustada. 
 ■ Premir a tecla para selecionar a outra unidade.

Medição com a sonda dual
O aparelho disponibiliza várias opções para a seleção do modo de medição. 
O modo de medição pode ser ajustado mediante acionamento do botão com o 
aparelho ligado, procedendo do modo anteriormente descrito.

Modo Fe ou NFe
 ■ Nas aplicao}es em Tue o substrato p claramente predefinido, o modo Fe ou 

NFe pode ser ajustado de forma fixa.
 3 O modo de medição utilizado é indicado na margem esquerda.

Modo Fe/NFe
 ■ Em caso de alteração constante entre substratos ferrosos e não ferrosos, é 

possível ativar o modo Fe/NFe. 
 3 O modo é exibido no display mediante um símbolo com duas setas redondas.
 3 O aparelho encontra-se em modo semiautomático. 
 3 Neste caso, se o substrato for alterado será exibida uma mensagem que 

chama a atenção para essa alteração e solicita a execução de uma nova 
medição mediante elevação e recolocação. 

O método de medição NFe permite executar uma medição sobre uma 
base ferromagnptica (p. ex.: ferro, aoo). 
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 ■ O valor apresentado não está correto devido às propriedades magnéticas do 
substrato. 

 ■ Eventualmente, na utilizaomo do mptodo de mediomo NFe, verificar se o subs-
trato não é ferromagnético, p. ex., mediante a execução de uma medição de 
controlo adicional com o método de medição Fe.

 ■ Na utilização do método de medição NFe na medição sobre a placa zero Fe 
fornecida poderá ser exibida a indicação INFI ou um valor numérico. Isto não 
pode ser inÁuenciado e nmo representa TualTuer reduomo da Tualidade.

 ■ Se os resultados de medição não forem plausíveis apesar do ajuste de zero, 
desative a comutação de modo automática e execute um ajuste de zero em 
ambos os modos nas placas fornecidas.

Manutenção / Conservação

 ■ Limpar com pano húmido macio.
 ■ Para obtenomo de resultados de mediomo corretos, verificar a sonda regular-

mente e remover sujidade eventualmente existente.

Proteção do meio ambiente

Nunca elimine o aparelho no lixo doméstico. Elimine o aparelho 
através de uma empresa de eliminação de resíduos autorizada ou do 
centro de reciclagem municipal da sua área de residência. Cumpra os 
regulamentos aplicáveis em vigor. Em caso de dúvida, entre em 
contacto com o centro de reciclagem municipal da sua área de 
residência. Proceda à eliminação ambientalmente correta de todo o 
material da embalagem.

As baterias usadas são resíduos especiais. 
Estas nunca devem ser eliminadas no lixo doméstico, devendo ser 
entregues nos pontos de recolha respetivos. 
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Garantia

Para este aparelho Würth oferecemos uma garantia de acordo com as deter-
minações legais/locais a partir da data da compra (comprovação através da 
factura ou talão de entrega).
Materiais avariados serão substituídos por material de reposição ou reparados. 
Danos que tenham sido causados como consequência de uma utilização incor-
reta do material são excluídos da garantia.
Reclamações só poderão ser aceites se o aparelho for entregue inteiro a uma 
sucursal da Würth, ao seu revendedor Würth ou a um centro de assistência 
técnica autorizado daWürth.
Reservado o direito a alterações técnicas.
Não nos responsabilizamos por erros de impressão.

Peças de reposição

Se, apesar dos processos de fabricação e controlo cuidadosos, o apare-
lho deixar de funcionar, a reparação terá de ser executada por um Würth 
masterService.  
Em todos os pedidos de informação e encomendas de peças de reposição, é 
favor indicar o número de artigo conforme a placa de características do apare-
lho.  
A lista atualizada de peças de reposição pode ser consultada na internet em 
©http://www.wuerth.com/partsmanagerª ou solicitada j sucursal da Würth mais 
próxima.



51

Voor uw veiligheid

Veiligheidsaanwijzingen

NL

Lees vóór het eerste gebruik van uw apparaat deze gebruiksaanwijzing 

en leef deze na. Bewaar deze gebruiksaanwijzing voor later gebruik of 

voor latere eigenaars. 

 

WAARSCHUWING - Voor eerste ingebruikname absoluut de 

veiligheidsinstructies lezen! 

Bij veronachtzaming van de gebruiksaanwijzing en de veiligheidsaanwijzingen kan 

schade aan het apparaat ontstaan en gevaar voor gebruikers en andere personen. 

Stel bij schade door transport onmiddelijk de leverancier op de hoogte.

Opmerking
Het is verboden veranderingen aan het apparaat aan te brengen of 

extra apparaten erop aan te sluiten. Dergelijke veranderingen kunnen 

leiden tot persoonlijk letsel en storingen.

 ■ De reparaties aan het apparaat mogen alleen door hiervoor geïnstrueerde 

en opgeleide personen worden uitgevoerd. Gebruik hierbij altijd de originele 

onderdelen van Adolf Würth GmbH & Co. KG. Zodoende is gewaarborgd 

dat de veiligheid van het apparaat behouden blijft.

 ■ Apparaat tegen vuil en stof beschermen. 

 ■ Apparaat tegen vocht, chemicaliën en agressieve dampen beschermen. 

 ■ Sterk, direct zonlicht en temperatuurschommelingen vermijden.  

Apparaat niet in de buurt van transformatoren, hoogspanningskabels 

of vonkontladingen gebruiken.  

 ■ Bij langer niet gebruiken de batterijen verwijderen, om uitlopen en daarmee 

een beschadiging van het apparaat te voorkomen. 

 ■ Gebruik alleen origineel Würth-toebehoren en reserveonder-
delen. 
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Technische gegevens
Art. 0715 53 790   
Basismateriaal (substraat)

IJzer of staal
Fe-sonde

Niet magnetische metalen, bijv. 

aluminium, zink, koper, messing
NFe-sonde

Sondemeetbereik
Fe 0–3000 μm
NFe 0–3000 μm

Resolutie
Bereik 0–999 μm: 1 μm
Bereik ≥ 1 mm: 0,01 mm

Weergave Grafisch displa\ met achtergrondverlichting

Meetnauwkeurigheid ± 2 μm + 3% van de meetwaarde

Kleinste meetoppervlak
Fe 10 x 10 mm²

NFe 6 x 6 mm²

Kleinste krommingsradius
Convex 5 mm

Concaaf 25 mm

Kleinste dikte van het basisma-

teriaal

Fe 0,2 mm

NFe 0,05 mm

Temperatuurbereik
Opslag –10 °C tot 60 °C

Gebruik     0 °C tot 50 °C

Sonde Enkel punt

Stroomvoorziening
2 x batterijen 1,5 V  

(t\pe AA alkaline, art. 0827 112)

Afmetingen 100 x 60 x 27 mm

Gewicht 105 g met batterijen

Het apparaat voldoet aan de internationale normen: 
BS 5411 (3, 11), BS 3900 (C, 5), ISO 2178, ISO 2360, ISO 2808, 

ASTM B 499, ASTM D7091
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Goedgekeurd gebruik

Het apparaat met dual-sonde dient voor het meten van niet magnetische lagen 

zoals lakken, emaille, chroom, koper, zink enz. op staal of ijzer en aanvullend 

alle isolerende lagen zoals lakken, kunststo̽en, emaille enz. op niet magnetische, 
metalen ondergrond (aluminium, koper of messing).

Elk ander gebruik geldt als niet goedgekeurd gebruik.

Voor schade door niet goedgekeurd gebruik is de gebruiker 
verantwoordelijk. 

Ingebruikname en vervangen van de batterijen

Het apparaat wordt met twee Mignon-batterijen (AA/art. 0827 112) gebruikt. 

Alternatief kunnen twee accu's (AA/art. 0827 312) met ieder 1,2 V worden 

ingezet.  

Accu's hebben een beduidend geringere capaciteit! 

Bij uitputting van de batterijen volgt een batterijwaarschuwing in drie stappen:

Stap 1 Een batterijwissel is op zijn plaats. Tot het uiteindelijke uitschakelen 

van het apparaat kunt u echter nog talrijke metingen uitvoeren. De 

achtergrondverlichting is actief.

Stap 2 (Klein s\mbool)  
Metingen zijn nog mogelijk.  

De achtergrondverlichting is gedeactiveerd.

Stap 3 (Groot s\mbool in weergavemidden)  
Geen metingen meer mogelijk.
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Ingebruikname

Mogelijke weergavemeldingen 

Fe Metingen op ijzeren en stalen ondergrond

NFe Metingen op non-ferro-ondergronden

Zero Reference Error Nulinstellingsfout of verkeerde behandeling

INFI Metingen buiten het sondemeetbereik,  

verkeerde ondergrond

Batterij zwak, reservebatterijen gereed houden

Batterij zwak of leeg

 
Automatische substraatomschakeling actief

Nulinstelling
Bij ingebruikname of batterijwissel of bij verschillende meettaken moet een nulin-

stelling van het apparaat worden uitgevoerd: 
 ■ Apparaat op de in de ko̽er aanwezige nulplaat zetten. 
 ■ Voor de Fe-sonde de ijzeren plaat gebruiken.

 ■ Voor de NFe-sonde de aluminiumplaat of een ongecoat Fe- of NFe-metaal 

(substraat) gebruiken. 

Er op letten, dat het apparaat zich bij de nulinstelling in de juiste 

meetmodus bevindt. Anders kan het tot verkeerde meetresultaten 

komen.

Er op letten, dat de meetkop vlak ligt. 
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Is de aangegeven waarde op de nulplaat of het substraat buiten de meetnauw-

keurigheid, een nulinstelling als volgt uitvoeren:
 ■ De sonde op de nulplaat of het substraat plaatsen

 ■ Kort op de toets van het apparaat drukken.

 ■ Apparaat minimaal 10 cm optillen. 

 3 Een controlegetal verschijnt op het displa\.
 3 Een signaaltoon wordt hoorbaar. 

 3 Nulinstelling is afgesloten.  

Vuil of one̽enheden kunnen meetschommelingen veroorzaken.

Bediening

 ■ Meetkop vlak op de te meten plaats neerleggen.  

Om kantelen te vermijden, het apparaat aan de handgrepen in de buurt van 

de meetkop vasthouden. 

 3 De meetwaarde verschijnt op het displa\.
 3 Een signaaltoon wordt hoorbaar. 

 3 Gelijktijdig verschijnt de informatie, met welke sonde het apparaat gemeten 

heeft. Dit is in het bijzonder bij inzet van de dualsonde belangrijk.

 3 Bij nulinstelling op niet metalen substraat of bij verkeerde behandeling wordt 

"Zero Reference Error" (= nulinstellingsfout) weergegeven. 

 3 Bij metingen buiten het sondebereik wordt "INFI"  

(infinite = oneindig) weergegeven.
 3 Het apparaat schakelt bij opzetten van de sonde automatisch in en bij niet 

gebruik na circa 30 seconden weer uit. 

 ■ Voor metingen op stangen, buizen enz. moet de op de meetkop gelegen 

V-groef worden gebruikt. 

Geen metingen op gemagnetiseerde delen uitvoeren.  

Magnetische velden kunnen het meetresultaat in het Fe-deel beïnvloe-

den. Sterke elektromagnetische straling kan de NFe-meting beïnvloe-

den.
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Instelling van meetmodus en meeteenheid
 ■ Door bediening van de bedienknop bij ingeschakeld, niet geplaatst apparaat 

worden de mogelijke meetmodi en UNIT weergegeven. 

 3 De actuele meetmodus wordt in het displa\ gemarkeerd weergegeven. 
 ■ Door bediening van de bedienknop wordt naar de volgende meetmodus 

omgeschakeld. 

 3 Deze wordt geactiveerd, wanneer voor ca. 2 seconden de knop niet meer 

wordt bediend. 

 ■ Wordt UNIT gemarkeerd, wordt een menu met μm en mil geopend, waarin 

de ingestelde meeteenheid gemarkeerd is. 

 ■ Door knopdruk kan de andere eenheid worden geselecteerd.

Metingen met de dualsonde
Het apparaat biedt verschillende mogelijkheden voor selectie van de meetmo-

dus. De instelling van de meetmodus kan via bediening van de bedientoets bij 

ingeschakeld apparaat als hiervoor beschreven gebeuren.

Fe- of NFe-modus
 ■ Bij toepassingen, waarbij het substraat duidelijk is vastgesteld, kan de Fe- of 

NFe-modus vast worden ingesteld.

 3 De actueel gebruikte meetmodus wordt aan de linker rand weergegeven.

Fe/NFe-modus
 ■ Bij lopende wissel tussen stalen- en niet ijzeren-substraten kan de modus Fe/

NFe worden geactiveerd. 

 3 De modus wordt in het displa\ door een s\mbool met twee ronde pijlen 
weergegeven.

 3 Het apparaat bevindt zich in halfautomatisch bedrijf. 

 3 Daarbij verschijnt bij een wissel van het substraat een melding, die op de 

wissel opmerkzaam maakt en oproept tot herhaald meten door optillen en 

weer opleggen. 

Met de NFe-meetprocedure is het mogelijk, op een ferromagnetische 

ondergrond (bijv. ijzer staal) een meting uit te voeren. 
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 ■ De weergegeven waarde is op grond van de magnetische eigenschappen van 

het substraat echter niet correct. 

 ■ Eventueel bij gebruik van de NFe-meetprocedure controleren, of het substraat 

niet ferromagnetisch is, bijvoorbeeld door een aanvullende controlemeting met 

de Fe-meetprocedure.

 ■ Bij gebruik van de NFe-meetprocedure kan het bij een meting op de meegele-

verde Fe-nulplaat voorkomen, dat of INFI of een waarde wordt weergegeven. 

Dit is niet beïnvloedbaar en geeft ook geen kwaliteitsgebrek aan.

 ■ Zouden de meetresultaten ondanks nulstelling niet plausibel zijn, de automati-

sche modusomschakeling deactiveren en in beide modi op de meegeleverde 

platen een nulstelling uitvoeren.

Onderhoud / verzorging

 ■ Voor reiniging een vochtige, zachte doek gebruiken.

 ■ Om perfecte meetresultaten te bereiken, sonde regelmatig controleren en 

eventueel aanwezige vervuilingen verwijderen.

2SPerNLngen Eetre̾enGe Ket PLOLeu

Gooi het apparaat nooit weg met het normale huisvuil. Voer het 

apparaat af via een erkend afvalverwerkingsbedrijf of via uw 

plaatselijke afvalverwerkingsvoorziening. Neem de actuele geldende 

voorschriften in acht. Neem in geval van twijfel contact op met uw 

afvalverwerkingsvoorziening. Voer alle verpakkingsmaterialen op een 

milieuvriendelijke wijze af.

Lege batterijen zijn chemisch afval. 

In geen geval via het huishoudelijk afval verwijderen, maar op overeen-

komstig inzamelpunt afgeven. 
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Garantie

Voor dit Würth-apparaat geven wij een garantie in overeenstemming met de 

wettelijke/landspecifieke bepalingen vanaf de datum van aankoop (factuur of 
pakbon dient als bewijs).

In geval van schade wordt de garantie vervuld door middel van vervangende 

levering of reparatie. Voor schade die te wijten is aan verkeerd gebruik, kan geen 

aanspraak worden gemaakt op garantie.

Garantie wordt alleen aanvaard als het apparaat niet in losse onderdelen aan 

een Würth-vestiging, Würth-vertegenwoordiger of erkend Würth-servicecentrum 

wordt overhandigd.

Technische wijzigingen voorbehouden.

Voor drukfouten nemen wij geen verantwoordelijkheid.

Reserveonderdelen

Als het apparaat ondanks zorgvuldige reparatie en testprocedures eenmaal 

uitvalt, dan dient de reparatie door een masterService van Würth uitgevoerd te 

worden.  

Bij alle vragen en bestellingen van reserve-onderdelen alstublieft absoluut het 

artikelnummer volgens het t\peplaatje van het apparaat aangeven.  
De actuele onderdelenlijst van dit apparaat kan via het internet op „http://www.
wuerth.com/partsmanager“ worden opgeroepen of bij een van de vestigingen 

van Würth bij u in de buurt worden aangevraagd.
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For din sikkerhed

Sikkerhedsinformationer

DK

Læs og følg denne betjeningsvejledning inden den første brug af dit 
apparat. 
Gem denne betjeningsvejledning til senere brug eller til senere ejere. 
 
ADVARSEL - Læs i alle tilfælde Sikkerhedsinformationer 
inden den første ibrugtagning! 

Ved manglende overholdelse af betjeningsvejledning og sikkerhedsinforma-
tioner, kan der opstå skader på apparatet og fare for brugeren og andre perso-
ner. Ved transportskader skal forhandleren omgående informeres.

Information
Det er forbudt at gennemføre ændringer på apparatet eller at 
fremstille ekstraudstyr. Sådanne ændringer kan føre til personskader 
og fejlfunktioner.

 ■ Apparatet må kun repareres af hertil autoriserede og uddannede personer. 
Anvend herved altid de originale reservedele fra Adolf Würth GmbH & Co. 
KG. Dermed garanteres det, at apparatets sikkerhed opretholdes.

 ■ Beskyt apparatet mod snavs og støv. 
 ■ Beskyt apparatet mod fugt, kemikalier og aggressive dampe. 
 ■ Undgå stærkt, direkte sollys og  

temperaturchok.  

Brug ikke apparatet i nærheden af transformatorer, højspændingsled-
ninger eller gnistudladninger.  

 ■ Ved længere tids opbevaring skal batterierne tages ud, for at undgå en 
beskadigelse af apparatet. 

 ■ Anvend kun originalt Würth tilbehør og reservedele. 
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Tekniske data

Art. 0715 53 790   

Basismateriale (substrat)
Jern eller stål Fe-sonde

Ikke-magnetiske metaller, f.eks. 
aluminium, zink, kobber, messing NFe-sonde

Sondemåleområde Fe 0–3000 μm
NFe 0–3000 μm

Opløsning Omrnde 0–999 μm: 1 μm
Omrnde ≥ 1 mm: 0,01 mm

Indikation Grafisk displa\ med baggrundsbel\sning

Målenøjagtighed ± 2 μm + 3 % af mnlev rdi

Mindste mnleÁade
Fe 10 x 10 mm²
NFe 6 x 6 mm²

Mindste krumningsradius
Konveks 5 mm
Konkav 25 mm

Minimumstykkelse basismateriale
Fe 0,2 mm

NFe 0,05 mm

Temperaturområde
Lagring -10° C til 60° C

Drift     0° C til 50° C
Sonde Jordingspunkt

Strømforsyning 2 x batterier 1,5 V  
(type AA Alkaline, art. 0827 112)

Mål 100 x 60 x 27 mm
Vægt 105 g med batterier

Apparatet opf\lder f¡lgende internationale standarder: 
BS 5411 (3, 11), BS 3900 (C, 5), ISO 2178, ISO 2360, ISO 2808, 
ASTM B 499, ASTM D7091
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Formålsbestemt anvendelse

Apparatet med dual-sonde er beregnet til måling af ikke-magnetiske lag som lak-
ker, emalje, krom, kobber, zink etc. på stål eller jern og desuden alle isolerende 
lag som lakker, kunststo̽er, emalje etc. pn ikke- magnetisk, metallisk underlag 
(aluminium, kobber eller messing).
Enhver derudover gående anvendelse anses som ikke-formålsbestemt.

Brugeren hæfter for skader, som skyldes ikke-formålsbestemt 
anvendelse. 

Ibrugtagning og batteriskift

Apparatet drives med to Mignon-batterier (AA/art. 0827 112). Alternativt kan 
der også bruges to genopladelige batterier (AA/art. 0827 312) med hver 1,2 V.  

Genopladelige batterier har en betydelig mindre kapacitet! 

Nnr batterierne ved ved at v re opbrugt fnr man en batteriadvarsel i tre trin:

Trin 1 Der anbefales et batteriskift. Der kan dog gennemføres adskillige 
målinger inden apparatet endeligt slukker. Baggrundsbelysningen 
er aktiveret.

Trin 2 (Lille symbol)  
Der kan stadig gennemføres målinger.  
Baggrundsbelysningen er deaktiveret.

Trin 3 (Stort symbol i midten)  
Der kan ikke gennemf¡res Áere mnlinger.
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Ibrugtagning

Mulige indikationer 

Fe Måling på jern- og stålunderlag
NFe Måling på ikke-jern-metalunderlag
Zero Reference Error Nulindstillingsfejl eller forkert håndtering

INFI Målingen uden for sondens måleområde, 
forkert underlag
Batteri svagt, hold reservebatteri parat
Batteri svagt eller helt aÁadet

 
Automatisk substratomskiftning aktiveret

Nulindstilling
Ved ibrugtagning hhv. batteriskift eller ved forskellige måleopgaver skal apparatet 
nulstilles: 

 ■ Placér apparatet på nulpladen i boksen. 
 ■ Brug jernpladen til Fe-sonden.
 ■ Til NFe-sonden bruges aluminiumspladen eller et Fe- hvv. NFe-metal (substrat) 

uden coating. 

V r opm rksom pn, at apparatet befinder sig i den rigtige mnlemodus 
ved nulstillingen. Ellers kan der forekomme forkerte måleresultater.

V r opm rksom pn, at mnlehovedet ligger Áadt til. 
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Er den nu viste måleværdi på nulpladen eller på  substratet uden for målenøjag-
tigheden, skal der foretages en nulstilling som f¡lger:

 ■ Placér sonden på nulpladen hhv. på substratet
 ■ Tryk kort på apparatets knap.
 ■ /¡ft sn apparatet mindst 10 cm op. 
 3 Der vises et kontroltal på displayet.
 3 Der høres en signallyd. 
 3 Nulindstillingen er færdig.  

Snavs eller ujævnheder kan forårsage måleudsving.

Betjening

 ■ Hold mnlehovedet Áadt til pn stedet der skal mnles.  
For at undgå at apparatet vipper, skal det holdes i fordybningerne i nærheden 
af målehovedet. 

 3 Måleværdien vises på displayet.
 3 Der høres en signallyd. 
 3 Samtidigt vises det med hvilken sonde apparatet har foretaget målingen. Dette 

er især vigtigt ved brug af dual-sonden.
 3 Ved nulstilling på ikke-metallisk substrat eller ved forkert håndtering vises „Zero 

Reference Error“ (= nulindstillingsfejl). 
 3 Ved mnlinger uden for sondens mnleomrnde vises „INFI“ (infinite = uendelig).
 3 Apparatet tænder automatisk ved placering af sonden og slukker igen efter ca. 

30 sekunder, hvis det ikke benyttes. 
 ■ Til målinger på stænger, rør osv. skal man bruge V-noten på målehovedet. 

Foretag ikke målinger på magnetiserede dele.  
Magnetiske felter kan påvirke måleresultatet i Fe-delen. Stærk 
elektromagnetisk stråling kan påvirke NFe-målingen.
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Indstilling af målemodus og måleenhed
 ■ Målemodi og UNIT vises ved tryk på betjeningsknappen ved tændt, ikke påsat 

apparat. 
 3 Den pågældende aktuelle målemodus vises markeret på displayet. 
 ■ Ved tryk på betjeningsknappen skiftes der til næste målemodus. 
 3 Denne aktiveres, hvis der ikke trykkes på knappen i ca. 2 sekunder. 
 ■ Bliver UNIT markeret, åbnes der en menu med μm og mil, hvori den indstil-

lede måleenhed er markeret. 
 ■ Der kan skiftes enhed ved tryk på knappen.

Målinger med dual-sonden
Apparatet har forskellige muligheder til valg af målemodus. Indstillingen af måle-
modus kan ske ved tryk på betjeningsknappen ved tændt apparat som forinden 
beskrevet.

Fe- eller NFe-modus
 ■ Ved applikationer, hvor substratet er klart defineret, kan  der indstilles en fast 

Fe- eller NFe-modus.
 3 Den aktuelt brugte målemodus vises på venstre kant.

Fe/NFe-modus
 ■ Ved løbende skift mellem stål- og ikke-jern-substrater kan modus Fe/NFe 

aktiveres. 
 3 Denne modus vises på displayet med et symbol med to runde pile.
 3 Apparatet befinder sig i halvautomatisk drift. 
 3 Derved vises der ved et skift af substratet en meddelelse, der gør opmærksom 

på skiftet og som opfordrer til at måle igen ved at løfte apparatet og placere 
det igen. 

Med NFe-målemetoden er det muligt, at gennemføre en måling på et 
ferromagnetisk underlag (f.eks. jern, stål). 
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 ■ Den viste værdi er dog på grund af substratets magnetiske egenskaber ikke 
korrekt. 

 ■ Om nødvendigt skal det ved brug af NFe-målemetoden kontrolleres, om 
substratet ikke er ferromagnetisk, f.eks. med en ekstra kontrolmåling med 
Fe-målemetoden.

 ■ Ved brug af NFe-målemetoden kan det ved måling på den medfølgende 
Fe-nulplade forekomme, at der vises enten INFI eller en talværdi. Dette kan 
ikke påvirkes, og udgør heller ikke en kvalitetsmangel.

 ■ Skulle måleresultaterne på trods af nulstilling ikke være  plausible, skal den 
automatiske modusomskiftning deaktiveres og der skal gennemføres en nulstil-
ling i begge modi på de medfølgende plader.

Vedligeholdelse / pleje

 ■ Til rengøring skal du benytte en fugtig, blød klud.
 ■ For at opnå korrekte måleresultater, skal sonden kontrolleres regelmæssigt og 

eventuelt tilstedeværende urenheder fjernes.

Miljøinformationer

Smid under ingen omstændigheder apparatet i det normale hushold-
ningsa̽ald. Bortskaf apparatet via et godkendt renovationsfirma eller 
dit kommunale renovationsselskab. Overhold de aktuelle forskrifter. 
Kontakt renovationsselskabet, hvis du er i tvivl. Bortskaf alle indpak-
ningsmaterialer miljøvenligt.

Brugte batterier er farligt a̽ald. 
De mn under ingen omst ndigheder bortska̽es via husholdningsa̽al-
det, men skal aÁeveres pn de tilsvarende samlesteder. 
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Garanti

For dette Würth apparat \der vi en garanti iht. de lovpligtige /landespecifikke 
bestemmelser fra købsdato (dokumenteret med faktura eller følgeseddel).
Opståede skader afhjælpes ved ombytning eller reparation. Skader, der skyldes 
forkert behandling, er ikke dækket af garantien.
Reklamationer accepteres kun, hvis apparatet overgives uskilt til en Würth filial, 
din Würth salgsrepræsentant eller et autoriseret Würth servicecenter.
Tekniske ændringer forbeholdes.
Vi overtager intet ansvar for trykfejl.

Reservedele

Skulle apparatet svigte trods omhyggelig produktionskontrol og afprøvning, skal 
reparationen foretages af en Würth masterService. I Tyskland kan du gratis ringe 
til Würths masterService på tlf. 0800-WMASTER (0800-9 62 78 37). I Østrig på 
tlf. 0800-20 30 13.
Ved alle forespørgsler og reservedelsbestillinger skal du altid angive det artikel-
nummer, der findes pn produktets t\peskilt.  
Den aktuelle reservedelsliste for denne enhed findes pn internettet under http://
www.wuerth.com/partsmanager � eller kan fns fra n rmeste Würth filial.
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For din egen sikkerhet

Sikkerhetsintrukser

NO

Før første gangs bruk av apparatet må du lese denne brukerveiled-
ningen og gjøre det som er beskrevet der. 
Ta vare på denne brukerveiledningen for senere bruk og gi den 
videre til neste eier. 
 
ADVARSEL - Før første gangs bruk må man lese sikkerhetsin-
struksene! 

Hvis man negliserer brukerveiledningen og sikkerhetsinstruksene kan det oppstå 
skader på apparatet og farer for den som betjener det og andre personer. Hvis 
man oppdager transportskader må man straks kontakte forhandleren.

Informasjon
Det er forbudt å foreta endringer på apparatet eller lage tilleggsap-
parateter. Slike endringer kan medføre personskader og feilfunksjo-
ner.

 ■ Reparasjoner på apparatet får kun utføres av personer som er opplært til 
dette og som har fullmakt til å utføre det. Her får man kun bruke originale 
reservedeler frar Adolf Würth GmbH & Co. KG. Dermed sikrer man at 
apparatets sikkerhet opprettholdes.

 ■ Apparatet må sikres mot smuss og støv. 
 ■ Apparatet må beskyttes mot fuktighet, kjemikalier og aggressiv damp. 
 ■ Apparatet må ikke utsettes for sterkt, direkte sollys og temperatursjokk.  

Ikke bruk apparartet i nærheten av transformatorer, høyspenningska-
bler eller gnistutladninger.  

 ■ Hvis apparatet skal stå ubrukt i lengre tid må man ta ut batteriene, slik at 
man hindrer at de lekker og skader apparatet. 

 ■ Bruk kun originalt Würth- tilbehør og reservedeler.
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Tekniske data
Art. 0715 53 790   
Grunnmaterial (substrat)
Jern eller stål Fe-sonde

Ikke-metalliske metaller, f. eks. 
aluminium, sink, kobber, messing NFe-sonde

Sondemåleområde Fe 0–3000 μm
NFe 0–3000 μm

Oppløsning Omrnde 0–999 μm: 1 μm
Omrnde ≥ 1 mm: 0,01 mm

Visning Grafikk-skjerm med bakgrunnsbel\sning

Målenøyaktighet ± 2 μm + 3% fra mnleverdien

Minste mnleÁate
Fe 10 x 10 mm²
NFe 6 x 6 mm²

Minste krummingsradius
Konveks 5 mm
Konkav 25 mm

Minste tykkelse for grunnmate-
rialet

Fe 0,2 mm

NFe 0,05 mm

Temperaturområde
Lagring –10 °C til 60 °C

Drift     0 °C til 50 °C
Sonde Påpunkt

Strømforsyning 2 x batterier 1,5 V  
(type AA Alkaline, art. 0827 112)

Mål 100 x 60 x 27 mm
Vekt 105 g med batterier

Apparatet overholder de internasjonale normene: 
BS 5411 (3, 11), BS 3900 (C, 5), ISO 2178, ISO 2360, ISO 2808, 
ASTM B 499, ASTM D7091
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Riktig bruk

Apparatet med dual-sonde benyttes til måling av ikkemagnetiske lag som lakk, 
krom, kobber, sink osv. på stål eller jern og i tillegg alle isolerende lag som lakk, 
plast, emalje osv. på ikke-magnetisk, metallisk underlag (aluminium, kobber eller 
messing).
All annen bruk regnes som feilaktig bruk.

Brukeren er selv ansvarlig for skader som oppstår grunnet feilak-
tig bruk.

Igangsetting og batteribytte

Apparatet drives med to Mignon-batterier (AA/Art. 0827 112) . Alternativt kan 
man benytte to akkumulatorer (AA/Art. 0827 312) med 1,2 V hver.  

Akkumulatorer har en betydelig kortere kapasitet! 

Nnr batteriet er nesten tomt f¡lger en batteriadvarsel i tre trinn:

Trinn 1 Det er nødvendig med et batteribytte. Til apparatet stanses helt kan 
du foreta mange målinger. Bakgrunnsbelysningen er aktiv.

Trinn 2 (lite symbol)  
Det er fremdeles mulig å måle.  
Bakgrunnsbelysningen er deaktivert.

Trinn 3 (stort symbol midt på skjermen)  
Det er ikke lenger mulig å foreta målinger.
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Igangsetting

Mulige visningsmeldinger 

Fe Måling på jern- og stål-underlag
NFe Måling på nikkeljern-metall-underlag
Zero Reference Error Nullinnstillingsfeil eller feil håndtering

INFI Målinger utenom sondemålområdet,  
feil underlag
Svakt batteri, hold reservebatteriene klare
Batteriet er svakt eller tomt

 
Automatisk substratomkobling aktiv

Nullinnstilling
Ved igangsetting hhv. batteribytte eller ved ulike måleoppgaver må man nullstille 
apparatet: 

 ■ Sett apparatet pn nullplaten som befinner seg i ko̽erten. 
 ■ For Fe-sonden bruker man jernplaten.
 ■ For NFe-sonden bruker man alumniumsplaten eller en ubelagt Fe- hhv. NFe-me-

tall (substrat). 

Pnse at apparatet befinner seg i riktig mnlemodus ved nullstillingen. 
Ellers kan det medføre feilaktige måleresultater.

Påse at målehodet ligger rett på. 
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Hvis den måleverdien som vises på nullplaten eller substratet ligger utenfor målen-
¡\aktigheten, foretas en nullinnstilling som f¡lger:

 ■ Sett sonden på nullplaten hhv. substratet.
 ■ Trykk kort på tasten på apparatet.
 ■ Hev apparatet minst 10 cm. 
 3 Et kontrolltall vises på skjermen.
 3 Man hører en signaltone. 
 3 Nullinnstillingen er avsluttet.  

Smuss og ruhet kan medføre unøyaktigheter i målingen.

Betjening

 ■ Legg målehodet rett på stedet som skal måles. 
For å unngå at det vipper, må man holde apparatet i det nedsenkete håndta-
kene i nærheten av målehodet. 

 3 Måleverdien vises på skjermen.
 3 Man hører en signaltone. 
 3 Samtidig vises informasjonen ang. hvilken sonde apparatet har foretatt må-

lingen med. Dette er spesielt viktig ved bruk av dualsonden.
 3 Ved nulllstilling av ikke-matelliske substrat eller ved feilaktig håndtering vises 

„Zero Reference Error“ (= nullinnstillingsfeil). 
 3 Ved mnlinger utenfor sondemnleomrndet vises „INFI“ (infinite = uendelig).
 3 Apparatet slås på automatisk når sonden settes på og slås av igjen etter ca. 

30 sekunder hvis det ikke benyttes. 
 ■ For mnlinger pn stenger, r¡r osv. mn man ben\tte V-sporet som befinner seg pn 

målehodet. 

Ikke gjennomfør målinger på magnetiske deler.  
Magnetiske felt kan påvirke måleresulatet i Fe-delen. Sterk elektromag-
netisk stråling kan påvirke NFe-målingen.
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Innstilling av målemodus og måleenhet
 ■ Hvis betjeningstasten aktiveres når apparatet er slått på, men ikke satt opp 

vises de mulige målemodusene og UNIT . 
 3 Det respektivt aktuelle målemodusen vises markert på skjermen. 
 ■ Ved aktivering av betjeningstasten kobles det videre til den respektive neste 

målemodusen. 
 3 Denne aktiveres hvis tasten ikke berøres lenger i ca. 2 sekunder. 
 ■ Hvis UNIT markeres, åpnes en meny med μm og mil, hvor den innstilte 

måleverdien er markert. 
 ■ Ved tastetrykk kan det andre apparatet velges.

Målinger med dualsonde
Apparatet gir ulike muligheter for valg av målemodus. Innstillingen av målemodu-
sen kan skje ved hjelp av aktivering av betjeningstasten mens apparatet er slått 
på, som beskrevet tidligere.

Fe- eller NFe-modus
 ■ Ved bruk hvor substratet er fastlagt på forhånd, kan Fe- eller NFe-modusen 

innstilles fast.
 3 Den målemodsen som er i bruk vises på den venstre kanten av skjermen.

Fe-/NFe-modus
 ■ Ved pågående bytte mellom stål- og ikkestål-substrater kan modusen Fe/NFe 

aktiveres. 
 3 Modusen vises i displayet med et symbol med to runde piler.
 3 Apparatet befinner seg i halvautomatisk drift. 
 3 Ved bytting av et substrat vises en melding som gjør oppmerksom på byttingen 

og som oppfordrer til å foreta en ny måling ved å heve og sette på igjen. 

Med NFe-måleprosessen er det mulig å foreta en måling på et 
ferromagnetisk underlag (f. eks. jern, stål). 
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 ■ På grunn av substratets magnetiske egenskaper er den verdien som vises er 
ikke korrekt. 

 ■ Ved bruk av NFe-måleprosessen må man ved behov kontrollere om substratet 
ikke er ferromagnetisk, for eksempel ved en ekstra kontrollmåling med Fe-må-
leprosess.en

 ■ Ved bruk av NFe-måleprosessen kan det ved måling på den vedlagte Fe-null-
platen forekomme at enten INFI eller tallverdien vises. Dette kan ikke påvirkes 
og representerer ingen kvalitetsmangel.

 ■ Hvis måleresultatet ikke er plausibelt på tross av nullstillingen, må man 
deaktivere den automatiske modusomkoblingen og gjennomføre en nullstilling i 
begge modusene på den vedlagte platen.

Vedlikehold / pleie

 ■ Bruk en fuktig, myk klut til rengjøringen.
 ■ For å oppnå feilfrie måleresultater må man kontrollere sonden regelmessig og 

fjerne eventuell smuss.

Miljøinformasjoner

Ikke kast apparatet i husholdsningsavfallet. Kast apparatet hos en 
godkjent renovasjonsfirma eller hos ditt kommunale renovasjonsfirma. 
Ta hensyn til de aktuelle forskriftene. Hvis du er i tvil må du kontakte ditt 
lokale renovasjonsfirma. Emballasjen mn kastes pn milj¡vennlig mnte.

Tomme batterier er spesialavfall. 
De må ikke kastes i husholdningsavfallet, men levers på spesielle 
innsamlingssteder. 
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Garanti

For dette Würth apparatet gir vi en garanti iht. de lovfestete/nasjonale bestem-
melsene fra kjøpsdatoen (bevist ved faktura eller følgeseddel).
Skader som har oppstått utbedres ved ny leveranse eller reparasjon. Skader som 
skyldes feilaktig behandling dekkes ikke av garantien.
Klager kan kun tas tilfølge hvis apparatet gis i hel tilstand til etWürth kontor, din 
Würth medarbeider eller et Würth autorisert kundeservicested.
Vi forbeholder oss retten til å foreta tekniske endringer.
Vi er ikke ansvarlige for trykkfeil.

Reservedeler

Hvis apparatet svikter til tross for nøyaktig produksjons- og kontrollprosess, må en 
reparasjon utføres av en Würth masterService.  
Ved alle spørsmål og bestiling av reservedeler ber vi deg oppgi artikkelnummeret 
som står på apparatets typeskilt. 
Den aktuelle reservedelslisten for dette apparatet finner man pn internett under 
„http://www.wuerth.com/partsmanager“ eller man kan fn den hos den n r-
meste Würth-forhandleren.



75

Turvallisuutesi vuoksi

Turvallisuusohjeet

FI

Lue käyttöohje ennen laitteen ensimmäistä käyttökertaa. Toimi 
ohjeiden mukaan. 
Säilytä tämä käyttöohje myöhempää tarvetta tai seuraavaa 
omistajaa varten. 
 
VAROITUS  - Lue turvallisuusohjeet  ennen ensimmäistä 
käyttökertaa! 

Käyttöohjeen ja turvallisuusohjeiden huomiotta jättäminen voi vioittaa laitetta ja 
vaarantaa käyttäjän ja muut henkilöt. Ilmoita jälleenmyyjälle heti, jos tuote on 
vahingoittunut pakkauksessa.

Yleisiä ohjeita
Älä tee laitteeseen muutoksia äläkä valmista sitä varten lisälaitteita. 
Muutokset voivat aiheuttaa tapaturmia ja laitevikoja.

 ■ Laitteen saa korjata vain tehtävään koulutettu ja valtuutettu henkilö. Korjaa 
laite vain alkuperäisillä Adolf Würth GmbH & Co. KG -varaosilla. Siten 
varmistat laitteen käyttöturvallisuuden.

 ■ Suojaa laite pölyltä ja lialta. 
 ■ Suojaa laite kosteudelta, kemikaaleilta ja aggressiivisilta höyryiltä. 
 ■ Suojaa laite voimakkaalta suoralta auringonvalolta ja suurilta äkillisiltä 

lämpötilan vaihteluilta.  

Älä käytä laitetta muuntajien, suurjännitejohtojen äläkä kipinäpur-
kausten lähellä.  

 ■ Poista laitteesta paristot, jos et käytä sitä pitkään aikaan. Silloin paristot eivät 
pääse vuotamaan ja vioittamaan laitetta. 

 ■ Käytä vain alkuperäisiä Würth-tarvikkeita ja -varaosia.
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Tekniset tiedot
Tuotenro 0715 53 790   
Alustan materiaali (substraatti)
Rauta tai teräs Fe-anturi

Ei-magneettiset metallit, esim. 
kupari, sinkki, alumiini, messinki NFe-anturi

Anturin mittausalue Fe 0 - 3000 μm
NFe 0 - 3000 μm

Tarkkuus Alue 0 - 999 μm: 1 μm
Alue ≥ 1 mm: 0,01 mm

Näyttö Graafinen nl\tt|, taustavalaistus

Mittaustarkkuus ± 2 μm + 3% mittausarvosta

Pienin mitattava ala
Fe 10 x 10 mm²
NFe 6 x 6 mm²

Pienin kaarevuussäde
Konvex 5 mm
Konkav Ø 25

Alustamateriaalin minimipaksuus
Fe 0,2 mm

NFe 0,05 mm

Lämpötila-alue
Säilytys - 10 - +60 °C

Käyttö     - 0 - +50 °C
Anturi Yhden pisteen

Virtalähde 2 x 1,5 V paristo  
(AA-tyypin alkaliparisto, tuotenro 0827 112)

Mitat 100 x 60 x 27 mm
Paino 105 g (sis. paristot)

/aite vastaa kansainvllisil standardeja: 
BS 5411 (3, 11), BS 3900 (C, 5), ISO 2178, ISO 2360, ISO 2808, 
ASTM B 499, ASTM D7091
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Määräystenmukainen käyttö

Kaksoisanturilla varustettu maalipinnan paksuusmittari mittaa ei-magneettisten 
kerrosten (maali, emali, kromi, kupari, sinkki, yms.) paksuutta teräksen ja raudan 
pinnalta. Lisäksi se mittaa eristäviä kerroksia (maali, muovi, emali yms.) ei-mag-
neettiselta, metalliselta pinnalta (alumiini, kupari ja messinki).
Kaikki muu käyttö on määräystenvastaista.

Määräystenvastaisesta käytöstä aiheutuvista vahingoista vastaa 
laitteen käyttäjä. 

Käyttöönotto ja paristojen vaihto

Laitteessa käytetään paristoja tyyppi AA, tuotenro 0827 112. Vaihtoehtoisesti 
voi kl\ttll ladattavia 1,2 V paristoja t\\ppi AA, tuotenro 0827 312.  

Ladattavilla paristoilla on huomattavasti pienempi kapasiteetti. 

Paristojen varaustilan heikent\misestl varoitetaan kolmessa vaiheessa:

Vaihe 1 Paristot kannattaisi vaihtaa. Voit kuitenkin vielä mitata monta kertaa 
ennen virran loppumista. Taustavalaistus on aktiivisena.

Vaihe 2 (pieni symboli)  
Voit vielä mitata.  
Taustavalaistus on kytketty pois toiminnasta.

Vaihe 3 (suuri symboli näytön keskellä)  
Mittauksia ei enää voi tehdä.
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Käyttöönotto

Mahdollisia ilmoituksia 

Fe Mittaus rauta- ja teräsalustalla
NFe Mittaus ei-rautametallialustalla
Zero Reference Error Kalibrointivirhe tai väärä käyttö

INFI Mittaus anturin mittausalueen ulkopuolella,  
väärä alusta
Paristojen varaustila on matala, pidä varaparistot 
saatavilla
Paristojen varaustila on matala tai paristot ovat tyhjät

 
Automaattinen substraatin vaihto on aktiivisena

Kalibrointi
Laite tulee kalibroida ensimmäistä kertaa käyttöön otettaessa, paristojen vaihdon 
jälkeen ja ennen uutta, erityyppistä mittausta. 

 ■ Aseta laite kotelossa olevalle kalibrointilevylle. 
 ■ Käytä Fe-anturille rautalevyä.
 ■ Käytä NFe-anturille alumiinilevyä tai pinnoittamatonta Fe- tai NFe-metalli-

alustaa (= substraatti). 

Varmista, että laite on kalibroitaessa oikeassa mittaustilassa. Muuten 
mittaustulos saattaa olla väärin.

Huolehdi, että mittauspää on tasaisesti alustaa vasten. 
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Kalibroi laite seuraavasti, jos kalibrointilevyltä tai kalibrointialustalta (= substraatti) 
saatu mittausarvo on mittatarkkuusalueen ulkopuolella:

 ■ Aseta anturi kalibrointilevylle tai alustalle (substraatille).
 ■ Paina laitteen näppäintä lyhyesti.
 ■ Nosta laitetta vlh. 10 cm. 
 3 Näyttöön tulee tarkistusluku.
 3 Kuuluu merkkiääni. 
 3 Kalibrointi on päättynyt.  

Lika ja alustan epätasaisuus heikentävät mittaustuloksen luotettavuutta.

Käyttö

 ■ Aseta mittauspää tasaisesti mitattavaa pintaa vasten.  
Tartu laitteeseen mittauspään lähellä olevasta kädensijasta, jotta laite pysyy 
suorassa. 

 3 Mitattu arvo tulee näyttöön.
 3 Kuuluu merkkiääni. 
 3 Samalla näkyy, millä anturilla laite mittasi. Tämä on erityisen tärkeä huomata, 

kun laitteessa on kaksoisanturi.
 3 Jos on kalibroitu ei-metallisella alustalla tai päinvastoin, näytetään Zero Refe-

rence Error (= kalibrointivirhe). 
 3 Jos mittaus on anturin mittausalueen ulkopuolella, näytetään INFI  

(infinite = plltt\mlt|n).
 3 Laite kytkeytyy automaattisesti päälle, kun asetat anturin mitattavalle pinnalle. 

Laite kytkeytyy automaattisesti pois päältä n. 30 s kuluttua. 
 ■ Käytä mittauspään V-uraa tankoja, putkia yms. mitattaessa. 

Magnetisoituja pintoja ei saa mitata.  
Magneettikenttä saattaa vaikuttaa Fe-anturin mittaustulokseen. 
Voimakas sähkömagneettinen säteily saattaa vaikuttaa NFe-mittaustu-
lokseen.
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Mittaustoiminnon ja mittausyksikön asettaminen
 ■ Paina käyttönäppäintä, kun laitteessa on virta päällä, mutta mittauspää ei ole 

mitattavalla pinnalla. Näytetään mittaustoiminto ja -yksikkö UNIT . 
 3 Aktiivisena oleva mittaustoiminto näkyy näytössä merkittynä. 
 ■ Vaihda seuraavaan mittaustoimintoon käyttönäppäintä painamalla. 
 3 Toiminto aktivoituu n. 2 s näppäimen painalluksen jälkeen. 
 ■ Kun valitset UNIT, avautuu valikko, jossa ovat yksiköt μm ja mil. Asetettu 

mittayksikkö näkyy merkittynä. 
 ■ Valitse toinen mittayksikkö näppäintä painamalla.

Kaksoisanturilla mittaaminen
Mittaustoimintoja on useita. Mittaustoiminto säädetään aikaisemmin selostetulla 
tavalla laitteen päällä ollessa käyttönäppäintä painamalla.

Fe- tai NFe-toiminto
 ■ Fe- tai NFe-toiminnon voi määrittää kiinteäksi, jos substraatti on säädetty 

yksiselitteisesti.
 3 Käytetty mittaustoiminto näytetään vasemmassa reunassa.

Fe/NFe-toiminto
 ■ Fe/NFe-toiminnon voi aktivoida suoraan vaihtamalla rauta- ja ei-rautametal-

lisen substraatin välillä. 
 3 Toiminto esitetään näytössä kahdella pyöreällä nuolella.
 3 Laite on puoliautomaattisessa käyttötilassa. 
 3 Samalla substraatin vaihdon yhteydessä näytetään ilmoitus, joka huomauttaa 

vaihdosta ja pyytää mittaamaan vielä uudelleen laite nostamalla ja laskemalla 
uudelleen mittauspinnalle. 

NFe-mittaustoiminnolla voi mitata ferromagneettisella alustalla, esim. 
rauta ja teräs. 
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 ■ Alustan magneettisuuden vuoksi näytön lukema ei kuitenkaan ole oikein. 
 ■ NFe-mittaustoimintoa käyttäessäsi tarkista tarvittaessa, onko substraatti ei-fer-

romagneettinen, esimerkiksi tekemällä tarkistusmittaus Fe-toiminnolla.
 ■ NFe-mittaustoimintoa käytettäessä saattaa laitteen mukana toimitettua Fe-ka-

librointilevyä käytettäessä tapahtua, että näyttöön ei tule symbolia INFI eikä 
lukuarvoa. Tämä ei vaikuta mittaamiseen eikä merkitse laitevikaa.

 ■ Jos mittaustulos ei ole uskottava kalibroinnista huolimatta, poista toimintatilan 
automaattinen vaihto pois käytöstä. Suorita molempien toimintatilojen kalib-
rointi laitteen mukana toimitetuilla levyillä.

Huolto ja hoito

 ■ Puhdista laite kostealla, pehmeällä kankaalla.
 ■ Varmista mittaustulosten oikeellisuus tarkistamalla ja tarvittaessa puhdistamalla 

anturit säännöllisesti.

Ympäristöohjeet

Laite ei ole sekajätettä. Hävitä laite viemällä se keräyspisteeseen. 
Noudata voimassa olevia ympäristömääräyksiä. Kysy tarvittaessa 
ympäristökeskuksesta lisätietoja. Hävitä pakkausmateriaali kierrätysoh-
jeiden mukaisesti.

Tyhjentyneet paristot ovat erikoisjätettä. 
Älä hävitä niitä sekajhätteen mukana, vaan vie ne paristojen keräyspis-
teeseen. 
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Takuu

Annamme tälle Würth-laitteelle lakimääräisen tai maakohtaisten säädösten mukai-
sen takuun ostopäivästä alkaen (tositteena lasku tai rahtikirja).
Vahingot korvataan joko varaosatoimituksin tai korjaamalla. Asiantuntematto-
masta käsittelystä aiheutuneet vahingot eivät kuulu tämän takuun piiriin.
Hyväksymme takuuvaateet vain, jos toimitat laitteen purkamattomana Würth-toimi-
pisteeseen, Würth-asiakaspalvelun edustajalle tai valtuutettuun Würth-huoltoon.
Oikeus teknisiin muutoksiin pidltetlln.
Emme vastaa painovirheistä.

Varaosat

Jos huolellisista valmistus- ja testausmenetelmistä huolimatta laite lakkaa toimi-
masta, toimita se Würth masterService -huoltoon.  
Muistathan ilmoittaa tiedusteluissa ja varaosatilauksissa laitteen tyyppikilvestä 
löytyvän tuotenumeron. 
/|\dlt tlmln laitteen ajantasaisen varaosaluettelon osoitteesta http://
www.wuerth.com/partsmanager. Varaosaluettelo on saatavissa myös 
Würth-jälleenmyyjältä.
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För din säkerhet

Säkerhetsanvisningar

SE

Läs denna bruksanvisning innan du börjar använda verktyget och följ 
anvisningarna. 
Spara bruksanvisningen för senare användning eller för en senare 
ägare. 
 
VARNING - Läs säkerhetsanvisningarna innan du tar 
verktyget i bruk! 

Om bruksanvisningen och säkerhetsanvisningarna inte följs kan verktyget 
skadas och användaren och andra kan utsättas för risker. Informera genast 
leverantören om du upptäcker transportskador.

Observera
Det är förbjudet att göra ändringar på verktyget eller montera 
tillsatsanordningar. Sådana ändringar kan leda till personskador och 
funktionsfel.

 ■ Reparationer får endast utföras av härför bemyndigad och utbildad per-
sonal. Härvid skall alltid originalreservdelar från Adolf Würth GmbH & Co. 
KG användas. Därmed säkerställs att säkerheten bibehålls.

 ■ Skydda verktyget mot smuts och damm. 
 ■ Skydda verktyget mot dukt, kemikalier och aggressiva ångor. 
 ■ Undvik starkt direkt solljus och plötsliga temperaturförändringar. 

Använd inte verktyget i närheten av transformatorer, högspännings-
ledningar eller gnisturladdningar. 

 ■ Om verktyget inte skall användas under en längre tid bör batterierna tas ur 
för att förhindra skador på verktyget 

 ■ Använd endast originaltillbehör och originalreservdelar från 
Würth.
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Tekniska data
Art. 0715 53 790   
Underlagsmaterial (substrat)
järn eller stål Fe-sond

Ickemagnetiska metaller, t.ex. 
aluminium, zink, koppar, mässing NFe-sond

Sondens mätområde Fe 0–3000 μm
NFe 0–3000 μm

Upplösning Omrndet 0–999 μm 1 μm
Omrndet ≥ 1 mm: 0,01 mm

Display Grafisk displa\ med bakgrundsbel\sning

Mätnoggrannhet ± 2 μm + 3% frnn mltvlrdet

Minsta mätyta
Fe 10 x 10 mm²
NFe 6 x 6 mm²

Minsta krökningsradie
Konvex 5 mm
Konkav 25 mm

Minsta tjocklek hos grundmateri-
alet

Fe 0,2 mm

NFe 0,05 mm

Temperaturområde
Förvaring –10 °C till 60 °C

Drift     0 °C till 50 °C
Sond Enpunkts

Strömförsörjning 2 st. batterier 1,5 V  
(typ AA alkaline, art. 0827 112)

Mått 100 x 60 x 27 mm
Vikt 105 g med batterier

Verkt\get uppf\ller f|ljande internationella standarder: 
BS 5411 (3, 11), BS 3900 (C, 5), ISO 2178, ISO 2360, ISO 2808, 
ASTM B 499, ASTM D7091
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Korrekt användning

Verkt\get med sin dubbla sond lr avsett f|r mltning av ickemagnetiska bellgg-
ningsskikt av lack, emalj, krom, koppar, zink etc. på stål eller järn, och dessutom 
alla isolerande beläggningsskikt som lack, plast, emalj etc. på ickemagnetiskt 
underlag av metall (aluminium, koppar eller mässing).
All användning på annat sätt betraktas som felaktig.

För skador på grund av felaktig användning ansvarar 
användaren.

Idrifttagande och batteribyte

Verkt\get drivs med tvn mignonbatterier (AA/art. 0827 112). Alternativt 
kan tvn uppladdningsbara batterier (AA/art. 0827 312) pn vardera 1,2 V 
användas. 

Uppladdningsbara batterier har betydligt mindre kapacitet! 

Nlr batterierna b|rjar bli urladdade visas en batterivarning i tre steg:

Steg 1 Batterib\te rekommenderas. Fortfarande kan dock Áera mltningar 
genomföras innan verktyget slutligt stängs av. Bakgrundsbelysning-
en är aktiv.

Steg 2 (Liten symbol)  
Mätningar kan fortfarande genomföras. 
Bakgrundsbelysningen är avaktiverad.

Steg 3 (Stor symbol mitt i displayen)  
Inga mätningar är möjliga.
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Idrifttagande

Möjliga displaymeddelanden 

Fe Mätning på underlag av järn och stål
NFe Mätning på underlag av ickejärnmetall
Zero Reference Error Nollställningsfel eller felaktigt handhavande

INFI Mätning utanför sondens mätområde,  
felaktigt underlag
Batteri svagt, ha reservbatteri i beredskap
Batteri svagt eller tomt

 
Automatisk substratväxling aktiv

Nollställning
Verkt\get skall nollstlllas nlr det tas i drift, vid batterib\te och i samband med 
olika mltuppgifter: 

 ■ Stlll verkt\get pn nollplattan i vlskan: 
 ■ För Fe-sonden används järnplattan.
 ■ För NFe-sonden används aluminiumplattan eller ett substrat av Fe- eller 

NFe-metall utan beläggning. 

Se till att verkt\get befinner sig i rltt mltllge vid nollstlllningen. I annat 
fall kan mätresultaten bli felaktiga.

Se till att mäthuvudet ligger an plant. 
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Om det visade mätvärdet på nollplatten eller substratet ligger utanför mätnog-
grannheten mnste en nollstlllning ske. Det g|rs pn f|ljande sltt:

 ■ Ställ sonden på nollplattan resp. substratet.
 ■ Tryck kort på manöverknappen på verktyget.
 ■ /\ft upp verkt\get minst 10 cm. 
 3 En kontrollsi̽ra visas pn displa\en.
 3 En signalton hörs. 
 3 Nollställningen har avslutats. 

Smuts eller ojämnheter kan göra att mätresultaten varierar.

Användning

 ■ Lägg mäthuvudet plant på det ställe som skall mätas. 
Håll verktyget i greppfördjupningen nära mäthuvudet så att det inte riskerar att 
välta. 

 3 Mätvärdet visas på displayen.
 3 En signalton hörs. 
 3 Samtidigt visas information om vilken sond som använts för mätningen. Detta 

är särskilt viktigt vid användning av dubbelsonden.
 3 Vid nollstlllning pn ickemetalliskt substrat eller vid felaktigt handhavande visas 

”Zero Reference Error” (nollställningsfel). 
 3 Vid mltningar utanf|r sondens mltomrnde visas µINFIµ (infinite = olndligt).
 3 När sonden ansätts startar verktyget automatiskt och stängs av automatiskt 

igen efter ca 30 sekunder om det inte används. 
 ■ F|r mltningar pn stlnger, r|r etc. anvlnds det V-spnr som finns pn mlthu-

vudet. 

Utför inga mätningar på magnetiserade delar. 
Magnetiska fält kan störa mätresultatet i Fe-delen. Starka elektromagne-
tiska fält kan störa NFe-mätningen.
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Inställning av mätläge och mätenhet
 ■ Med manöverknappen kan de möjliga mätlägena samt UNIT tas fram. 
 3 Det aktuella mätläget visas markerat i displayen, 
 ■ Med manöverknappen växlar du till nästa mätläge. 
 3 Detta aktiveras efter ca 2 sekunder om knappen inte berörs. 
 ■ Om UNIT markeras öppnas en meny med μm och mil, där den inställda 

mätenheten är markerad. 
 ■ Du växlar mellan mätenheterna genom att trycka på manöverknappen.

Mätningar med dubbelsond
Verkt\get erbjuder Áera olika m|jligheter f|r val av mltenhet. Instlllning av 
mätenhet kan göras som beskrivs ovan med manöverknappen när verktyget är 
igång.

Fe- eller NFe-läge
 ■ I tilllmpningar dlr substratet lr ent\digt definierat kan Fe- eller NFe-llget 

ställas in fast.
 3 Det valda mätläget visas i vänstra kanten.

Fe/NFe-läge
 ■ Vid l|pande vlxling mellan stnl- och ickejlrnsubstrat kan llget Fe/NFe 

aktiveras. 
 3 Detta läge visas i displayen med en symbol med två rundade pilar.
 3 Verkt\get lr dn i halvautomatisk drift. 
 3 Vid b\te av substrat visas hlrvid ett meddelande om b\tet med en uppmaning 

till förnyad mätning genom att verktyget lyfts och åter sätts ned. 

Med NFe-mätförfarandet är det möjligt att utföra mätning på ett 
ferromagnetiskt underlag (t.ex. järn eller stål).
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 ■ På grund av substratets magnetiska egenskaper är det visade värdet emellertid 
inte korrekt. 

 ■ Vid anvlndning av NFe-mltf|rfarandet mnste kontrolleras att substratet inte lr 
ferromagnetiskt, till exempel genom en kontrollmätning med Fe-mätförfarandet.

 ■ Vid anvlndning av NFe-mltf|rfarandet kan det vid mltning pn den medleve-
rerade Fe-nollplattan förekomma att varken INFI eller ett talvärde visas. Detta 
kan inte påverkas och innebär heller ingen kvalitetsbrist.

 ■ Om mätresultaten trots nollbalansering inte är rimliga, bör den automatiska 
lägesväxlingen avaktiveras och en nollbalansering genomföras i båda mätlä-
gena på de medlevererade plattorna.

Underhåll och skötsel

 ■ För rengöring används en fuktad mjuk trasa.
 ■ För att få korrekta mätvärden bör sonden kontrolleras regelbundet och eventu-

ella föroreningar avlägsnas.

Miljöanvisningar

Kasta aldrig verktyget bland hushållsavfallet. Lämna verktyget till din 
kommunala återvinningsstation eller ett auktoriserat återvinningsföretag. 
Observera de föreskrifter som gäller på din ort. Kontakta den lokala 
återvinningsstationen om du är tveksam. Lämna in allt förpackningsma-
terial till miljöriktig återvinning.

Uttjänta batterier skall behandlas som riskavfall. 
Kasta dem aldrig bland hushållsavfallet, utan lämna dem till ett därför 
avsett insamlingsställe.
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Garanti

För denna Würth-produkt lämnar vi garanti enligt lagstadgade nationella regler 
från inköpsdatum (styrkt genom faktura eller följesedel).
Uppkomna skador åtgärdas genom ersättningsleverans eller reparation. Skador 
som beror på felaktig användning omfattas inte av garantin.
Anspråk kan bara göras gällande om produkten i odemonterat skick läm-
nas till en Würth-filial, din Würth-representant eller ett av Würth godklnt 
kundserviceställe.
Rätt till tekniska ändringar förbehålls.
Vi reserverar oss f|r eventuella tr\ckfel.

Reservdelar

Skulle produkten trots vår noggranna tillverknings- och kontrollprocess någon 
gång sluta fungera, skall reparation utföras en Würth masterService-verkstad.  
Vid alla f|rfrngningar och reservdelsbestlllningar mnste artikelnumret enligt 
produktens typskylt anges. 
Aktuell reservdelslista för detta verktyg kan hämtas från Internet på adres-
sen µhttp://www.wuerth.com/partsmanagerµ eller bestlllas frnn nlrmaste 
Würth-filial.
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ƊƯƧ ƹƭƳ ƧƸƻƢƱƫƯƢ ƸƧƷ

ƛ�ƵƪƫƥƴƫƯƷ ƧƸƻƧƱƫƥƧƷ

GR

ƖƵƮƲ Ʀ�ǀ ƸƬƲ �ƵǂƸƬ ƻƵƣƷƬ ƸƬƶ ƷƹƷƯƪƹƣƶ ƷƦƶ ƩƮƦƧơƷƸƪ ƸƮƶ ƴƩƬƨƤƪƶ 
ƻƵƣƷƬƶ ƯƦƮ ƪƲƪƵƨƪƤƸƪ ƧơƷƪƮ ƦƹƸǂƲ. ƛƹươƳƸƪ ƸƮƶ �ƦƵƴǁƷƪƶ ƴƩƬƨƤƪƶ 
ƻƵƣƷƬƶ ƨƮƦ μƪưưƴƲƸƮƯƣ ƻƵƣƷƬ ƣ ƨƮƦ ƸƴƲ ƪ�ǀμƪƲƴ ƯơƸƴƻƴ ƸƬƶ ƷƹƷƯƪƹƣƶ. 
 
ƗƘƖƌƐƋƖƗƖƐƎƙƎ - ƖƵƮƲ ƭƢƷƪƸƪ ƨƮƦ �ƵǂƸƬ ƺƴƵơ Ʒƪ ưƪƮƸƴƹƵƨƤƦ ƸƬ 
ƷƹƷƯƪƹƣ, ƩƮƦƧơƷƸƪ ƴ�ƽƷƩƣ�ƴƸƪ ƸƮƶ ƺ�ƵƪƫƥƴƫƯƷ ƧƸƻƧƱƫƥƧƷ! 

ƍ μƬ ƸƣƵƬƷƬ ƸƽƲ ƴƩƬƨƮǂƲ ƻƵƣƷƬƶ, ƯƦƭǂƶ ƯƦƮ ƸƽƲ ƹ�ƴƩƪƤƳƪƽƲ ƦƷƺƦưƪƤƦƶ, μ�ƴƵƪƤ 
ƲƦ �ƵƴƯƦưƢƷƪƮ ƧươƧƪƶ ƷƸƬ ƷƹƷƯƪƹƣ ƯƦƮ ƯƮƲƩǁƲƴƹƶ ƨƮƦ Ƹƴ ƻƪƮƵƮƷƸƣ ƯƦƮ ƸƵƤƸƴƹƶ. Ƙƪ 
�ƪƵƤ�ƸƽƷƬ ƧưƦƧǂƲ ƯƦƸơ ƸƬ μƪƸƦƺƴƵơ ƪƲƬμƪƵǂƷƸƪ ơμƪƷƦ ƸƴƲ �ƵƴμƬƭƪƹƸƣ.

ƛ�ǁƪƫƯƴƭ
Ƈ�ƦƨƴƵƪǁƪƸƦƮ Ƭ ƪƯƸƢưƪƷƬ ƸƵƴ�ƴ�ƴƮƣƷƪƽƲ ƷƸƬ ƷƹƷƯƪƹƣ ƣ Ƭ ƯƦƸƦƷƯƪƹƣ 
�ƵǀƷƭƪƸƽƲ ƷƹƷƯƪƹǂƲ. ƙƢƸƴƮƪƶ ƸƵƴ�ƴ�ƴƮƣƷƪƮƶ μ�ƴƵƴǁƲ ƲƦ �ƵƴƯƦưƢƷƴƹƲ 
ƸƵƦƹμƦƸƮƷμƴǁƶ ƯƦƮ ƩƹƷưƪƮƸƴƹƵƨƤƪƶ.

 ■ Ƌ�ƮƷƯƪƹƢƶ ƷƸƬ ƷƹƷƯƪƹƣ ƪ�ƮƸƵƢ�ƪƸƦƮ ƲƦ �ƵƦƨμƦƸƴ�ƴƮƴǁƲƸƦƮ μǀƲƴ Ʀ�ǀ ƷƻƪƸƮƯǂƶ 
ƪƳƴƹƷƮƴƩƴƸƬμƢƲƦ ƯƦƮ ƪƯ�ƦƮƩƪƹμƢƲƦ ơƸƴμƦ. ƘƸƬƲ �ƪƵƤ�ƸƽƷƬ ƦƹƸƣ ƭƦ �ƵƢ�ƪƮ �ơƲƸƦ 
ƲƦ ƻƵƬƷƮμƴ�ƴƮƴǁƲƸƦƮ ƸƦ ƦƹƭƪƲƸƮƯơ ƦƲƸƦưưƦƯƸƮƯơ ƸƬƶ Adolf Würth GmbH & Co. 
KG. ƒǀƲƴ ƯƦƸơ ƦƹƸǀƲ ƸƴƲ ƸƵǀ�ƴ ƩƮƦƸƬƵƪƤƸƦƮ Ƭ ƦƷƺơưƪƮƦ ƸƬƶ ƷƹƷƯƪƹƣƶ.

 ■ ƖƵƴƷƸƦƸƪǁƪƸƪ ƸƬ ƷƹƷƯƪƹƣ Ʀ�ǀ ƸƮƶ ƦƯƦƭƦƵƷƤƪƶ ƯƦƮ ƸƬ ƷƯǀƲƬ. 
 ■ ƖƵƴƷƸƦƸƪǁƪƸƪ ƸƬ ƷƹƷƯƪƹƣ Ʀ�ǀ ƸƬƲ ƹƨƵƦƷƤƦ, ƸƦ ƻƬμƮƯơ ƯƦƮ Ƹƴƹƶ ƪ�ƮƭƪƸƮƯƴǁƶ ƦƸμƴǁƶ. 
 ■ Ƈ�ƴƺƪǁƨƪƸƪ ƸƬƲ ƢƲƸƴƲƬ ƯƦƮ Ʀ�ƪƹƭƪƤƦƶ ƬưƮƦƯƣ ƦƯƸƮƲƴƧƴưƤƦ ƯƦƮ ƸƦ ƭƪƵμƴƯƵƦƷƮƦƯơ 

ƷƴƯ.  

ƒƬ ƻƵƬƷƮμƴ�ƴƮƪƤƸƪ ƸƬ ƷƹƷƯƪƹƣ ƯƴƲƸơ Ʒƪ μƪƸƦƷƻƬμƦƸƮƷƸƢƶ, ƯƦưǂƩƮƦ ƹƼƬưƣƶ 
ƸơƷƬƶ ƣ ƪƯƯƪƲǂƷƪƮƶ Ʒ�ƮƲƭƣƵƽƲ.  

 ■ Ƙƪ �ƪƵƤ�ƸƽƷƬ μƦƯƵơƶ μƬ ƻƵƣƷƬƶ, ƦƺƦƮƵƪƤƸƪ ƸƮƶ μ�ƦƸƦƵƤƪƶ, ǂƷƸƪ ƲƦ ƪμ�ƴƩƤƷƪƸƪ 
ƸƹƻǀƲ ƩƮƦƵƵƴƣ ƯƦƮ ƷƹƲƪ�ǂƶ ƧươƧƬ ƸƬƶ ƷƹƷƯƪƹƣƶ. 

 ■ ƝƶƭƸƯƲƵ�ƵƯƫƥƹƫ ƲǁƳƵ ƩƳƤƸƯƧ ƧƴƫƸƵƺƢƶ ưƧƯ ƧƳƹƧƱƱƧưƹƯưƢ ƹƭƷ W�rtK�
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ƚƫƼƳƯưƢ ƼƧƶƧưƹƭƶƯƸƹƯưƢ
Ƒƾƪ� ���� �� ���   
ƈƦƷƮƯǀ ƹưƮƯǀ (ƹ�ǀƷƸƵƽμƦ)
ƘƤƩƬƵƴƶ ƣ ƻơưƹƧƦƶ ƇƲƮƻƲƪƹƸƣƶ Fe

ƒƬ μƦƨƲƬƸƮƯơ μƢƸƦưưƦ, �.ƻ. ƦưƴƹμƤƲƮƴ, 
ƼƪƹƩơƵƨƹƵƴƶ, ƻƦưƯǀƶ, ƴƵƪƤƻƦưƯƴƶ ƇƲƮƻƲƪƹƸƣƶ NFe

ƖƪƵƮƴƻƣ μƢƸƵƬƷƬƶ ƦƲƮƻƲƪƹƸƣ Fe 0–3000 μm
NFe 0–3000 μm

ƇƲơưƹƷƬ ƖƪƵƮƴƻƣ 0–999 μm: 1 μm
ƖƪƵƮƴƻƣ ≥ 1 mm: 0,01 mm

ƕƭǀƲƬ ƕƭǀƲƬ ƨƵƦƺƮƯǂƲ μƪ ƺƽƸƮƷμǀ ƺǀƲƸƴƹ

ƇƯƵƤƧƪƮƦ μƢƸƵƬƷƬƶ ± 2 μm + 3% ƸƬƶ ƸƮμƣƶ μƢƸƵƬƷƬƶ

ƋươƻƮƷƸƬ ƪ�ƮƺơƲƪƮƦ μƢƸƵƬƷƬƶ
Fe 10 x 10 mm²
NFe 6 x 6 mm²

ƋươƻƮƷƸƬ ƦƯƸƤƲƦ ƯƦμ�ƹưǀƸƬƸƦƶ
ƐƹƵƸƣ ƯƦμ�ǁưƬ 5 mm
ƐƴƤưƬ 25 mm

ƋươƻƮƷƸƴ �ơƻƴƶ Ƹƴƹ ƧƦƷƮƯƴǁ ƹưƮƯƴǁ
Fe 0,2 mm

NFe 0,05 mm

ƎƪƵμƴƯƵƦƷƮƦƯǀ ƪǁƵƴƶ
Ƈ�ƴƭƣƯƪƹƷƬ –10 °C Ƣƽƶ 60 °C

ƑƪƮƸƴƹƵƨƤƦ     0 °C Ƣƽƶ 50 °C
ƇƲƮƻƲƪƹƸƣƶ ƋƲǀƶ ƷƬμƪƤƴƹ

ƖƦƵƴƻƣ ƵƪǁμƦƸƴƶ 2 x μ�ƦƸƦƵƤƪƶ 1,5 V  
(Ƹǁ�ƴƹ AA ƦưƯƦưƮƯƢƶ, ƐƽƩ. 0827 112)

ƊƮƦƷƸơƷƪƮƶ 100 x 60 x 27 mm
ƈơƵƴƶ 105 ƨƵ. μƪ μ�ƦƸƦƵƤƪƶ

ƍ ƷƹƷƯƪƹƣ �ưƬƵƴƤ ƸƦ ƩƮƪƭƲƣ �ƵǀƸƹ�Ʀ: 
BS 5411 (3, 11), BS 3900 (C, 5), ISO 2178, ISO 2360, ISO 2808, 
ASTM B 499, ASTM D7091



93

ƗƶƵƨƱƫ�ǁƲƫƳƭ ƼƶƤƸƭ

ƍ ƷƹƷƯƪƹƣ μƪ ƦƲƮƻƲƪƹƸƣ dual ƻƵƬƷƮμƪǁƪƮ ƷƸƬ μƢƸƵƬƷƬ μƬ μƦƨƲƬƸƮƯǂƲ ƷƸƵƽμơƸƽƲ, 
ǀ�ƽƶ ƧƪƵƲƤƯƮ, ƪμƦƨƮƢ, ƻƵǂμƮƴ, ƻƦưƯǀ, ƼƪƹƩơƵƨƹƵƴ, ƯƸư., Ʒƪ ƻơưƹƧƦ ƣ ƷƤƩƬƵƴ ƯƦƮ 
ƪ�Ʈ�ưƢƴƲ ǀưƽƲ ƸƽƲ μƴƲƽƸƮƯǂƲ ƷƸƵƽμơƸƽƲ, ǀ�ƽƶ ƧƪƵƲƤƯƮ, �ưƦƷƸƮƯơ, ƪμƦƨƮƢ, ƯƸư., Ʒƪ 
μƬ μƦƨƲƬƸƮƯƣ, μƪƸƦưưƮƯƣ ƧơƷƬ (ƦưƴƹμƤƲƮƴ, ƻƦưƯǀ ƣ ƴƵƪƤƻƦưƯƴ).
ƕƮƦƩƣ�ƴƸƪ �ƪƵƦƮƸƢƵƽ ƻƵƣƷƬ ƭƪƽƵƪƤƸƦƮ ƽƶ μƬ �ƵƴƧưƪ�ǀμƪƲƬ.

Για βλάβες σε περίπτωση μη προβλεπόμενης χρήσης ευθύνη φέρει 
ο χρήστης.

ƏƣƸƭ Ƹƫ ƱƫƯƹƵƺƶƩƥƧ ưƧƯ ƧƱƱƧƩƤ Ʋ�ƧƹƧƶƯǃƳ

ƍ ƷƹƷƯƪƹƣ ưƪƮƸƴƹƵƨƪƤ μƪ Ʃǁƴ μ�ƦƸƦƵƤƪƶ μƮƲƮǀƲ (AA/Ƒƾƪ� ���� ���). ƋƲƦưưƦ-
ƯƸƮƯơ μ�ƴƵƴǁƲ ƲƦ ƻƵƬƷƮμƴ�ƴƮƬƭƴǁƲ Ʃǁƴ ƷƹƷƷƽƵƪƹƸƢƶ (AA/Ƒƾƪ� ���� ���) 
Ʀ�ǀ 1,2 V ƢƯƦƷƸƴƶ.  

ƕƮ ƷƹƷƷƽƵƪƹƸƢƶ ƩƮƦƭƢƸƴƹƲ ƷƦƺǂƶ ƻƦμƬưǀƸƪƵƬ ƻƽƵƬƸƮƯǀƸƬƸƦ! 

ƒǀưƮƶ ƴƮ μ�ƦƸƦƵƤƪƶ ƪƳƦƲƸưƬƭƴǁƲ ƦƯƴưƴƹƭƪƤ μƤƦ �ƵƴƪƮƩƴ�ƴƤƬƷƬ μ�ƦƸƦƵƮǂƲ Ʒƪ 
ƸƵƤƦ ƪ�Ƥ�ƪƩƦ:

Ƌ�Ƥ�ƪƩƴ 1 ƖƵƴƸƪƤƲƪƸƦƮ ƦưưƦƨƣ μ�ƦƸƦƵƮǂƲ. ƒƢƻƵƮ ƸƬƲ ƴƵƮƷƸƮƯƣ Ʀ�ƪƲƪƵƨƴ-
�ƴƤƬƷƬ ƸƬƶ ƷƹƷƯƪƹƣƶ ǀμƽƶ μ�ƴƵƴǁƲ ƲƦ ƨƤƲƴƹƲ ƦƯǀμƬ �ƴưưƢƶ 
μƪƸƵƣƷƪƮƶ. ƕ ƺƽƸƮƷμǀƶ ƺǀƲƸƴƹ ƪƤƲƦƮ ƪƲƪƵƨǀƶ.

Ƌ�Ƥ�ƪƩƴ 2 (ƒƮƯƵǀ ƷǁμƧƴưƴ)  
ƕƮ μƪƸƵƣƷƪƮƶ ƪƤƲƦƮ ƦƯǀμƬ ƪƺƮƯƸƢƶ.  
ƕ ƺƽƸƮƷμǀƶ ƺǀƲƸƴƹ ƪƤƲƦƮ ƦƲƪƲƪƵƨǀƶ.

Ƌ�Ƥ�ƪƩƴ 3 (ƒƪƨơưƴ ƷǁμƧƴưƴ ƷƸƴ ƯƢƲƸƵƴ ƸƬƶ ƴƭǀƲƬƶ)  
ƊƪƲ ƪƤƲƦƮ �ưƢƴƲ ƪƺƮƯƸƢƶ μƪƸƵƣƷƪƮƶ.
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ƏƣƸƭ Ƹƫ ƱƫƯƹƵƺƶƩƥƧ

ƗƯƮƧƳƢ ƲƭƳǂƲƧƹƧ ƣƳƪƫƯƴƭƷ 

Fe ƒƢƸƵƬƷƬ Ʒƪ ƹ�ǀƷƸƵƽμƦ ƷƮƩƣƵƴƹ ƯƦƮ ƻơưƹƧƦ
NFe ƒƢƸƵƬƷƬ Ʒƪ ƹ�ƴƷƸƵǂμƦƸƦ μƬ ƷƮƩƬƵƴǁƻƦ-μƪƸƦưưƮƯơ
Zero Reference Error ƘƺơưμƦ ƵǁƭμƮƷƬƶ μƬƩƢƲ ƣ ƪƷƺƦưμƢƲƴƶ ƻƪƮƵƮƷμǀƶ

INFI ƒƪƸƵƣƷƪƮƶ ƪƯƸǀƶ �ƪƵƮƴƻƣƶ μƢƸƵƬƷƬƶ ƦƲƮƻƲƪƹƸƣ,  
ươƭƴƶ ƹ�ǀƷƸƵƽμƦ
ƇƩǁƲƦμƬ μ�ƦƸƦƵƤƦ, ƢƻƪƸƪ ƢƸƴƮμƪƶ ƦƲƸƦưưƦƯƸƮƯƢƶ μ�ƦƸƦ-
ƵƤƪƶ
ƇƩǁƲƦμƬ ƣ ơƩƪƮƦ μ�ƦƸƦƵƤƦ

 
ƇƹƸǀμƦƸƬ ƪƲƦưưƦƨƣ ƹ�ƴƷƸƵǂμƦƸƴƶ ƪƲƪƵƨƣ

ƘǂƮƲƯƸƭ ƲƭƪƣƳ
ƐƦƸơ ƸƬ ƭƢƷƬ Ʒƪ ưƪƮƸƴƹƵƨƤƦ ƣ ƸƬƲ ƦưưƦƨƣ μ�ƦƸƦƵƮǂƲ ƣ ƪơƲ ƹ�ơƵƻƴƹƲ ƩƮƦƺƴƵƪƸƮ-
ƯƢƶ ƪƵƨƦƷƤƪƶ μƢƸƵƬƷƬƶ, �ƵƢ�ƪƮ ƲƦ ƩƮƪƳơƨƪƸƦƮ μƤƦ ƵǁƭμƮƷƬ μƬƩƢƲ ƸƬƶ ƷƹƷƯƪƹƣƶ: 

 ■ ƙƴ�ƴƭƪƸƣƷƸƪ ƸƬ ƷƹƷƯƪƹƣ ƷƸƬƲ �ưƦƯƢƸƦ μƬƩƢƲ �ƴƹ ƧƵƤƷƯƪƸƦƮ ƷƸƴ ƧƦưƮƸƷơƯƮ. 
 ■ ƉƮƦ ƸƴƲ ƦƲƮƻƲƪƹƸƣ Fe ƻƵƬƷƮμƴ�ƴƮƣƷƸƪ ƸƬƲ �ưƦƯƢƸƦ ƷƮƩƣƵƴƹ.
 ■ ƉƮƦ ƸƴƲ ƦƲƮƻƲƪƹƸƣ NFe ƻƵƬƷƮμƴ�ƴƮƣƷƸƪ ƸƬƲ �ưƦƯƢƸƦ ƦưƴƹμƮƲƤƴƹ ƣ ƢƲƦ ƨƹμƲǀ 

μƢƸƦưưƴ Fe ƣ NFe (ƹ�ǀƷƸƵƽμƦ). 

ƘƸƬ ƵǁƭμƮƷƬ μƬƩƢƲ Ƭ ƷƹƷƯƪƹƣ �ƵƢ�ƪƮ ƲƦ ƧƵƤƷƯƪƸƦƮ ƷƸƴ ƷƽƷƸǀ ƸƵǀ�ƴ 
μƢƸƵƬƷƬƶ. Ƙƪ ƦƲƸƤƭƪƸƬ �ƪƵƤ�ƸƽƷƬ μ�ƴƵƪƤ ƲƦ �ƵƴƯǁƼƴƹƲ ươƭƴƶ 
Ʀ�ƴƸƪưƢƷμƦƸƦ μƢƸƵƬƷƬƶ.

ƍ ƯƪƺƦưƣ μƢƸƵƬƷƬƶ �ƵƢ�ƪƮ ƲƦ ƪƤƲƦƮ ƪ�Ƥ�ƪƩƬ. 
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ƋơƲ Ƭ ƪμƺƦƲƮƫǀμƪƲƬ ƸƮμƣ μƢƸƵƬƷƬƶ ƷƸƬƲ �ưƦƯƢƸƦ μƬƩƢƲ ƣ Ƹƴ ƹ�ǀƷƸƵƽμƦ ƧƵƤƷƯƪ-
ƸƦƮ ƪƯƸǀƶ ƸƬƶ ƦƯƵƤƧƪƮƦƶ μƢƸƵƬƷƬƶ, �ƵƴƧƪƤƸƪ Ʒƪ ƵǁƭμƮƷƬ μƬƩƢƲ ƽƶ ƪƳƣƶ:

 ■ ƙƴ�ƴƭƪƸƣƷƸƪ ƸƴƲ ƦƲƮƻƲƪƹƸƣ ƷƸƬƲ �ưƦƯƢƸƦ μƬƩƢƲ ƣ Ƹƴ ƹ�ǀƷƸƵƽμƦ
 ■ ƖƮƢƷƸƪ ƷǁƲƸƴμƦ Ƹƴ �ưƣƯƸƵƴ ƸƬƶ ƷƹƷƯƪƹƣƶ.
 ■ ƘƬƯǂƷƸƪ ƸƬ ƷƹƷƯƪƹƣ ƸƴƹươƻƮƷƸƴƲ 10 ƪƯ. 
 3 ƘƸƬƲ ƴƭǀƲƬ ƪμƺƦƲƤƫƪƸƦƮ ƢƲƦ ƼƬƺƤƴ ƪưƢƨƻƴƹ.
 3 ƇƯƴǁƨƪƸƦƮ ƢƲƦƶ ƣƻƴƶ. 
 3 ƍ ƵǁƭμƮƷƬ μƬƩƢƲ ƢƻƪƮ ƴưƴƯưƬƵƽƭƪƤ.  

ƕƮ ƦƯƦƭƦƵƷƤƪƶ ƣ Ƭ ƸƵƦƻǁƸƬƸƦ μ�ƴƵƴǁƲ ƲƦ �ƵƴƯƦưƢƷƴƹƲ ƩƮƦƯƹμơƲƷƪƮƶ 
ƷƸƬ μƢƸƵƬƷƬ.

ƝƫƯƶƯƸƲǁƷ

 ■ ƙƴ�ƴƭƪƸƣƷƸƪ ƸƬƲ ƯƪƺƦưƣ μƢƸƵƬƷƬƶ ƪ�Ƥ�ƪƩƦ ƪ�ơƲƽ ƷƸƴ �Ƶƴƶ μƢƸƵƬƷƬ ƷƬμƪƤƴ.  
ƖƵƴƶ Ʀ�ƴƺƹƨƣ Ʀ�ǀƵƵƮƼƬƶ ƯƵƦƸƣƷƸƪ ƸƬ ƷƹƷƯƪƹƣ Ʀ�ǀ ƸƮƶ ƪƷƴƻƢƶ ƸƽƲ ưƦƧǂƲ 
ƯƴƲƸơ ƷƸƬƲ ƯƪƺƦưƣ μƢƸƵƬƷƬƶ. 

 3 ƍ ƸƮμƣ μƢƸƵƬƷƬƶ ƪμƺƦƲƤƫƪƸƦƮ ƷƸƬƲ ƴƭǀƲƬ.
 3 ƇƯƴǁƨƪƸƦƮ ƢƲƦƶ ƣƻƴƶ. 
 3 ƙƦƹƸǀƻƵƴƲƦ ƪμƺƦƲƤƫƪƸƦƮ Ƭ �ưƬƵƴƺƴƵƤƦ ƷƻƪƸƮƯơ μƪ Ƹƴ μƪ �ƴƮƴƲ ƦƲƮƻƲƪƹƸƣ ƢƻƪƮ 

μƪƸƵƣƷƪƮ Ƭ ƷƹƷƯƪƹƣ. ƇƹƸǀ ƪƤƲƦƮ ƷƬμƦƲƸƮƯǀ ƪƮƩƮƯơ ƯƦƸơ ƸƬ ƻƵƣƷƬ ƦƲƮƻƲƪƹƸƣ dual.
 3 Ƙƪ �ƪƵƤ�ƸƽƷƬ ƵǁƭμƮƷƬƶ μƬƩƢƲ Ʒƪ μƬ μƪƸƦưưƮƯǀ ƹ�ǀƷƸƵƽμƦ ƣ Ʒƪ �ƪƵƤ�ƸƽƷƬ 

ƪƷƺƦưμƢƲƴƹ ƻƪƮƵƮƷμƴǁ, ƪμƺƦƲƤƫƪƸƦƮ Ƭ ƢƲƩƪƮƳƬ „Zero Reference Error“ (= 
ƷƺơưμƦ ƵǁƭμƮƷƬƶ μƬƩƢƲ). 

 3 Ƙƪ �ƪƵƮ�ƸǂƷƪƮƶ μƪƸƵƣƷƪƽƲ ƪƯƸǀƶ Ƹƴƹ �ƪƩƤƴƹ μƢƸƵƬƷƬƶ Ƹƴƹ ƦƲƮƻƲƪƹƸƣ, ƪμƺƦƲƤ-
ƫƪƸƦƮ Ƭ ƢƲƩƪƮƳƬ „INFI“ (infinite = ơ�ƪƮƵƴ).

 3 ƍ ƷƹƷƯƪƹƣ ƪƲƪƵƨƴ�ƴƮƪƤƸƦƮ ƦƹƸǀμƦƸƦ μƪ ƸƬƲ ƪƺƦƵμƴƨƣ Ƹƴƹ ƦƲƮƻƲƪƹƸƣ ƯƦƮ Ʀ�ƪ-
ƲƪƵƨƴ�ƴƮƪƤƸƦƮ ƳƦƲơ Ʒƪ �ƪƵƤ�ƸƽƷƬ μƬ ƻƵƣƷƬƶ μƪƸơ Ʀ�ǀ �ƪƵ. 30 ƩƪƹƸƪƵǀưƪ�ƸƦ. 

 ■ ƉƮƦ μƪƸƵƣƷƪƮƶ Ʒƪ ƵơƧƩƴƹƶ, ƷƽưƣƲƪƶ, ƯƸư., ƻƵƬƷƮμƴ�ƴƮƪƤƸƪ ƸƬƲ ƪƨƯƴ�ƣ V �ƴƹ 
ƧƵƤƷƯƪƸƦƮ ƷƸƬƲ ƯƪƺƦưƣ μƢƸƵƬƷƬƶ. 

ƒƬƲ ƩƮƪƳơƨƪƸƪ μƪƸƵƣƷƪƮƶ Ʒƪ μƦƨƲƬƸƮƷμƢƲƦ μƢƵƬ.  
ƙƦ μƦƨƲƬƸƮƯơ �ƪƩƤƦ μ�ƴƵƴǁƲ ƲƦ ƪ�ƬƵƪơƷƴƹƲ Ƹƴ Ʀ�ƴƸƢưƪƷμƦ μƢƸƵƬƷƬƶ 
ƷƸƴ μƢƵƴƶ Fe. ƍ ƢƲƸƴƲƬ ƬưƪƯƸƵƴμƦƨƲƬƸƮƯƣ ƦƯƸƮƲƴƧƴưƤƦ μ�ƴƵƪƤ ƲƦ 
ƪ�ƬƵƪơƷƪƮ ƸƬ μƢƸƵƬƷƬ NFe.
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ƘǂƮƲƯƸƭ ƹƵƺ ƹƶǁ�Ƶƺ ƲƣƹƶƭƸƭƷ ưƧƯ ƹƭƷ ƲƵƳƢƪƧƷ ƲƣƹƶƭƸƭƷ
 ■ ƖƮƢƫƴƲƸƦƶ Ƹƴ �ưƣƯƸƵƴ ƻƪƮƵƮƷμƴǁ μƪ ƪƲƪƵƨƴ�ƴƮƬμƢƲƬ ƯƦƮ μƬ Ƹƴ�ƴƭƪƸƬμƢƲƬ ƸƬ 

ƷƹƷƯƪƹƣ, ƪμƺƦƲƤƫƴƲƸƦƮ ƴƮ �ƮƭƦƲƴƤ ƸƵǀ�ƴƮ μƢƸƵƬƷƬƶ ƯƦƮ Ƭ ƢƲƩƪƮƳƬ UNIT . 
 3 ƕ ƪƯơƷƸƴƸƪ ƮƷƻǁƽƲ ƸƵǀ�ƴƶ μƢƸƵƬƷƬƶ ƪμƺƦƲƤƫƪƸƦƮ ƪ�ƮƷƬμƦƷμƢƲƴƶ ƷƸƬƲ ƴƭǀƲƬ. 
 ■ ƖƮƢƫƴƲƸƦƶ Ƹƴ �ưƣƯƸƵƴ ƻƪƮƵƮƷμƴǁ ƨƤƲƪƸƦƮ ƦưưƦƨƣ ƷƸƴƲ ƪ�ǀμƪƲƴ ƸƵǀ�ƴ 

μƢƸƵƬƷƬƶ. 
 3 ƇƹƸǀƶ ƪƲƪƵƨƴ�ƴƮƪƤƸƦƮ ǀƸƦƲ Ƹƴ �ưƣƯƸƵƴ ƩƪƲ �ƦƸƬƭƪƤ ơưưƴ ƨƮƦ �ƪƵ. 2 ƩƪƹƸƪƵǀ-

ưƪ�ƸƦ. 
 ■ ƋơƲ ƷƬμƪƮƽƭƪƤ Ƭ ƢƲƩƪƮƳƬ UNIT, ƦƲƴƤƨƪƮ ƢƲƦ μƪƲƴǁ μƪ μm ƯƦƮmil, ǀ�ƴƹ ƪ�ƮƷƬ-

μƦƤƲƪƸƦƮ Ƭ ƵƹƭμƮƷμƢƲƬ μƴƲơƩƦ μƢƸƵƬƷƬƶ. 
 ■ ƖƮƢƫƴƲƸƦƶ Ƹƴ �ưƣƯƸƵƴ μ�ƴƵƪƤ ƲƦ ƪ�ƮưƪƻƭƪƤ Ƭ ơưưƬ μƴƲơƩƦ.

ƓƫƹƶƤƸƫƯƷ Ʋƫ ƹƵƳ ƧƳƯƼƳƫƺƹƤ GuaO
ƍ ƷƹƷƯƪƹƣ �ƵƴƷƺƢƵƪƮ ƩƮơƺƴƵƪƶ ƩƹƲƦƸǀƸƬƸƪƶ ƪ�Ʈưƴƨƣƶ Ƹƴƹ ƸƵǀ�ƴƹ μƢƸƵƬƷƬƶ. ƍ 
ƵǁƭμƮƷƬ Ƹƴƹ ƸƵǀ�ƴƹ μƢƸƵƬƷƬƶ μ�ƴƵƪƤ ƲƦ ƨƤƲƪƮ �ƮƢƫƴƲƸƦƶ Ƹƴ �ưƣƯƸƵƴ ƻƪƮƵƮƷμƴǁ 
μƪ ƪƲƪƵƨƴ�ƴƮƬμƢƲƬ ƸƬ ƷƹƷƯƪƹƣ ǀ�ƽƶ �ƪƵƮƨƵơƺƬƯƪ �ƵƴƬƨƴƹμƢƲƽƶ.

ƒƫƯƹƵƺƶƩƥƧ )e Ƥ 1)e
 ■ Ƙƪ ƪƺƦƵμƴƨƢƶ, ǀ�ƴƹ ƩƤƲƪƸƦƮ ƵƬƸǂƶ Ƹƴ ƹ�ǀƷƸƵƽμƦ, μ�ƴƵƪƤ ƲƦ ƵƹƭμƮƷƸƪƤ ƷƸƦ-

ƭƪƵơ Ƭ ưƪƮƸƴƹƵƨƤƦ Fe ƣ NFe.
 3 ƍ ƻƵƬƷƮμƴ�ƴƮƴǁμƪƲƬ ưƪƮƸƴƹƵƨƤƦ μƢƸƵƬƷƬƶ ƪμƺƦƲƤƫƪƸƦƮ ƷƸƴ ƦƵƮƷƸƪƵǀ ơƯƵƴ.

ƒƫƯƹƵƺƶƩƥƧ )e/1)e
 ■ ƒƪ ƷƹƲƪƻƣ ƦưưƦƨƣ μƪƸƦƳǁ ƻƦưǁƧƩƮƲƽƲ ƯƦƮ μƬ ƷƮƩƬƵƴǁƻƽƲ ƹ�ƴƷƸƵƽμơƸƽƲ 

μ�ƴƵƪƤ ƲƦ ƪƲƪƵƨƴ�ƴƮƬƭƪƤ Ƭ ưƪƮƸƴƹƵƨƤƦ Fe/NFe. 
 3 ƍ ưƪƮƸƴƹƵƨƤƦ ƪμƺƦƲƤƫƪƸƦƮ ƷƸƬƲ ƴƭǀƲƬ μƢƷƽ ƪƲǀƶ ƷƹμƧǀưƴƹ μƪ Ʃǁƴ ƷƸƵƴƨƨƹươ 

ƧƢưƬ.
 3 ƍ ƷƹƷƯƪƹƣ ƧƵƤƷƯƪƸƦƮ Ʒƪ ƬμƮƦƹƸǀμƦƸƬ ưƪƮƸƴƹƵƨƤƦ. 
 3 ƐƦƸơ ƸƬƲ ƦưưƦƨƣ Ƹƴƹ ƹ�ƴƷƸƵǂμƦƸƴƶ ƪμƺƦƲƤƫƪƸƦƮ ƢƲƦ μƣƲƹμƦ �ƴƹ ƪ�ƮƷƬμƦƤƲƪƮ 

ƸƬƲ ƦưưƦƨƣ ƯƦƮ ƫƬƸơ ƪƯ ƲƢƴƹ μƢƸƵƬƷƬ μƪ ƦƲƦƷƣƯƽμƦ ƯƦƮ ƪ�ƦƲƦƸƴ�ƴƭƢƸƬƷƬ. 

ƒƪ ƸƬ ƩƮƦƩƮƯƦƷƤƦ μƢƸƵƬƷƬƶ NFe ƪƤƲƦƮ ƪƺƮƯƸƣ Ƭ ƩƮƪƳƦƨƽƨƣ μƤƦƶ 
μƢƸƵƬƷƬƶ Ʒƪ ƢƲƦ ƷƮƩƬƵƴμƦƨƲƬƸƮƯǀ ƹ�ǀƷƸƵƽμƦ (�.ƻ. ƷƤƩƬƵƴ, ƻơưƹƧƦ). 
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 ■ ƍ ƪμƺƦƲƮƫǀμƪƲƬ ƸƮμƣ �ơƲƸƽƶ ƩƪƲ ƪƤƲƦƮ ƷƽƷƸƣ ưǀƨƽ ƸƽƲ μƦƨƲƬƸƮƯǂƲ ƮƩƮƴƸƣƸƽƲ 
Ƹƴƹ ƹ�ƴƷƸƵǂμƦƸƴƶ. 

 ■ ƋơƲ ƻƵƪƮơƫƪƸƦƮ, ƪưƢƨƳƸƪ ƯƦƸơ ƸƬ ƻƵƣƷƬ ƸƬƶ ƩƮƦƩƮƯƦƷƤƦƶ μƢƸƵƬƷƬƶ NFe, ƪơƲ Ƹƴ 
ƹ�ǀƷƸƵƽμƦ ƩƪƲ ƪƤƲƦƮ ƷƮƩƬƵƴμƦƨƲƬƸƮƯǀ, �ƦƵƦƩƪƤƨμƦƸƴƶ ƻơƵƮƲ μƪ �ƵǀƷƭƪƸƬ 
μƢƸƵƬƷƬ ƪưƢƨƻƴƹ μƪ ƸƬ ƩƮƦƩƮƯƦƷƤƦ μƢƸƵƬƷƬƶ Fe.

 ■ ƐƦƸơ ƸƬ ƻƵƣƷƬ ƸƬƶ ƩƮƦƩƮƯƦƷƤƦƶ μƢƸƵƬƷƬƶ NFe ƯƦƮ ƷƸƬ μƢƸƵƬƷƬ ƪ�ơƲƽ ƷƸƬƲ 
�ƦƵƦƩƴƸƢƦ �ưƦƯƢƸƦ μƬƩƢƲ Fe μ�ƴƵƪƤ ƲƦ ƪμƺƦƲƮƷƸƪƤ Ƭ ƢƲƩƪƮƳƬ INFI ƣ μƤƦ ƦƵƮƭ-
μƬƸƮƯƣ ƸƮμƣ. ƇƹƸǀ ƩƪƲ ƪ�ƬƵƪơƫƪƮ, ƴǁƸƪ ƯƦƮ Ʀ�ƴƸƪưƪƤ ƢưưƪƮƼƬ �ƴƮǀƸƬƸƦƶ.

 ■ ƋơƲ ƸƦ Ʀ�ƴƸƪưƢƷμƦƸƦ μƢƸƵƬƷƬƶ �ƦƵơ ƸƬ μƬƩƪƲƮƯƣ μƢƸƵƬƷƬ ƩƪƲ ƪƤƲƦƮ ƪƹưƴƨƴ-
ƺƦƲƣ, Ʀ�ƪƲƪƵƨƴ�ƴƮƣƷƸƪ ƸƬƲ ƦƹƸǀμƦƸƬ ƦưưƦƨƣ Ƹƴƹ ƸƵǀ�ƴƹ ưƪƮƸƴƹƵƨƤƦƶ ƯƦƮ 
ƩƮƪƳơƨƪƸƪ ƯƦƮ ƷƸƴƹƶ Ʃǁƴ ƸƵǀ�ƴƹƶ ưƪƮƸƴƹƵƨƤƦƶ ƷƸƮƶ �ƦƵƦƩƴƸƢƪƶ �ưƦƯƢƸƪƶ μƤƦ 
μƬƩƪƲƮƯƣ μƢƸƵƬƷƬ.

ƙƺƳƹƤƶƭƸƭ / ƗƫƶƯ�ƵƥƭƸƭ

 ■ ƉƮƦ ƸƴƲ ƯƦƭƦƵƮƷμǀ ƻƵƬƷƮμƴ�ƴƮƪƤƸƪ ƢƲƦ Ʋƽ�ǀ ƯƦƮ μƦưƦƯǀ �ƦƲƤ.
 ■ ƉƮƦ ơƼƴƨƦ Ʀ�ƴƸƪưƢƷμƦƸƦ μƢƸƵƬƷƬƶ, ƪưƢƨƻƪƸƪ ƸƦƯƸƮƯơ ƸƴƲ ƦƲƮƻƲƪƹƸƣ ƯƦƮ Ʀ�ƴμƦ-

ƯƵǁƲƪƸƪ ƸƹƻǀƲ ƹ�ơƵƻƴƹƷƪƶ ƦƯƦƭƦƵƷƤƪƶ.

ƗƫƶƯƨƧƱƱƵƳƹƯưƣƷ ƺ�ƵƪƫƥƴƫƯƷ

Ƙƪ ƯƦμƤƦ �ƪƵƤ�ƸƽƷƬ μƬƲ Ʀ�ƴƵƵƤ�ƸƪƸƪ ƸƬ ƷƹƷƯƪƹƣ μƦƫƤ μƪ ƸƦ ƷƹƲƬƭƮƷμƢ-
ƲƦ ƴƮƯƮƦƯơ Ʀ�ƴƵƵƤμμƦƸƦ. ƊƮƦƭƢƷƸƪ ƸƬ ƷƹƷƯƪƹƣ Ʒƪ ƪƨƯƪƯƵƮμƢƲƬ 
ƹ�ƬƵƪƷƤƦ ƩƮơƭƪƷƬƶ ƣ μƢƷƽ ƸƬƶ Ƹƴ�ƮƯƣƶ ƪƨƯƦƸơƷƸƦƷƬƶ ƩƮơƭƪƷƬƶ. 
ƙƬƵƪƤƸƪ Ƹƴƹƶ ƸƵƢƻƴƲƸƪƶ ƮƷƻǁƴƲƸƪƶ ƯƦƲƴƲƮƷμƴǁƶ. Ƙƪ �ƪƵƤ�ƸƽƷƬ 
ƦμƺƮƧƴưƮǂƲ ƪ�ƮƯƴƮƲƽƲƪƤƸƪ μƪ ƸƬƲ Ƹƴ�ƮƯƣ ƪƨƯƦƸơƷƸƦƷƬ ƩƮơƭƪƷƬƶ. 
Ƈ�ƴƵƵƤ�ƸƪƸƪ ǀưƦ ƸƦ ƹưƮƯơ ƷƹƷƯƪƹƦƷƤƦƶ μƪ ƷƪƧƦƷμǀ �Ƶƴƶ Ƹƴ 
�ƪƵƮƧơưưƴƲ.

ƕƮ ơƩƪƮƪƶ μ�ƦƸƦƵƤƪƶ ƷƹƨƯƦƸƦưƢƨƴƲƸƦƮ ƷƸƦ ƪ�ƮƯƤƲƩƹƲƦ Ʀ�ƴƵƵƤμμƦƸƦ. 
ƒƬƲ ƸƮƶ Ʀ�ƴƵƵƤ�ƸƪƸƪ Ʒƪ ƯƦμƤƦ �ƪƵƤ�ƸƽƷƬ μƦƫƤ μƪ ƸƦ ƴƮƯƮƦƯơ Ʀ�ǀƧưƬƸƦ, 
Ʀưươ Ʒƪ ƦƲơưƴƨƦ ƷƬμƪƤƦ Ʒƹưưƴƨƣƶ.
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ƌƩƩǂƭƸƭ

ƉƮƦ ƸƬƲ �ƦƵƴǁƷƦ ƷƹƷƯƪƹƣ ƸƬƶ Würth Ʒơƶ �ƦƵƢƻƴƹμƪ ƪƨƨǁƬƷƬ ƷǁμƺƽƲƦ μƪ Ƹƴƹƶ 
ƲƴμƴƭƪƸƮƯƴǁƶ/ƯƦƸơ Ƹǀ�ƴƹƶ ƮƷƻǁƴƲƸƪƶ ƯƦƲƴƲƮƷμƴǁƶ Ʀ�ǀ ƸƬƲ ƬμƪƵƴμƬƲƤƦ ƦƨƴƵơƶ 
(Ʀ�ǀƩƪƮƳƬ μƢƷƽ ƸƮμƴưƴƨƤƴƹ ƣ ƩƪưƸƤƴƹ �ƦƵơƩƴƷƬƶ).
ƕƮ ƪμƺƦƲƮƫǀμƪƲƪƶ ƧươƧƪƶ ƩƮƴƵƭǂƲƴƲƸƦƮ μƢƷƽ ƦƲƸƮƯƦƸơƷƸƦƷƬƶ ƣ ƪ�ƮƷƯƪƹƣƶ. 
ƈươƧƪƶ, ƴƮ ƴ�ƴƤƪƶ �ƵƴƯƦưƴǁƲƸƦƮ Ʀ�ǀ ƦƯƦƸơưưƬưƴ ƻƪƮƵƮƷμǀ, Ʀ�ƴƯưƪƤƴƲƸƦƮ Ʀ�ǀ 
ƸƬƲ ƪƨƨǁƬƷƬ.
ƇƮƸƣμƦƸƦ ƪƨƨǁƬƷƬƶ ƦƲƦƨƲƽƵƤƫƴƲƸƦƮ μǀƲƴ ƪƺǀƷƴƲ Ƭ ƷƹƷƯƪƹƣ �ƦƵƦƩƴƭƪƤ �ưƣƵƬƶ 
Ʒƪ ƢƲƦ ƹ�ƴƯƦƸơƷƸƬμƦ ƸƬƶ Würth, ƷƸƴƲ ƩƮƯǀ ƷƦƶ ƦƲƸƮ�ƵǀƷƽ�ƴ ƸƬƶ Würth ƣ Ʒƪ 
ƪƳƴƹƷƮƴƩƴƸƬμƢƲƴ ƸμƣμƦ ƪƳƹ�ƬƵƢƸƬƷƬƶ �ƪưƦƸǂƲ ƸƬƶ Würth.
ƚ�ǀ ƸƬƲ ƪ�ƮƺǁưƦƳƬ ƸƪƻƲƮƯǂƲ ƦưưƦƨǂƲ.
ƊƪƲ ƺƢƵƴƹμƪ ƯƦμƤƦ ƪƹƭǁƲƬ ƨƮƦ Ƹƹ�ƴƨƵƦƺƮƯơ ươƭƬ.

ƈƳƹƧƱƱƧưƹƯưƢ

Ƙƪ �ƪƵƤ�ƸƽƷƬ �ƴƹ Ƭ ƷƹƷƯƪƹƣ, �ƦƵơ ƸƬƲ ƪƺƦƵμƴƨƣ ƸƽƲ ƷƽƷƸǂƲ ƩƮƦƩƮƯƦƷƮǂƲ ƯƦƸƦ-
ƷƯƪƹƣƶ ƯƦƮ ƪưƢƨƻƴƹ, �ƦƵƴƹƷƮơƷƪƮ Ươ�ƴƮƦ ƷƸƮƨμƣ ƧươƧƬ, Ƭ ƪ�ƮƷƯƪƹƣ ƭƦ �ƵƢ�ƪƮ ƲƦ 
�ƵƦƨμƦƸƴ�ƴƮƬƭƪƤ Ʀ�ǀ ƯƢƲƸƵƴ ƷƢƵƧƮƶ masterService ƸƬƶ Würth.  
Ƙƪ ǀưƪƶ ƸƮƶ ƪƵƽƸƣƷƪƮƶ ƯƦƮ �ƦƵƦƨƨƪưƤƪƶ ƦƲƸƦưưƦƯƸƮƯǂƲ ƩƬưǂƲƪƸƪ ƴ�ƽƷƩƣ�ƴƸƪ ƸƴƲ 
ƯƽƩƮƯǀ �ƵƴƾǀƲƸƴƶ ƷǁμƺƽƲƦ μƪ ƸƬƲ �ƮƲƦƯƤƩƦ Ƹǁ�ƴƹ ƸƬƶ ƷƹƷƯƪƹƣƶ.  
ƕ ƮƷƻǁƽƲ ƯƦƸơưƴƨƴƶ ƦƲƸƦưưƦƯƸƮƯǂƲ ƦƹƸƣƶ ƸƬƶ ƷƹƷƯƪƹƣƶ ƹ�ơƵƻƪƮ ƷƸƴ ƩƮƦƩƤƯƸƹƴ, 
ƷƸƬ ƷƪưƤƩƦ „http://www.wuerth.com/partsmanager“ ƣ μ�ƴƵƪƤƸƪ ƲƦ ƸƴƲ ƫƬƸƣƷƪƸƪ 
ƷƸƴ �ưƬƷƮƢƷƸƪƵƴ ƹ�ƴƯƦƸơƷƸƬμƦ ƸƬƶ Würth.
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*�YenOLđLnL] ĠoLn

*�YenOLN 8\ar×Oar×

TR

Cihaz×n×z× ilk defa kullanmadan |nce bu kullan×m k×lavuzunu oku\up 
buna g|re davran×n×z. 
Bu kullan×m k×lavuzunu, daha sonra tekrar kullanmak \a da cihaz×n 
sonraki kullan×c×lar×na iletmek üzere sakla\×n. 
 
8<$5, - Ġlk kez iňletime almadan |nce g�YenOLN u\ar×Oar×n× 
mutlaka oku\un! 

Kullan×m k×lavuzunun ve emni\et u\ar×lar×n×n dikkate al×nmamas× halinde 
cihazda hasar, kullan×c×da ve diđer kiňilerde tehlike oluňabilir. Nakli\e hasarla-
r×nda derhal sat×c×\× bilgilendiriniz.

Not
Cihazda deđiňiklik \apmak \a da ek cihazlar üretmek \asakt×r. Bu tür 
deđiňiklikler \aralanmalara ve kusurlu iňlevlere \ol aoabilir.

 ■ Cihazda onar×mlar \aln×zca bu konuda g|revlendirilmiň eđitimli kiňilere 
\apt×r×lmal×d×r. Daima Adolf Würth GmbH & Co. KG firmas×n×n orijinal \edek 
paroalar×n× kullan×n×z. Bu sa\ede cihaz güvenliđinin devaml×l×đ× sađlanm×ň olur.

 ■ Cihaz× kir ve toza karň× koru\un. 
 ■ Cihaz× nem, kim\asal madde ve aň×nd×r×c× buharlara karň× koru\un. 
 ■ Güolü, dođrudan güneň ×ň×nlar×ndan ve s×cakl×k ňoklar×ndan sak×n×n.  

Cihaz× transformat|rlerin, \üksek gerilim kablolar×n×n ve\a k×v×lc×m 
deňarjlar×n×n \ak×nlar×nda kullanma\×n.  

 ■ Cihaz× uzun süre kullanma\acaksan×z, pilleri o×kararak pillerin akmas×n× ve 
b|\lece cihaz×n hasar g|rmesini |nle\in. 

 ■ 6aGeFe RrLMLnaO W�rtK aNVeVuarOar× Ye \eGeN SaroaOar NuOOa-
n×n×]�
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7eNnLN 9erLOer
hr� ���� �� ���   
Ana malzeme (substrat)
Demir ve\a oelik Fe sondas×

Man\etik olma\an metaller, |rn. 
alümin\um, oinko, bak×r, pirino NFe sondas×

Sonda |loüm aral×đ× Fe 0–3000 μm
NFe 0–3000 μm

d|zünürlük 0–999 μm aral×đ×: 1 μm
Aral×k ≥ 1 mm: 0,01 mm

G|sterge Arka plan a\d×nlatmal× grafik ekran

gloüm hassasi\eti ± 2 μm + |loüm deđerinin %3¿ü

En küoük |loüm \üze\i
Fe 10 x 10 mm²
NFe 6 x 6 mm²

En küoük eđrilik \ar×oap×
Konveks 5 mm
Konkav 25 mm

Ana malzemenin en küoük 
kal×nl×đ×

Fe 0,2 mm

NFe 0,05 mm

S×cakl×k aral×đ×
Depolama –10 °C ila 60 °C

Ġňletim     0 °C ila 50 °C
Sonda Tek nokta

Ak×m beslemesi 2 x pil 1,5 V  
(Tip AA alkali, hr. 0827 112)

gloüler 100 x 60 x 27 mm
Ađ×rl×k Pillerle 105 g

Cihaz, aňađ×daki uluslararas× normlar u\ar×ncad×r: 
BS 5411 (3, 11), BS 3900 (C, 5), ISO 2178, ISO 2360, ISO 2808, 
ASTM B 499, ASTM D7091
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$PaF×na 8\gun .uOOan×P

dift sondal× cihaz, oelik ve\a demir üzerinde bo\a, ema\e, krom, bak×r, oinko 
vs. gibi man\etik olma\an katlar× ve buna ilave olarak man\etik olma\an, metal 
\üze\ler (alümin\um, bak×r ve\a pirino) üzerinde bo\a, plastik, ema\e vs. gibi tüm 
izole edici katlar× |lomek ioin kullan×l×r.
Bunu aňan her türden kullan×m amaca u\gun sa\×lmaz.

Amaca uygun olmayan kullanımlar sonucunda oluşacak hasarlar-
dan kullanıcı sorumludur. 

ĠňOetLPe aOPa Ye SLO GeđLňLPL

Cihaz iki mignon pil (AA/$rt� ���� ���) ile oal×ňt×r×l×r. Alternatif olarak her biri 
1,2 V olan iki akü (AA/$rt� ���� ���) kullan×labilir.  

Akülerin kapasitesi ook daha düňüktür! 

Piller tükendiđinde, üo kademede pil u\ar×s× verilir:

Kademe 1 Piller deđiňtirilmelidir. Ancak cihaz tamamen kapanana dek daha 
birkao |loüm \apabilirsiniz. Arka plan a\d×nlatmas× etkin.

Kademe 2 (Küoük sembol)  
gloüm \apmak hala mümkündür.  
Arka plan a\d×nlatmas× devre d×ň×.

Kademe 3 (G|stergenin ortas×nda bü\ük sembol)  
Art×k |loüm \apmak mümkün deđildir.
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ĠňOetLPe aOPa

0�PN�n ROan g|Vterge ELOGLrLPOerL 

Fe Demir ve oelik \üze\ üzerinde |loüm
NFe Demir olma\an metal \üze\ler üzerinde |loüm
Zero Reference Error S×f×r a\ar× hatas× ve\a \anl×ň kullan×m

INFI gloümler sonda |loüm aral×đ×n×n d×ň×nda,  
\anl×ň \üze\
Pil za\×f, \edek pilleri haz×rda bulundurun
Pil za\×f ve\a tükendi

 
Otomatik substrat deđiňimi etkin

6×I×r a\ar×
Ġňletime alma ve\a pil deđiňimi \a da farkl× |loüm iňlemlerinde cihazda s×f×r a\ar× 
\ap×lmal×d×r: 

 ■ Cihaz× oantada bulunan s×f×r plakas×na \erleňtirin. 
 ■ Fe sondas× ioin demir plaka\× kullan×n.
 ■ NFe sondas× ioin alümin\um plaka\× ve\a kaplamas×z bir Fe ve\a NFe metali 

(substrat) kullan×n. 

Cihaz×n s×f×r a\ar×nda dođru |loüm modunda olmas×na dikkat edin. 
Aksi takdirde |loüm sonuolar× \anl×ň olabilir.

gloüm kafas×n×n düz \erleňmesine dikkat edin. 
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S×f×r plakas× ve\a substrat üzerinde g|sterilen |loüm deđeri |loüm hassasi\etinin 
d×ň×nda\sa, aňađ×daki gibi s×f×r a\ar× \ap×n:

 ■ Sonda\× s×f×r plakas×na ve\a substrata \erleňtirin
 ■ K×saca cihaz×n düđmesine bas×n.
 ■ Cihaz× en az 10 cm kald×r×n. 
 3 G|stergede bir kontrol sa\×s× g|sterilir.
 3 Bir sin\al sesi du\ulur. 
 3 S×f×r a\ar× tamamlanm×ňt×r.  

Kirler ve\a pürüzler, |loüm dalgalanmalar×na neden olabilir.

.uOOan×P

 ■ gloüm kafas×n× düz bir ňekilde |loülecek olan \ere \erleňtirin. 
Devrilme\i |nlemek ioin cihaz× |loüm kafas×n×n \an×ndaki tutma girintilerinden 
tutun. 

 3 gloüm deđeri g|stergede g|sterilir.
 3 Bir sin\al sesi du\ulur. 
 3 A\n× zamanda cihaz×n |loümü hangi sonda\la \apt×đ×na dair bilgi g|sterilir. Bu 

|zellikle oift sonda kullan×ld×đ×nda |nemlidir.
 3 Metal olma\an substrat üzerinde s×f×r a\ar× \ap×ld×đ×nda ve\a \anl×ň kullan×ld×-

đ×nda ©Zero Reference Errorª (= S×f×r a\ar× hatas×) g|sterilir. 
 3 Sonda |loüm aral×đ×n×n d×ň×nda |loümlerde ©INFIª  

(infinite = s×n×rs×z) g|sterilir.
 3 Sonda tak×ld×đ×nda cihaz otomatik olarak ao×l×r ve kullan×lmad×đ×nda 30 sani\e 

sonra tekrar kapan×r. 
 ■ dubuklarda, borularda vs. |loümler ioin |loüm kafas×nda bulunan V \ivi 

kullan×lmal×d×r. 

Man\etik paroalar üzerinde |loüm \apma\×n.  
Man\etik alanlar Fe paroas×ndaki |loüm sonucunu etkile\ebilir. Kuvvetli 
elektroman\etik ×ň×nlar NFe |loümünü etkile\ebilir.
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gOo�P PRGunun Ye |Oo�P ELrLPLnLn a\arOanPaV×
 ■ Cihaz ao×k olduđunda ve tak×l× olmad×đ×nda kontrol düđmesine bas×ld×đ×nda, 

mümkün olan |loüm modlar× ve UNIT  g|sterilir. 
 3 Güncel |loüm modu, ekranda iňaretlenmiň bir ňekilde g|sterilir. 
 ■ Kontrol düđmesine bast×đ×n×zda, sonraki |loüm moduna geoiň \ap×l×r. 
 3 Düđme\e \aklaň×k 2 sani\e bo\unca tekrar bas×lmad×đ×nda bu |loüm modu 

etkinleňtirilir. 
 ■ UNIT iňaretlendiđinde, μm ve mil ile bir menü ao×l×r ve bu menüde a\arlanm×ň 

olan |loüm birimi iňaretlenmiňtir. 
 ■ Düđme\e basarak diđer birim seoilebilir.

dLIt VRnGa LOe |Oo�POer
Cihaz, |loüm modunu seomek ioin farkl× seoenekler sunar. gloüm modu, 
cihaz ao×k olduđunda \ukar×da belirtildiđi ňekilde kontrol düđmesine basarak 
a\arlanabilir.

)e Ye\a 1)e PRGu
 ■ Substrat×n kesin olarak belirtildiđi u\gulamalarda Fe ve\a NFe modu sabit 

olarak a\arlanabilir.
 3 Güncel olarak kullan×lan |loüm modu, sol oarkta g|sterilir.

)e/1)e PRGu
 ■ delik substratlar ve demir olma\an substratlar aras×nda sürekli geoiň \ap×ld×-

đ×nda, Fe/NFe modu etkinleňtirilebilir. 
 3 Mod, ekranda iki \uvarlak okun bulunduđu bir sembol ile g|sterilir.
 3 Cihaz, \ar× otomatik iňletim modundad×r. 
 3 Substrat deđiňtirildiđinde, bu deđiňime dikkat oeken bir bildirim g|rüntülenir 

ve kald×rma ve \eniden \erleňtirme iňlemlerini u\gula\arak |loümün tekrar 
\ap×lmas× talep edilir. 

NFe |loüm \|ntemi ile ferroman\etik bir \üze\ (|rn. demir, oelik) bir 
|loüm \apmak mümkündür. 
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 ■ Ancak g|sterilen deđer, substrat×n man\etik |zellikleri nedeni\le dođru deđildir. 
 ■ NFe |loüm \|ntemini kulland×đ×n×zda gerekirse |rneđin Fe |loüm \|ntemi ile 

ilave bir kontrol |loümü \aparak substrat×n ferroman\etik olmad×đ×n× kontrol edin.
 ■ NFe |loüm \|ntemi kullan×ld×đ×nda, birlikte teslim edilen Fe s×f×r plakas×nda |loüm 

\ap×ld×đ×nda INFI ve\a bir rakam deđeri g|sterilebilir. Bunun üzerinde herhangi 
bir etkiniz \oktur ve bu durum, bir kalite kusuru olduđunu g|stermez.

 ■ S×f×r eňitlemesine rađmen |loüm sonuolar×n×n tutars×z olmas× durumunda otomatik 
mod deđiňimini devre d×ň× b×rak×n ve birlikte teslim edilen plakalar üzerinden her 
iki modda bir s×f×r eňitlemesi u\gula\×n.

%aN×P / .RruPa

 ■ Temizlik ioin nemli, \umuňak bir bez kullan×n.
 ■ Dođru |loüm sonuolar× elde etmek ioin sonda\× düzenli olarak kontrol edin ve 

mevcut kirleri giderin.

deYre %LOgLOerL

Cihaz× kati surette normal o|pe atma\×n. Cihaz× \etkili bir at×k iňletmesi 
vas×tas×\la ve\a beledi\enizin at×k kuruluňu vas×tas×\la at×đa a\×r×n. 
Geoerli güncel talimatlara u\un. Ňüpheli hallerde at×k kuruluňunuzla 
irtibat kurunuz. Bütün ambalaj malzemeleri oevre\e du\arl× bioimde 
bertaraf edilmelidir.

Boň piller, |zel at×kt×r. 
Pilleri ev at×klar× ile birlikte elden o×karma\×n, onun \erine u\gun at×k 
toplama \erlerine teslim edin. 
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*arantL .aSVaP×

Bu Würth cihaz× ioin \asal/ulusal düzenlemelere g|re (fatura ve\a irsali\e ile 
saptanan) sat×ň tarihinden baňla\an bir garanti\i temin edi\oruz.
Me\dana gelen hasarlar \erine baňka bir cihaz vererek \a da onarmak sure-
ti\le giderilir. Hatal× kullan×mdan ka\naklanan hasarlar bu garanti kapsam×nda 
deđildir.
Garanti kapsam×nda \ap×lan müracaatlar, ancak cihaz paroalanmam×ň bir 
vazi\ette bir Würth ňubesine, bir Würth pazarlamac×s×na ve\a Würth taraf×ndan 
\etkilendirilmiň bir servis noktas×na b×rak×ld×đ× durumda kabul edilebilir.
Teknik deđiňiklikler sakl×d×r.
Bas×m hatalar×ndan dola\× sorumluluk kabul edilmez.

<eGeN ParoaOar

Cihaz |zenli üretim ve kontrol iňlemlerine rađmen bozulacak olursa, tamir iňlemi 
Würth masterService taraf×ndan \ap×lmal×d×r.  
Tüm sorularda ve \edek paroa taleplerinde lütfen cihaz×n tip levhas× üzerinde 
bulunan ürün numaras×n× belirtiniz.  
Bu cihaz×n güncel \edek paroa listesini internette �http://www.wuerth.com/
partsmanager� adresi alt×nda bulabilir \a da size en \ak×n Würth ňubesinden 
iste\ebilirsiniz.
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'Oa ZįaVnegR Ee]SLeF]eıVtZa

,nVtruNFMe Ee]SLeF]eıVtZa

PL

Przed rozpoczċciem uŢ\tkowania urzødzenia naleŢ\ przecz\tać niniejszø 
instrukcjċ eksploatacji i nastċpnie stosować siċ do niej. 
Zachować instrukcjċ eksploatacji do prz\szįego w\korz\stania lub dla 
nastċpnego uŢ\tkownika. 
 
2675=(š(1,( - Przed pierwsz\m uruchomieniem koniecznie przecz\tać 
LnVtruNFMe Ee]SLeF]eıVtZa! 

Nieprzestrzeganie wskazywek zawart\ch w niniejszej instrukcji eksploatacji oraz 
instrukcji bezpieczeıstwa moŢe prowadzić do uszkodzenia urzødzenia oraz s\tuacji 
niebezpieczn\ch dla operatora lub inn\ch osyb. Ewentualne uszkodzenia transpor-
towe naleŢ\ niezwįocznie zgįosić sprzedawc\.

WVNa]yZNa
Dokon\wanie zmian w urzødzeniu lub tworzenie dodatkowego sprzċtu jest 
zabronione. Zmian\ tego t\pu mogø prowadzić do obraŢeı ciaįa i nieprawidįo-
wego dziaįania urzødzenia.

 ■ Napraw\ urzødzenia mogø b\ć w\kon\wane w\įøcznie przez upowaŢnione i odpo-
wiednio przeszkolone osob\. Zawsze uŢ\wać or\ginaln\ch czċńci zamienn\ch firm\ 
Adolf Würth GmbH & Co. KG. Dziċki temu bċdzie moŢna mieć pewnońć, Ţe bezpieczeı-
stwo urzødzenia pozostanie zachowane.

 ■ Chronić urzødzenie przed zabrudzeniami i p\įem. 
 ■ Chronić urzødzenie przed wilgociø, chemikaliami i agres\wn\mi oparami. 
 ■ Unikać silnego, bezpońredniego promieniowania sįonecznego i ekstremaln\ch temperatur. 

Nie uŢ\wać urzødzenia w pobliŢu transformatoryw, przewodyw w\sokiego 
napiċcia lub miejsc w\įadowaı iskrow\ch. 

 ■ W prz\padku dįuŢszego niekorz\stania z urzødzenia w\jøć baterie, ab\ uniknøć w\pį\-
niċcia elektrolitu i t\m sam\m uszkodzenia urzødzenia. 

 ■ 6tRVRZaú t\ONR Rr\gLnaOne aNFeVRrLa L F]ċńFL ]aPLenne ÀrP\ W�rtK�
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'ane teFKnLF]ne
$rt� 0715 53 790   
Materiaį podstawow\ (podįoŢe)
šelazo lub stal Sonda Fe

Metale niemagnet\czne, np. 
aluminium, c\nk, miedŠ, mosiødz Sonda NFe

Zakres pomiaru sond\ Fe 0–3000 μm
NFe 0–3000 μm

Rozdzielczońć Zakres 0–999 μm: 1 �m
Zakres ≥ 1 mm: 0,01 mm

Ekran W\ńwietlacz graficzn\ z podńwietlan\m tįem

Dokįadnońć pomiaru ± 2 μm + 3% wartońci pomiarowej

Najmniejsza powierzchnia 
pomiaru

Fe 10 x 10 mm²
NFe 6 x 6 mm²

Najmniejsz\ promieı krz\wizn\
W\pukį\ 5 mm
Wklċsį\ 25 mm

Najmniejsza grubońć materiaįu 
podstawowego

Fe 0,2 mm

NFe 0,05 mm

Zakres temperatur
Przechow\-
wanie –10°C do 60°C

Praca     0°C do 50°C
Sonda Jednopunktowa

Zasilanie elektr\czne 2 baterie 1,5 V  
(t\p AA, alkaliczne, art. 0827 112)

W\miar\ 100 x 60 x 27 mm
Masa 105 g z bateriami

Urzødzenie speįnia w\magania miċdz\narodow\ch norm: 
BS 5411 (3, 11), BS 3900 (C, 5), ISO 2178, ISO 2360, ISO 2808, 
ASTM B 499, ASTM D7091
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8Ţ\tNRZanLe ]gRGne ] Sr]e]naF]enLeP

Urzødzenie z sondø dualnø sįuŢ\ do badania powįok niemagnet\czn\ch, takich 
jak lakier\, emalie, chrom, miedŠ, c\nk itp. na stali lub Ţelazie, a takŢe wsz\st-
kich powįok nieizolujøc\ch, takich jak lakier\, tworz\wa sztuczne, emalie itp. na 
niemagnet\czn\m, metaliczn\m podįoŢu (aluminium, miedŠ lub mosiødz).
KaŢde inne zastosowanie jest uznawane za niezgodne z przeznaczeniem.

Odpowiedzialność za szkody wynikające z użytkowania nie-
zgodnego z przeznaczeniem ponosi użytkownik.

PLerZV]e uruFKRPLenLe L Z\PLana EaterLL

Urzødzenie jest zasilane dwiema bateriami t\pu Mignon (AA/art� ���� ���). 
Alternat\wnie moŢna uŢ\ć dwych akumulatoryw (AA/art� ���� ���) o napiċ-
ciu 1,2 V kaŢd\.  

Akumulator\ majø znacznie mniejszø pojemnońć! 

W prz\padku w\czerpania baterii w\ńwietlane jest trz\stopniowe ostrzeŢenie:

Stopieı 1 Zalecana jest w\miana baterii. MoŢna jeszcze w\konać wiele 
pomiaryw, zanim nastøpi caįkowite w\įøczenie urzødzenia. Pod-
ńwietlanie tįa jest wįøczone.

Stopieı 2 (niewielki s\mbol)  
W\kon\wanie pomiaryw jest jeszcze moŢliwe.  
Podńwietlanie tįa jest w\įøczone.

Stopieı 3 (duŢ\ s\mbol na ńrodku w\ńwietlacza)  
Nie moŢna juŢ w\kon\wać pomiaryw.
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PLerZV]e uruFKRPLenLe

0RŢOLZe ZVNa]anLa eNranRZe 

Fe Pomiar na Ţelazn\m i stalow\m podįoŢu
NFe Pomiar na podįoŢach w\konan\ch z metali nieŢelazn\ch
Zero Reference Error Bįød ustawienia wartońci zerowej lub nieprawidįowa 

obsįuga
INFI Pomiar\ poza zakresem pomiaru sond\,  

nieprawidįowe podįoŢe
Sįaba bateria, prz\gotować baterie zamienne
Sįaba lub w\czerpana bateria

 
Automat\czne przeįøczenie podįoŢa wįøczone

8VtaZLanLe ZartRńFL ]erRZeM
Prz\ pierwsz\m uruchomieniu lub w\mianie baterii, bødŠ teŢ w prz\padku ryŢ-
n\ch zadaı pomiarow\ch naleŢ\ ustawić wartońć zerowø urzødzenia: 

 ■ PoįoŢ\ć urzødzenie na pį\tce do ustawiania wartońci zerowej znajdujøcej siċ 
w walizce. 

 ■ W prz\padku sond\ Fe uŢ\ć pį\tki Ţelaznej.
 ■ W prz\padku sond\ NFe uŢ\ć pį\tki aluminiowej lub niepowlekanego metalu 

Ţelaznego lub nieŢelaznego (podįoŢe). 

Zwrycić uwagċ, ab\ podczas ustawiania wartońci zerowej urzødzenie 
znajdowaįo siċ w prawidįow\m tr\bie pomiaru. W przeciwn\m razie 
w\niki pomiaru mogø b\ć bįċdne.

Zwrycić uwagċ, ab\ gįowica pomiarowa prz\legaįa rywno. 
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Jeńli w\ńwietlana wartońć pomiarowa na pį\tce do ustawiania wartońci zero-
wej lub na podįoŢu leŢ\ poza zakresem dokįadnońci, ustawić wartońć zerowø 
w nastċpujøc\ sposyb:

 ■ PoįoŢ\ć sondċ na pį\tce do ustawiania wartońci zerowej lub na podįoŢu.
 ■ Nacisnøć krytko prz\cisk urzødzenia.
 ■ Unieńć urzødzenie co najmniej o 10 cm. 
 3 Na w\ńwietlaczu pojawi siċ liczba kontrolna.
 3 Bċdzie sį\chać s\gnaį akust\czn\. 
 3 Ustawianie wartońci zerowej jest zakoıczone. 

Zabrudzenia lub chropowate powierzchnie mogø b\ć prz\cz\nø 
odch\leı pomiarow\ch. 

2EVįuga

 ■ Prz\įoŢ\ć gįowicċ pomiarowø do badanego miejsca tak, ab\ prz\legaįa do 
niego rywno. 
Ab\ uniknøć przewrycenia urzødzenia, trz\mać je za wgįċbienia w pobliŢu 
gįowic\ pomiarowej. 

 3 Na w\ńwietlaczu pojawi siċ wartońć pomiarowa.
 3 Bċdzie sį\chać s\gnaį akust\czn\. 
 3 Jednoczeńnie zostanie w\ńwietlona informacja, za pomocø ktyrej sond\ 

urzødzenie w\konaįo pomiar. Jest to waŢne szczegylnie w prz\padku uŢ\cia 
sond\ dualnej.

 3 W prz\padku ustawienia wartońci zerowej na podįoŢu niemetaliczn\m lub 
nieprawidįowej obsįugi w\ńwietlan\ jest komunikat „Zero Reference Errorµ (= 
bįød ustawienia wartońci zerowej). 

 3 Prz\ pomiarach leŢøc\ch poza zakresem pomiaru sond\ w\ńwietlana jest 
wartońć „INFIµ (infinite = wartońć nieskoıczona).

 3 Po zaįoŢeniu sond\ nastċpuje automat\czne wįøczenie urzødzenia. Jeńli urzø-
dzenie jest nieuŢ\wane, po 30 sekundach nastċpuje jego w\įøczenie. 

 ■ W celu w\konania pomiaryw na prċtach, rurach itp. naleŢ\ uŢ\ć rowka V 
znajdujøcego siċ na gįowic\ pomiarowej. 

Nie w\kon\wać pomiaryw na czċńciach namagnet\zowan\ch. 
Pola magnet\czne mogø wpį\nøć na w\nik pomiaru w czċńci Fe. Silne 
promieniowanie magnet\czne moŢe wpį\nøć na pomiar NFe.
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8VtaZLanLe tr\Eu SRPLaru L MeGnRVtNL SRPLarRZeM
 ■ Nacińniċcie prz\cisku obsįugowego prz\ wįøczon\m i nieprz\įoŢon\m urzø-

dzeniu powoduje w\ńwietlenie moŢliw\ch tr\byw pomiaru i opcji UNIT. 
 3 BieŢøc\ tr\b pomiaru jest zaznaczon\ na w\ńwietlaczu. 
 ■ Nacińniċcie prz\cisku obsįugowego powoduje przeįøczenie na nastċpn\ tr\b 

pomiarow\. 
 3 Jest on akt\wowan\, jeńli przez ok. 2 sekund\ nie zostanie nacińniċt\ prz\cisk. 
 ■ Jeńli zaznaczona jest opcja UNIT, otwierane jest menu z wartońciami μm 

i mil, w ktyr\m zaznaczona jest ustawiona jednostka pomiarowa. 
 ■ Nacińniċcie prz\cisku powoduje zmianċ na nastċpnø jednostkċ.

PRPLar\ ]a SRPRFø VRnG\ GuaOneM
Urzødzenie oferuje ryŢne moŢliwońci w\brania tr\bu pomiarowego. Tr\b pomia-
row\ moŢna ustawić przez nacińniċcie prz\cisku obsįugowego prz\ wįøczon\m 
urzødzenie zgodnie z pow\Ţsz\m opisem.

7r\E )e OuE 1)e
 ■ W prz\padku zastosowaı, w ktyr\ch podįoŢe jest jednoznacznie okreńlone, 

moŢna ustawić na staįe tr\b Fe lub NFe.
 3 Aktualnie uŢ\wan\ tr\b pomiarow\ jest w\ńwietlan\ z lewej stron\ prz\ 

krawċdzi ekranu.

7r\E )e/1)e
 ■ Prz\ ciøgįej zmianie miċdz\ podįoŢami Ţelazn\mi i nieŢelazn\mi moŢna 

wįøcz\ć tr\b Fe/NFe. 
 3 Tr\b jest wskaz\wan\ na w\ńwietlaczu za pomocø s\mbolu z dwiema okrø-

gį\mi strzaįkami.
 3 Urzødzenie pracuje w tr\bie pyįautomat\czn\m. 
 3 Prz\ zmianie podįoŢa w\ńwietlan\ jest komunikat informujøc\ o zmianie 

i zalecajøc\ w\konanie ponownego pomiaru przez uniesienie i ponowne 
prz\įoŢenie. 

Metoda pomiarowa NFe umoŢliwia przeprowadzenie pomiaru na 
podįoŢu ferromagnet\czn\m (np. Ţelazo, stal).
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 ■ Z uwagi na magnet\czne wįańciwońci podįoŢa w\ńwietlona wartońć jest 
jednak niepoprawna. 

 ■ W prz\padku zastosowania metod\ pomiarowej NFe sprawdzić w razie 
potrzeb\, cz\ podįoŢe nie jest ferromagnet\czne, np. w\konujøc dodatkow\ 
pomiar kontroln\ prz\ uŢ\ciu metod\ Fe.

 ■ Podczas stosowania metod\ pomiarowej NFe, prz\ pomiarze na doįøczonej 
do zestawu pį\tce Fe do ustawiania wartońci zerowej, moŢe siċ zdarz\ć, Ţe 
zostanie w\ńwietlona wartońć INFI albo wartońć liczbowa. Choć nie moŢna 
na to wpį\nøć, nie stanowi to jednak wad\ jakońciowej.

 ■ Jeńli mimo kalibracji punktu zerowego w\niki pomiaru bċdø siċ w\dawaį\ 
nieprawidįowe, naleŢ\ dezakt\wować automat\czne przeįøczanie tr\bu 
i w obu tr\bach przeprowadzić kalibracjċ punktu zerowego na doįøczon\ch 
do zestawu pį\tkach.

.RnVerZaFMa / F]\V]F]enLe

 ■ Do cz\szczenia uŢ\wać zwilŢonej, miċkkiej szmatki.
 ■ Ab\ uz\skać prawidįowe w\niki pomiaru, regularnie sprawdzać sondċ 

i usuwać ewentualne zabrudzenia.

,nIRrPaFMe GRt\F]øFe ńrRGRZLVNa

W Ţadn\m prz\padku nie wolno w\rzucać urzødzenia razem ze 
zw\kį\mi odpadami komunaln\mi. Przekazać urzødzenie do ut\lizacji 
autor\zowanemu lub komunalnemu zakįadowi ut\lizacji i przetwarza-
nia odpadyw. Przestrzegać aktualnie obowiøzujøc\ch przepisyw 
prawa. W razie wøtpliwońci naleŢ\ skontaktować siċ z zakįadem 
ocz\szczania i przetwarzania odpadyw. Materiaį\ opakowaniowe 
usuwać zgodnie z przepisami ochron\ ńrodowiska.

ZuŢ\te baterie sø odpadem specjaln\m. 
W Ţadn\m prz\padku nie usuwać zuŢ\t\ch baterii razem z odpadami 
komunaln\mi, lecz oddawać w odpowiednich punktach zbiyrki.
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5ċNRMPLa

Na urzødzenie firm\ Würth udzielam\ rċkojmi zgodnie z krajow\mi przepisami 
prawa od dat\ zakupu (faktura lub dowyd dostaw\).
Powstaįe uszkodzenia bċdø usuwane w ramach w\mian\ lub napraw\. Rċkojmiø 
nie sø objċte uszkodzenia spowodowane nieprawidįowø obsįugø.
Reklamacje mogø b\ć uznawane w\įøcznie wted\, gd\ urzødzenie zostanie 
dostarczone w stanie nierozįoŢon\m do oddziaįu Würth, przedstawiciela handlo-
wego Würth lub autor\zowanego serwisu Würth.
Prawo do wprowadzania zmian techniczn\ch zastrzeŢone.
Producent nie ponosi odpowiedzialnońci za bįċd\ w druku.

&]ċńFL ]aPLenne

JeŢeli pomimo bardzo starann\ch metod produkcji i testowania dojdzie do awarii 
urzødzenia, zlecić w\konanie napraw\ firmie Würth masterService.  
W razie wszelkich p\taı i zamywieı czċńci zamienn\ch naleŢ\ koniecznie 
podać numer art\kuįu z tabliczki znamionowej urzødzenia. 
Aktualna lista czċńci zamienn\ch urzødzenia znajduje siċ w Internecie na stronie 
„http://www.wuerth.com/partsmanagerµ lub moŢna jø zamywić w najbliŢsz\m 
oddziale firm\ Würth.



115

Az Ön biztonsága érdekében

Biztonsági tudnivalók

HU

A kpszülpk elsļ hasznilata elļtt olvassa el ezt az üzemeltetpsi ~tmutatyt, 
ps ez alapjin jirjon el. Ļrizze meg a jelen üzemeltetpsi ~tmutatyt 
kpsļbbi hasznilat cpljibyl vag\ a kpsļbbi tulajdonos szimira. 
 
FIGYELMEZTETÉS – Az elsļ üzembe hel\ezps elļtt feltptlenül olvassa 
el a Biztonsági tudnivalókat! 

Az üzemeltetpsi ~tmutaty ps a biztonsigi tudnivalyk be nem tartisa esetpn a 
kpszülpk kirosodhat, ps a kezelļt, valamint mis szempl\eket fen\egetļ veszpl\ek 
keletkezhetnek. Szillttisi sprülpsek esetpn azonnal tijpkoztassa a kereskedļt.

Megjegyzés
Tilos a kpszülpken viltoztatisokat vpgezni vag\ kiegpszttļ kpszülp-
keket lptrehozni. Ezek a mydosttisok szempl\i sprülpsekhez ps hibis 
mřk|dpshez vezethetnek.

 ■ A kpszülpken csak az ezzel megbtzott ps kppesttpssel rendelkezļ szempl\ek 
vpgezhetnek javttisokat. A munkikhoz mindig az Adolf Würth GmbH & Co. 
KG villalat eredeti pytalkatrpszeit hasznilja. Ezzel biztosttott, hog\ a kpszülpk 
biztonsigos marad.

 ■ Ðvja a kpszülpket a szenn\ezļdpsektļl ps a portyl. 
 ■ Ðvja a kpszülpket a nedvesspgtļl, veg\i an\agoktyl ps mary hatis~ gļz|ktļl. 
 ■ Ne teg\e ki k|zvetlen ps erļs napsugirzisnak ps nag\ hļmprspklet-viltozi-

soknak.  

Ne hasznilja a kpszülpket transzformitorok, nag\feszültspgř kibelek 
vag\ szikrakisülpsek k|zelpben.  

 ■ Ha hosszabb ideig nem hasznilja a kpszülpket, veg\e ki az elemeket, hog\ 
elkerülje azok kifol\isit ps a kpszülpk emiatti kirosodisit. 

 ■ Kizárólag eredeti Würth tartozékokat és pótalkatrészeket 
használjon.
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0řV]aNL aGatRN
Cikksz. 0715 53 790   
Szerkezeti an\ag (hordozyfelület)
vas vag\ acpl Fe szonda

Nemmigneses fpmek, ppldiul alumt-
nium, cink, v|r|srpz, sirgarpz NFe szonda

Szonda mprpsi tartomin\a Fe 0 – 3000 μm
NFe 0 – 3000 μm

Felbontis 0 – 999 μm-es tartomin\: 1 μm
≥ 1 mm-es tartomin\: 0,01 mm

Kijelzps grafikus kijelzļ hittprviligttissal

Mprpsi pontossig ± 2 μm + a mprpsi prtpk 3%-a

/egkisebb mprpsi felület
Fe 10 x 10 mm²
NFe 6 x 6 mm²

/egkisebb g|rbületi sugir
Konvex 5 mm
Konkiv 25 mm

A szerkezeti an\ag legkisebb 
vastagsiga

Fe 0,2 mm

NFe 0,05 mm

Hļmprspklet-tartomin\
Tirolis -10 °C – 60 °C

hzemelps     0 °C – 50 °C
Szonda Eg\pontos

Éramellitis 2 db 1,5 V-os elem  
(AA ttpus~ alkili, cikksz.: 0827 112)

Mpretek 100 x 60 x 27 mm
S~l\ 105 g elemekkel

A kpszülpk megfelel a k|vetkezļ nemzetk|zi szabvin\oknak: 
BS 5411 (3, 11), BS 3900 (C, 5), ISO 2178, ISO 2360, ISO 2808, 
ASTM B 499, ASTM D7091
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5enGeOtetpVV]erř KaV]niOat

A dupla szondival szerelt kpszülpk acplra vag\ vasra felvitt nemmigneses rpte-
gek, ppldiul lakk, zominc, krym, v|r|srpz, cink stb., valamint emellett nemmigne-
ses, fpmes hordozyfelületre (alumtnium, v|r|srpz vag\ sirgarpz) felvitt birmil\en 
szigetelļ rpteg, ppldiul, lakk, mřan\ag, zominc stb. mprpspre szolgil.
Minden ezen t~lmenļ hasznilat nem rendeltetpsszerř hasznilatnak minļsül.

A nem rendeltetésszerű használatból eredő károkért a felhaszná-
lót terheli a felelősség.

Üzembe helyezés és elemcsere

A kpszülpk kpt ceruzaelemrļl (AA/cikksz.: 0827 112) üzemeltethetļ.  
Ezek hel\ett kpt, eg\enkpnt 1,2 V-os ~jrat|lthetļ elem (AA/cikksz.: 0827 312) 
is hasznilhaty.  

Az ~jrat|lthetļ elemek kapacitisa lpn\egesen alacson\abb! 

Az elemek lemerülpsekor a kpszülpk hirom fokozatban fig\elmeztet a t|ltpsi szintre:

1. fokozat Cplszerř kicserplni az elemet. A kpszülpk vpgleges kikapcsolydisiig 
ug\anakkor mpg szimos mprpst vpgezhet el. A hittprviligttis akttv.

2. fokozat (Kis szimbylum)  
Mpg vpgezhet mprpseket.  
A hittprviligttis nem akttv.

3. fokozat (Nag\ szimbylum a kijelzļ k|zeppn)  
Tovibbi mprpsekre nincs lehetļspg.
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Üzembe helyezés

/eKetVpgeV NLMeO]ļ�]eneteN 

Fe Mprps vas vag\ acpl hordozyfelületen
NFe Mprps nemvas fpm hordozyfelületeken
Zero Reference Error Nullizisi hiba vag\ hel\telen hasznilat

INFI Mprpsi eredmpn\ek a szonda mprpsi tartomin\in ktvül,  
hel\telen hordozyfelület
G\enge az elem, tartson kpszenlptben csereelemeket
G\enge vag\ lemerült az elem

 
Akttv a hordozyfelületek k|z|tti automatikus viltis

Nullázás
hzembe hel\ezpskor, illetve elemcsere vag\ ~j mprpsi feladatok esetpn nullizni 
kell a kpszülpket: 

 ■ Hel\ezze a kpszülpket a dobozban levļ nullizylemezre. 
 ■ Az Fe szondihoz a vas lemezt hasznilja.
 ■ Az NFe szonda szimira alumtnium lemezt vag\ eg\ bevonat nplküli Fe, illetve 

NFe fpm lemezt (hordozyfelületet) haszniljon. 

hg\eljen arra, hog\ nulliziskor a kpszülpk a megfelelļ mprpsi 
üzemmydban leg\en. Ellenkezļ esetben a mprpsi eredmpn\ek hibisak 
lehetnek.

hg\eljen arra, hog\ a mprļfej eg\enletesen felfeküdj|n. 
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Ha a nullizylemez vag\ a hordozyfelület kijelzett mprpsi prtpke ktvül esik a 
mprpsi pontossigon, akkor vpgezze el a nullizist az alibbi mydon:

 ■ Hel\ezze a szondit a nullizylemezre, illetve a hordozyfelületre.
 ■ N\omja meg r|viden a kpszülpk gombjit.
 ■ Emelje meg a kpszülpket legalibb 10 cm-rel. 
 3 A kijelzļn megjelenik eg\ ellenļrzļ szim.
 3 Hangjelzps hallhaty. 
 3 Ezzel lezirult a nullizis.  

A felület prdesspge vag\ szenn\ezettspge a mprpsi prtpkek ingadozi-
sit okozhatja.

Kezelés

 ■ Hel\ezze a szondit a mprendļ felületre ~g\, hog\ teljesen felfeküdj|n. 
Fogja meg a kpszülpket a mprļfej k|zelpben talilhaty mpl\edpseknpl, hog\ 
ne dļlj|n el. 

 3 A kijelzļn megjelenik a mprpsi prtpk.
 3 Hangjelzps hallhaty. 
 3 Ezzel eg\ idļben megjelenik eg\ kijelzps, hog\ mel\ik szondival mprt a 

kpszülpk. Ez kül|n|sen a dupla szonda hasznilata esetpn fontos.
 3 Nemfpmes hordozyfelületen valy nullizis vag\ hel\telen hasznilat esetpn a 

„Zero Reference Errorµ (= nullizisi hiba) üzenet jelenik meg. 
 3 A szonda mprpsi tartomin\in ktvüli mprpsi eredmpn\ek esetpn az „INFIµ  

(infinite = vpgtelen) üzenet lithaty.
 3 A kpszülpk automatikusan bekapcsol, ha a szondit felhel\ezi a felületre, majd 

k|rülbelül 30 misodperces nemhasznilat utin kikapcsol. 
 ■ Rudakon, cs|veken stb. vpgzett mprpsekhez a mprļfejen levļ V horn\ot 

hasznilja. 

Ne vpgezzen mprpseket mignesezett elemeken.  
A migneses mezļk befol\isolhatjik az Fe elemek mprpsi eredmpn\eit. 
Az erļs elektromigneses sugirzis befol\isolhatja az NFe mprpseket.



120

A mérési üzemmód és mértékegység beállítása
 ■ Ha a bekapcsolt, de a mprendļ felülethez hozzi nem printett kpszülpken meg-

n\omja a kezelļgombot, akkor megjelennek a vilaszthaty mprpsi üzemmydok 
ps a UNIT parampter. 

 3 A mindenkori aktuilis mprpsi üzemmyd meg van jel|lve a kijelzļn. 
 ■ A kezelļgomb megn\omisival vilthat it a mindenkori misik mprpsi üzem-

mydra. 
 3 Ez akkor vilik akttvvi, ha kb. 2 misodpercig nem n\omja meg ismpt a 

gombot. 
 ■ Ha a UNIT paramptert jel|li ki, akkor megn\tlik eg\ menü a μm ps a mil 

prtpkekkel, amel\ben meg van jel|lve a beillttott mprtpkeg\spg. 
 ■ A mindenkori misik mprtpkeg\spget a gomb megn\omisival vilaszthatja ki.

Mérések a dupla szondával
A kpszülpken kptfplekpppen vilaszthatja ki a mprpsi üzemmydot. A mprpsi üzem-
mydot a fent letrt mydon illtthatja be, ha bekapcsolt kpszülpk mellett megn\omja 
a kezelļgombot.

Fe vagy NFe üzemmód
 ■ Azokban az esetekben, amikor a hordozyfelület eg\prtelmřen ismert, fixen 

beilltthatja az Fe vag\ az NFe üzemmydot.
 3 A pillanatn\ilag hasznilatos mprpsi üzemmyd a kijelzļ bal szplpn lithaty.

Fe/NFe üzemmód
 ■ Ha felviltva vpgez mprpseket acpl ps nemvas hordozyfelületeken, akkor hasz-

nilja az Fe/NFe üzemmydot. 
 3 Ezt az üzemmydot kpt kerek n\tlbļl illy szimbylum jelzi a kijelzļn.
 3 A kpszülpk il\enkor fplautomatikus üzemben mřk|dik. 
 3 A hordozyfelület viltozisakor eg\ üzenet jelenik meg a kijelzļn, amel\ 

felhtvja a fig\elmet a viltisra, ps felszylttja a felhasznilyt a mprps megismptlp-
spre a mprļkpszülpk felemelpspvel ps hozziprintpspvel. 

Az NFe mprpsi eljirissal ferromigneses felületen (pl. vas, acpl) is 
vpgezhet mprpseket. 
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 ■ A megjelenttett prtpk azonban hel\telen lesz a hordozyfelület migneses 
tulajdonsigai miatt. 

 ■ Az NFe mprpsi eljiris hasznilata esetpn adott esetben cplszerř lehet 
ellenļrizni, ppldiul Fe mprpsi eljirissal vpgzett kiegpszttļ ellenļrzļ mprpssel, 
hog\ nem ferromigneses-e a hordozyfelület.

 ■ Az NFe mprpsi eljiris hasznilata esetpn elļfordulhat, hog\ a mellpkelt Fe 
nullizylemezen vpgzett mprpskor vag\ az INFI kijelzps, vag\ eg\ szimprtpk 
jelenik meg a kijelzļn. Ez nem kerülhetļ el, de nem is jelent minļspgi hiin\os-
sigot.

 ■ Ha a mprpsi eredmpn\ek a nullizis ellenpre valysztnřtlennek třnnek, akkor 
kapcsolja ki az automatikus üzemmydviltist, majd a mellpkelt lemezeken 
nullizza le a kpszülpket mindkpt üzemmydban.

Karbantartás/ápolás

 ■ A tisztttishoz nedves ps puha rong\ot haszniljon.
 ■ A pontos mprpsi eredmpn\ek prdekpben rendszeresen ellenļrizze a szondit 

ps tivolttsa el ryla az esetleges szenn\ezļdpseket.

Környezetvédelmi tudnivalók

A kpszülpket semmi esetre se dobja a szokisos hiztartisi hulladpkba. 
A kpszülpket eg\ engedpll\el rendelkezļ hulladpkfeldolgozy üzemen 
vag\ a hel\i |nkormin\zati hulladpkg\řjtļn keresztül irtalmatlanttsa. 
Tartsa be az aktuilisan prvpn\es elļtrisokat. Kptspg esetpn veg\e fel a 
kapcsolatot a hulladpkfeldolgozy üzemmel. A csomagolyan\agokat 
k|rn\ezetktmplļ mydon irtalmatlanttsa.

Az üres elemek veszpl\es hulladpknak minļsülnek. 
Semmi esetre se dobja ļket a hiztartisi hulladpkba, hanem adja le 
ļket eg\ megfelelļ g\řjtļhel\en.
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Garancia

Erre a Würth kpszülpkre a visirlis ditumityl szimttva a t|rvpn\ben elļtrt, illetve 
az adott orszigban hatil\os rendelkezpseknek megfelelļ garanciit villalunk 
(szimlival vag\ szillttylevpllel t|rtpnļ igazolis alapjin).
A keletkezett kirokat pytszillttis vag\ javttis ~tjin szüntetjük meg. A garancia 
nem terjed ki azokra a kirokra, amel\ek szakszerřtlen kezelpsre vezethetļk 
vissza.
A reklamiciyk csak akkor fogadhatyk el, ha a kpszülpket szptszedetlen illa-
potban itadjik a Würth kirendeltspgnpl, a Würth külsļ kppviseleti munkatir-
sinak vag\ a Würth iltal felhatalmazott, elektromos kpszülpkekkel foglalkozy 
vevļszolgilatnak.
Mřszaki viltoztatisok joga fenntartva.
A n\omtatisi hibikprt nem villalunk felelļsspget.

Pótalkatrészek

Amenn\iben a kpszülpk a gondos g\irtisi ps ellenļrzpsi eljirisok ellenpre 
meghibisodik, akkor a javttist a Würth masterService eg\ik mřhel\pvel vpgez-
tesse el.  
Birmil\en kprdps ps pytalkatrpszek rendelpse esetpn kprjük, feltptlenül adja meg 
a kpszülpk adattiblijin szereplļ cikkszimot.  
A kpszülpk aktuilis alkatrpszlistijit megtalilhatja az interneten a „http://
www.wuerth.com/partsmanagerµ ctmen vag\ megrendelheti a legk|zelebbi 
Würth-kppviselettļl.
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PrR 9aŊL Ee]SeÿnRVt

%e]SeÿnRVtnt SRN\n\

CZ

Płed prvntm použittm płtstroje si płečtčte tento nivod k použitt a 
informace v nčm uvedenp dodržujte. 
Nivod k obsluze uchovejte pro pozdčjšt použitt nebo pro dalštho 
vlastntka. 
 
VAROVÁNÍ - Płed prvntm uvedentm do provozu je bezpodmtnečnč 
nutnp, ab\ste si płečetli Ee]SeÿnRVtnt SRN\n\ ! 

Płi nedodržent pok\nŗ uvedenñch v nivodu na použitt a bezpečnostntch pok\nŗ 
mŗže dojtt ke vzniku škod na płtstroji a ohrožent obsluh\ nebo jinñch osob. Pokud 
dojde ke vzniku škod płi płepravč, informujte bezodkladnč prodejce.

8SR]Rrnčnt
Je zakizino providčt zmčn\ płtstroje nebo v\ribčt płtdavni załt-
zent. Takovp zmčn\ mohou vpst k poškozent osob nebo ch\bnpmu 
fungovint.

 ■ Oprav\ płtstroje smt providčt pouze osob\, kterp k tomu majt oprivnčnt a 
jsou k tomu v\školen\. Vžd\ použtvejte originilnt nihradnt dtl\ společnosti 
Adolf Würth GmbH & Co. KG. Tak je zaručeno, že zŗstane zachovina 
bezpečnost płtstroje.

 ■ Płtstroj chraĵte płed znečištčntm a prachem. 
 ■ Płtstroj chraĵte płed vlhkostt, chemikiliemi a agresivntmi vñpar\. 
 ■ V\varujte se silnpho płtmpho slunečntho ziłent a nihlñm teplotntm vñk\vŗm. 

Płtstroj nepoužtvejte v bltzkosti transformitorŗm, kabelŗ v\sokpho 
napčtt nebo jiskrovñch vñbojŗ. 

 ■ Pokud płtstroj nepoužtvite delšt dobu, v\jmčte baterie, ab\ste płedešli jejich 
v\tečent a poškozent płtstroje. 

 ■ PRuŤtYeMte SRu]e RrLgLniOnt SłtVOuŊenVtYt a niKraGnt GtO\ 
VSROeÿnRVtL W�rtK� 
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7eFKnLFNp ~GaMe
9ñr� ÿ� 0715 53 790   
Zikladnt materiil (podklad)
železo nebo ocel Sonda Fe

nemagnetickp kov\, napł. hlintk, 
zinek, mčā, mosaz Sonda NFe

Rozsah mčłent sond\ Fe 0–3000 μm
NFe 0–3000 μm

Rozlišent Vzdilenost 0–999 μm: 1 μm
Vzdilenost ≥ 1 mm: 0,01 mm

Displej Grafickñ displej s podsvtcentm

Płesnost mčłent ± 2 μm + 3 % z mčłenp hodnot\

Nejmenšt mčłeni plocha
Fe 10 x 10 mm²
NFe 6 x 6 mm²

Nejmenšt polomčr oblouku
Konvexnt 5 mm
Konkivnt 25 mm

Nejmenšt tloušŎka zikladntho 
materiilu

Fe 0,2 mm

NFe 0,05 mm

Rozsah teplot
Skladovint –10 °C až 60 °C

Provoz     0 °C až 50 °C
Sonda Jednobodovi

Napijent 2 x baterie 1,5 V  
(t\p AA, alkalickp, vñr. č. 0827 112)

Rozmčr\ 100 x 60 x 27 mm
Hmotnost 105 g vč. baterit

Płtstroj splĵuje mezinirodnt norm\: 
BS 5411 (3, 11), BS 3900 (C, 5), ISO 2178, ISO 2360, ISO 2808, 
ASTM B 499, ASTM D7091
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PRuŤLtt Y VRuOaGu Ve VtanRYenñP ~ÿeOeP

Płtstroj s duilnt sondou sloužt k mčłent nemagnetickñch povrchŗ, jako je nitčr, 
email, chrom, mčā, zinek atd. na oceli nebo železe a dile k mčłent všech 
izolujtctch vrstev, jako jsou lak\, umčlp hmot\, email\ apod. na nemagnetickpm, 
kovovpm podkladu (hlintk, mčā nebo mosaz).
Jakpkoliv jinp použitt je považovino za použitt v rozporu se stanovenñm určentm.

Odpovědnost za škody způsobené v důsledku použití v rozporu 
se stanoveným určením nese uživatel. 

8YeGent GR SrRYR]u a YñPčna EaterLt

Płtstroj je napijen dvčma tužkovñmi bateriemi (t\p AA/Yñr� ÿ� ���� ���).  
Alternativnč je možnp použtt dva akumulitor\ (t\p AA/Yñr ÿ� ���� ���), 1,2 V.  

Baterie majt podstatnč nižšt kapacitu! 

Na v\btjent baterit budete upozornčni ve tłech kroctch:

Stupeĵ 1 Doporučuje se baterie v\mčnit. Než se płtstroj s konečnou platnostt 
v\pne, mŗžete ještč provpst ładu mčłent. Podsvtcent je zapnuto.

Stupeĵ 2 (Malñ s\mbol)  
Mčłent je stile možnp.  
Podsvtcent je v\pnuto.

Stupeĵ 3 (Velkñ s\mbol ve stłedu displeje)  
Mčłent již nent možnp.
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8YeGent GR SrRYR]u

0RŤni KOiŊent na GLVSOeML 

Fe Mčłent na podkladu ze železa a oceli
NFe Mčłent na podkladech z neželeznñch kovŗ
Zero Reference Error Ch\ba nastavent nulovp hodnot\ nebo použtvint opačnč

INFI Mčłent mimo rozsah mčłent sond\,  
nesprivnñ podklad
Baterie jsou slabp, płipravte si nihradnt baterie
Baterie jsou slabp nebo v\bitp

 
Automatickp płepnutt podkladu aktivnt

1aVtaYent nuORYp KRGnRt\
Płi uvedent do provozu, resp. płi vñmčnč baterit nebo pro odlišni mčłent je nutnp 
nastavit nulovou hodnotu płtstroje: 

 ■ Płtstroj postavte na desku pro nastavent nulovp hodnot\, kteri je umtstčna v 
kufłtku. 

 ■ Pro sondu Fe použijte železnou desku.
 ■ Pro sondu NFe použijte hlintkovou desku nebo nepotaženñ Fe, resp. NFe kov 

(podklad). 

Dbejte na to, ab\ b\l płtstroj płi nastavovint nulovp hodnot\ ve 
sprivnpm režimu mčłent. V opačnpm płtpadč mohou bñt vñsledk\ 
mčłent ch\bnp.

Ujistčte je, že mčłict hlava płtstroje rovnč dosedi. 
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Pokud zobrazeni hodnota namčłeni na desce pro nastavent nulovp hodnot\ 
nebo na podkladu neodpovtdi płesnosti mčłent, proveāte nastavent nulovp 
hodnot\ takto:

 ■ Sondu umtstčte na desku pro nastavent nulovp hodnot\, resp. na podklad
 ■ Kritce stisknčte tlačttko płtstroje.
 ■ Płtstroj zvednčte minimilnč do vñšk\ 10 cm. 
 3 Na displeji se zobrazt kontrolnt čtslo.
 3 Sl\šitelnč zaznt signilnt tyn. 
 3 Nastavent nulovp hodnot\ je dokončeno.  

Nečistot\ nebo nerovnosti mohou zpŗsobit oscilaci mčłent.

PRuŤtYint

 ■ Mčłict hlavu rovnč płiložte na mčłenp mtsto. 
Ab\ste zabrinili płeklopent płtstroje, držte jej za ~ch\t\ v bltzkosti mčłict hlav\. 

 3 Na displeji se zobrazt namčłeni hodnota.
 3 Sl\šitelnč zaznt signilnt tyn. 
 3 Ziroveĵ bude zobrazena informace o tom, jakou sondu płtstroj pro mčłent 

použtvi. Toto je dŗležitp płedevštm płi použitt duilnt sond\.
 3 Płi nastavent nulovp hodnot\ na nekovovpm podkladu nebo płi nesprivnpm 

použtvint se zobrazt „Zero Reference Error“ (= ch\ba nastavent nulovp 
hodnot\). 

 3 Płi mčłent mimo rozsah mčłent sond\ bude zobrazeno „INFI“  
(infinite = nekonečno).

 3 Płtstroj se po płiložent sond\ automatick\ zapne. Pokud se płtstroj nepoužtvi, 
v\pne se płibližnč po 30 vtełinich. 

 ■ K mčłent na t\čtch, trubkich, apod. je nutnp použtt drižku ve tvaru V na mčłict 
hlavč. 

Neprovidčjte mčłent na magnetizovanñch součistech. 
Magneticki pole mohou negativnč ovlivnit vñsledek mčłent v čisti Fe. 
Silnp elektromagnetickp ziłent mŗže negativnč ovlivnit mčłent NFe.
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1aVtaYent reŤLPu Pčłent a Pčrnp MeGnRtN\
 ■ Pokud stisknete ovlidact tlačttko na zapnutpm nasazenpm płtstroji, budou 

zobrazen\ možnp režim\ mčłent a UNIT  (jednotka). 
 3 Aktuilnč zvolenñ režim mčłent bude na displeji v\značen. 
 ■ Dalštm stisknuttm tlačttka je možnp płepnout na nisledujtct režim mčłent. 
 3 Tento bude aktivovin, pokud tlačttko znovu nestisknete po dobu cca. 2 sekund. 
 ■ Pokud je v\značena volba UNIT, otevłe se nabtdka s μm a mil, ve kterp je 

v\značena nastaveni jednotka mčłent. 
 ■ Dalštm stisknuttm tlačttka je možnp v\brat nisledujtct jednotku.

0čłent V GuiOnt VRnGRu
Płtstroj nabtzt rŗznp možnosti pro volbu režimu mčłent. Nastavent režimu mčłent 
se providt stisknuttm ovlidactho tlačttka, kd\ž je płtstroj zapnutñ. Viz pok\n\ 
vñše.

5eŤLP )e neER 1)e
 ■ Pro aplikace, ve kterñch je podklad jednoznačnč stanoven, je možnp pevnč 

nastavit režim Fe nebo NFe.
 3 Privč použtvanñ režim mčłent je zobrazen na levpm okraji.

5eŤLP )e/1)e
 ■ Pokud probthi vñmčna mezi ocelovñm a nekovovñm podkladem, je možnp 

aktivovat režim Fe/NFe. 
 3 Režim je na displeji zobrazen s\mbolem se dvčma kulatñmi šipkami.
 3 Płtstroj je v poloautomatickpm režimu. 
 3 Płi tomto se płi zmčnč podkladu zobrazt hlišent, kterp upozorĵuje na zmčnu 

podkladu a pro dalšt mčłent je v\žadovino opčtovnp oddilent a znovu 
płiložent. 

Płi NFe mčłent je možnp mčłent providčt na ferromagnetickpm 
podkladu (napł. železe, oceli).
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 ■ Kvŗli magnetickñm vlastnostem podkladu se mŗže stit, že zobrazeni hodnota 
nebude vžd\ sprivni. 

 ■ Płi NFe mčłent mŗžete płekontrolovat, zda podklad nent ferromagnetickñ, 
napłtklad pomoct dodatečnpho kontrolntho mčłent pomoct Fe mčłent.

 ■ Płi NFe mčłent se mŗže płi mčłent na dodanp Fe desce pro nastavent nulovp 
hodnot\ stit, že bude zobrazeno INFI nebo čtselni hodnota. Toto nent možnp 
ovlivnit a nent to kvalitativnt nedostatek.

 ■ Pokud jsou vñsledk\ mčłent i navzdor\ nastavent nulovp poloh\ nevčrohodnp, 
v\pnčte automatickp płeptnint režimu a v obou režimech proveāte nastavent 
nulovp hodnot\ pomoct dodanñch desek.

ÔGrŤEa/Spÿe

 ■ K čištčnt použtvejte mčkkñ navlhčenñ hadłtk.
 ■ Pro dosažent bezch\bnñch vñsledkŗ mčłent je nutnp sondu pravidelnč kontro-

lovat a płtpadnč odstranit nečistot\.

PRN\n\ N RFKranč ŤLYRtntKR SrRVtłeGt

Płtstroj nikd\ neodhazujte do odpadu z domicnosti. Płtstroj odevzdejte 
autorizovanp společnosti zabñvajtct se likvidact odpadŗ nebo do mtstnt-
ho załtzent na likvidaci tčchto załtzent. Dodržujte aktuilnč platnp 
płedpis\. Pokud mite jakpkoliv poch\bnosti, spojte se svou společnostt 
zabñvajtct se likvidact odpadu. Všechn\ obalovp materiil\ zlikvidujte 
ekologickñm zpŗsobem.

V\bitp baterie jsou nebezpečnñ odpad. 
V židnpm płtpadč je nelikvidujte s bčžnñm komunilntm odpadem, ale 
odevzdejte je na płtslušnpm sbčrnpm mtstč.
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=iruNa

Na tento płtstroj společnost Würth posk\tuje ziruku v souladu se zikonnñmi/
nirodntmi ustanoventmi, kteri bčžt od data zakoupent (dokladem je ~čtenka 
nebo dodact list).
Vzniklp poškozent płtstroje bude odstrančno vñmčnou nebo opravou płtstroje. 
Škod\ vzniklp v dŗsledku neodbornpho zachizent jsou ze ziručntho plnčnt 
v\loučen\.
Reklamace je možnp uznat pouze tehd\, pokud bude płtstroj vcelku płedanñ 
pobočce společnosti Würth, Vašemu montižntmu technikovi společnosti Würth 
nebo autorizovanpmu ziručntmu servisu společnosti Würth.
Technickp zmčn\ v\hrazen\.
Za tiskovp ch\b\ nepłebtrime židnp ziruk\.

1iKraGnt GtO\

Pokud dojde k selhint płtstroje i navzdor\ sprivnñm vñrobntm a kontrolntm postu-
pŗm, must bñt płtstroje opraven v nčkterp provozovnč masterService společnosti 
Würth.  
V płtpadč dotazŗ nebo płi objednivint nihradntch dtlŗ je nutnp, ab\ste vžd\ 
uvedli vñrobnt čtslo podle t\povpho štttku na płtstroji.  
Aktuilnt seznam nihradntch dtlŗ pro tento płtstroj naleznete na internetovñch 
strinkich „http://www.wuerth.com/partsmanager“ nebo si jej mŗžete v\židat 
od nejbližšt pobočk\ společnosti Würth.
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Pre YaŊu Ee]SeÿnRVŎ

%e]SeÿnRVtnp SRN\n\

SK

Pred prvñm použittm višho prtstroja si prečttajte tento nivod na 
obsluhu a riaāte sa jeho pok\nmi. 
Nivod na obsluhu si starostlivo uschovajte pre neskoršie použitie 
alebo pre āalšieho majiteīa. 
 
VAROVANIE - Pred prvñm uvedentm do previdzk\ si bezpodmie-
nečne prečttajte Ee]SeÿnRVtnp SRN\n\! 

Nedodržiavanie pok\nov nivodu na obsluhu a bezpečnostnñch pok\nov 
m{že sp{sobiŎ škod\ na prtstroji a nebezpečenstvo pre obsluhu a inp osob\. V 
prtpade poškodenia pri preprave o tom ihneā informujte predajcu.

8SR]RrnenLe
Na prtstroji je zakizanp v\konivaŎ zmen\ alebo v\tviraŎ dodatočnp 
prtstroje. Takpto zmen\ m{žu viesŎ k poraneniam os{b a k ch\bnñm 
funkciim.

 ■ Oprav\ na prtstroji sm~ v\konivaŎ iba na to poverenp a v\školenp osob\. 
Vžd\ pri tom použtvajte originilne nihradnp diel\ spoločnosti Adolf Würth 
GmbH & Co. KG. Tñm sa zabezpečt to, že zostane zachovani bezpečnosŎ 
prtstroja.

 ■ Prtstroj chriĵte pred nečistotou a prachom. 
 ■ Prtstroj chriĵte pred vlhkosŎou, chemikiliami a agrestvn\mi vñparmi. 
 ■ Zabriĵte silnpmu, priamemu slnečnpmu žiareniu a teplotnñm šokom.  

Prtstroj nepoužtvajte v bltzkosti transformitorov, v\sokonaplŎovñch 
kiblov ani iskrovñch vñbojov.  

 ■ Pri dlhšom nepoužtvant v\berte batprie, ab\ sa zamedzilo v\tečeniu a tñm 
poškodeniu prtstroja. 

 ■ PRuŤtYaMte LEa RrLgLniOne SrtVOuŊenVtYR a niKraGnp GLeO\ 
W�rtK�
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7eFKnLFNp ~GaMe
9ñr� 0715 53 790   
Zikladnñ materiil (podklad)
železo alebo oceī Sonda Fe

Nemagnetickp kov\, napr. hlintk, 
zinok, meā, mosadz Sonda NFe

Meract rozsah sond\ Fe 0–3000 μm
NFe 0–3000 μm

Rozltšenie Rozsah 0–999 μm: 1 μm
OblasŎ ≥ 1 mm: 0,01 mm

Zobrazenie Grafickñ displej s podsvietentm

PresnosŎ merania ± 2 μm + 3% z nameranej hodnot\

Najmenšia meracia plocha
Fe 10 x 10 mm²
NFe 6 x 6 mm²

Najmenšt polomer zakrivenia
V\puklñ 5 mm
V\dutñ 25 mm

Najmenšia hr~bka zikladnpho 
materiilu

Fe 0,2 mm

NFe 0,05 mm

Teplotnñ rozsah
Skladovanie –10 °C až 60 °C

Previdzka     0 °C až 50 °C
Sonda Jednobodovi

Napijanie elektrickñm pr~dom 2 x batprie 1,5 V  
(t\p AA alkalickp, vñr. 0827 112)

Rozmer\ 100 x 60 x 27 mm
HmotnosŎ 105 g s batpriami

Prtstroj zodpovedi medzinirodnñm normim: 
BS 5411 (3, 11), BS 3900 (C, 5), ISO 2178, ISO 2360, ISO 2808, 
ASTM B 499, ASTM D7091
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PRuŤLtLe Y V~OaGe V urÿentP

Prtstroj s duilnou sondou sl~ži na meranie nemagnetickñch vrstiev, ako lak\, 
smalt\, chrym, meā, zinok atā. na oceli alebo železe a dodatočne všetkñch izolu-
j~cich vrstiev, ako lak\, plast\, smalt\ atā. na nemagnetickom, kovovom podklade 
(hlintk, meā alebo mosadz).
Každp použitie prekračuj~ce tento rozsah sa považuje za použitie v rozpore s 
určentm.

Za škody, ktoré vzniknú pri použití v rozpore s určením, ručí 
používateľ.

8YeGenLe GR SreYiG]N\ a YñPena EatprLt

Prtstroj sa previdzkuje s dvoma batpriami Mignon (AA/Yñr� ���� ���). Alter-
nattvne je možnp použiŎ dva akumulitor\ (AA/Yñr� ���� ���) vžd\ s 1,2 V.  

Akumulitor\ maj~ zreteīne nižšiu kapacitu! 

Pri v\čerpant batprit sa realizuje vñstraha k stavu batprit v troch stupĵoch:

Stupeĵ 1 Vñmena batprit je vhodni. Po konečnp v\pnutie prtstroja ale ešte 
m{žete v\konaŎ množstvo merant. Podsvietenie je akttvne.

Stupeĵ 2 (Malñ s\mbol)  
Merania s~ ešte možnp.  
Podsvietenie je deaktivovanp.

Stupeĵ 3 (Veīkñ s\mbol v strede displeja)  
Merania už nie s~ možnp.
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8YeGenLe GR SreYiG]N\

0RŤnp KOiVenLa na GLVSOeML 

Fe Meranie na železnom a oceīovom podklade
NFe Meranie na neželeznom kovovom podklade
Zero Reference Error Ch\ba nastavenia nul\ alebo obriteni manipulicia

INFI Merania mimo meracieho rozsahu sond\,  
nesprivn\ podklad
Batpria slabi, pripraviŎ nihradnp batprie
Batpria slabi alebo v\biti

 
Automatickp prepnutie podkladu akttvne

1aVtaYenLe nuO\
Pri uvedent do previdzk\, resp. vñmene batprit alebo pri rozdieln\ch ~lohich 
merania je potrebnp v\konaŎ nastavenie nul\ prtstroja: 

 ■ Prtstroj nasaāte na platĵu s nulou nachidzaj~cu sa v kufrtku. 
 ■ Pre sondu Fe použite železn~ platĵu.
 ■ Pre sondu NFe použite hlintkov~ platĵu alebo kov Fe, resp. NFe bez povr-

chovej ~prav\ (podklad). 

Dbajte na to, ab\ sa prtstroj pri nastavovant nul\ nachidzal v 
sprivnom meracom režime. V opačnom prtpade m{že d{jsŎ k 
nesprivn\m vñsledkom merania.

Dbajte na to, ab\ meracia hlavica dosadala rovno. 



135

Ak je zobrazovani namerani hodnota na platni s nulou alebo na podklade 
mimo presnosti merania, v\konajte nastavenie nul\ takto:

 ■ Sondu nasaāte na platĵu s nulou alebo na podklad.
 ■ Na kritku dobu zatlačte na tlačidlo prtstroja.
 ■ Prtstroj zdvihnite minimilne o 10 cm. 
 3 Na displeji sa zobrazt kontrolnp čtslo.
 3 Zaznie signiln\ tyn. 
 3 Nastavenie nul\ je ukončenp.  

Nečistota alebo drsnosŎ m{žu sp{sobiŎ vñk\v\ merania.

2EVOuKa

 ■ Meraciu hlavicu nasaāte rovno na meranp miesto.  
Ab\ sa zabrinilo niklonu, podržte prtstroj za ~ch\tnp priehlbin\ v bltzkosti 
meracej hlavice. 

 3 Namerani hodnota sa zobrazt na indikicii.
 3 Zaznie signiln\ tyn. 
 3 S~časne sa objavt informicia o tom, pomocou ktorej sond\ prtstroj meral. To je 

d{ležitp predovšetkñm pri použitt duilnej sond\.
 3 Pri nastavovant nul\ na nekovovom podklade alebo pri obritenej manipulicii 

sa zobrazt „Zero Reference Error“ (= ch\ba nastavenia nul\). 
 3 Pri meraniach mimo meracieho rozsahu sond\ sa zobrazt „INFI“  

(infinite = nekonečno).
 3 Prtstroj sa pri priložent sond\ automatick\ zapne a pri nepoužtvant sa oplŎ 

v\pne po cca 30 sekundich. 
 ■ Pre merania na t\čiach, r~rach atā. je potrebnp použiŎ drižku V nachidzaj~cu 

sa na meracej hlavici. 

Na zmagnetizovanñch dieloch nev\konivajte žiadne merania.  
Magnetickp polia m{žu ovpl\vniŎ vñsledok merania vo Fe časti. Silnp 
elektromagnetickp žiarenie m{že ovpl\vniŎ meranie NFe.
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1aVtaYenLe reŤLPu a MeGnRtN\ PeranLa
 ■ Stlačentm tlačidla obsluh\ pri zapnutom, nepriloženom prtstroji sa zobrazia 

možnp režim\ merania a UNIT. 
 3 Prive aktuiln\ režim merania sa na displeji zobrazuje s označentm. 
 ■ Stlačentm tlačidla obsluh\ sa prepne vžd\ na nasleduj~ci režim merania. 
 3 Tento sa aktivuje, ak sa po dobu cca 2 sek~nd tlačidlo nestlačt. 
 ■ Ak sa označt UNIT, otvort sa menu s μm a mil, v ktorom je označeni nasta-

veni jednotka merania. 
 ■ Stlačentm tlačidla je možnp zvoliŎ vžd\ āalšiu jednotku.

0eranLa V GuiOnRu VRnGRu
Prtstroj posk\tuje r{zne možnosti na vñber režimu merania. Nastavenie režimu 
merania je možnp realizovaŎ stlačentm tlačidla obsluh\ pri zapnutom prtstroji, 
podīa v\ššie uvedenpho opisu.

5eŤLP )e aOeER 1)e
 ■ Pri použitiach, pri ktorñch je jednoznačne zadanñ podklad, je možnp pevne 

nastaviŎ režim Fe alebo NFe.
 3 Prive použtvanñ režim merania sa zobrazuje pri īavom okraji.

5eŤLP )e/1)e
 ■ Pri prebiehaj~cej zmene medzi oceīovñmi a neželeznñmi podkladmi je možnp 

aktivovaŎ režim Fe/NFe. 
 3 Režim sa zobrazt na displeji prostredntctvom s\mbolu s dvoma kruhovñmi 

štpkami.
 3 Prtstroj sa nachidza v poloautomatickej previdzke. 
 3 Pri zmene podkladu sa pri tom zobrazt hlisenie, ktorp upozorĵuje na zmenu 

a v\zve na opltovnp meranie prostredntctvom nadvihnutia a opltovnpho 
priloženia. 

Pomocou meracieho postupu NFe je možnp v\konaŎ meranie na 
feromagnetickom podklade (napr. železo, oceī). 
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 ■ Zobrazovani hodnota ale nie je na ziklade magnetickñch vlastnostt podkladu 
sprivna. 

 ■ Pri použitt meracieho postupu NFe prtpadne prekontrolujte, či podklad nie 
je feromagnetickñ, naprtklad dodatočnñm kontrolnñm merantm meractm 
postupom Fe.

 ■ Pri použitt meracieho postupu NFe m{že pri merant na dodanej Fe platni s 
nulou d{jsŎ k tomu, že sa zobrazt buā INFI alebo čtselni hodnota. Toto nie je 
možnp ovpl\vniŎ a nepredstavuje nedostatok kvalit\.

 ■ Ak b\ vñsledk\ merant neboli napriek nastaveniu nul\ hodnovernp, deaktivujte 
automatickp prepnutie merania a v obidvoch režimoch v\konajte na dodanñch 
platniach nastavenie nul\.

ÔGrŤEa / RŊetrRYanLe

 ■ Na čistenie použtvajte vlhk~, mlkk~ handričku.
 ■ Ab\ sa dosahovali bezch\bnp vñsledk\ merant, pravidelne kontrolujte sondu a 

odstraĵujte eventuilne prttomnp znečistenia.

PRN\n\ tñNaM~Fe Va ŤLYRtnpKR SrRVtreGLa

Prtstroj v žiadnom prtpade nev\hadzujte do normilneho domovpho 
odpadu. Prtstroj zlikvidujte prostredntctvom schvilenej previdzk\ na 
likvidiciu odpadov alebo prostredntctvom višho komunilneho podniku 
na likvidiciu odpadov. Dodržiavajte aktuilne platnp predpis\. V 
prtpade poch\bnostt sa spojte s vašim podnikom na likvidiciu 
odpadov. Všetk\ obalovp materiil\ odovzdajte na ekologick~ 
likvidiciu.

V\bitp batprie s~ špeciiln\m odpadom. 
V žiadnom prtpade ich nelikvidujte spolu s domovñm odpadom, ale ich 
odovzdajte na prtslušnñch zbernñch miestach. 
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=iruNa

Na toto zariadenie/tento prtstroj značk\ Würth posk\tujeme ziruku podīa 
zikonnñch/špecifickñch ustanovent danej krajin\ od ditumu k~p\ (doklad pro-
stredntctvom fakt~r\ alebo dodacieho listu).
Vzniknutp škod\ bud~ odstrinenp dodantm nihradnñch dielov alebo opravou. 
Škod\, ktorp s~visia s neodbornou manipuliciou, s~ zo ziruk\ v\l~čenp.
Reklamicie je možnp uznaŎ iba vted\, ak sa prtstroj odovzdi v nerozloženom 
stave niektorej pobočke firm\ Würth, višmu servisnpmu pracovntkovi Würth alebo 
autorizovanpmu zikazntckemu stredisku Würth.
Technickp zmen\ v\hradenp.
Za ch\b\ tlače neručtme.

1iKraGnp GLeO\

Ak b\ prtstroj aj napriek starostlivñm vñrobnñm a kontrolnñm postupom nieked\ 
zl\hal, opravu nechajte v\konaŎ vo Würth masterService.  
Pri všetkñch otizkach a objednivkach nihradnñch dielov bezpodmienečne 
uveāte čtslo vñrobku podīa t\povpho štttku prtstroja.  
Aktuiln\ zoznam nihradnñch dielov k tomuto prtstroju nijdete na internete na 
„http://www.wuerth.com/partsmanager“ alebo si ho m{žete v\žiadaŎ v najbliž-
šej pobočke Würth
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Pentru VLguranŌa GuPneaYRaVtrö

,nVtruFŌLunL Ge VLguranŌö

RO

CitiŌi acest manual de utilizare vnainte de prima utilizare a aparatului 
dumneavoaströ ňi acŌionaŌi vn conformitate cu el. 
PöstraŌi prezentele instrucŌiuni de utilizare pentru utilizarea ulterioarö sau 
pentru urmötorul deŌinötor al aparatului. 
 
AVERTISMENT - Ínainte de prima punere vn funcŌiune citiŌi vn mod 
obligatoriu ,nVtruFŌLunLOe Ge VLguranŌö! 

Ín cazul nerespectörii manualului de utilizare ňi a instrucŌiunilor de siguranŌö, pot 
rezulta defecŌiuni ale aparatului ňi pericole pentru utilizator ňi pentru alte persoane. Ín 
cazul unor daune datorate transportului, informaŌi imediat reprezentantul comercial.

,nGLFaŌLe
Este interzisö aducerea de modificöri aparatului sau fabricarea altor 
accesorii deckt cele iniŌiale. Astfel de modificöri pot duce la rönirea 
persoanelor ňi la funcŌionarea necorespunzötoare.

 ■ ReparaŌiile pot fi executate doar de cötre persoanele instruite ňi autorizate vn 
acest sens. FolosiŌi vntotdeauna vn acest sens doar piese de schimb originale ale 
Adolf Würth GmbH & Co. KG. Astfel asiguraŌi menŌinerea siguranŌei aparatului.

 ■ ProtejaŌi aparatul vmpotriva umiditöŌii ňi a prafului. 
 ■ ProtejaŌi aparatul vmpotriva umiditöŌii, a substanŌelor chimice ňi a vaporilor 

agresivi. 
 ■ EvitaŌi expunerea directö la razele puternice ale soarelui ňi la ňocurile de 

temperaturö.  

Nu utilizaŌi aparatul vn apropierea transformatoarelor, a cablurilor de 
vnaltö tensiune sau a descörcörilor prin sckntei.  

 ■ Ín cazul unor pauze mai vndelungate de utilizare vndepörtaŌi bateriile, pentru a 
evita astfel scurgerea acestora ňi deteriorarea aparatului. 

 ■ 8tLOL]aŌL nuPaL aFFeVRrLL ňL SLeVe Ge VFKLPE RrLgLnaOe W�rtK� 
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'ate teKnLFe
$rt� 0715 53 790   
Material de bazö (substrat)
Fier sau oŌel Sondö Fe

Metale nemagnetice, de ex. 
aluminiu, zinc, cupru, alamö Sondö NFe

Interval special de mösurare Fe 0–3000 μm
NFe 0–3000 μm

RezoluŌie Interval 0–999 μm: 1 μm
Interval ≥ 1 mm: 0,01 mm

Afiňaj Afiňaj grafic cu fundal luminos

Precizie de mösurare ± 2 μm + 3% din valoarea mösuratö

SuprafaŌa minimö de mösurare
Fe 10 x 10 mm²
NFe 6 x 6 mm²

Raza minimö de curburö
Convex 5 mm
Concav 25 mm

Grosimea minimö a materialului 
de bazö

Fe 0,2 mm

NFe 0,05 mm

Interval de temperaturö
Depozitare -10 °C pknö la 60 °C

Exploatare     0 °C pknö la 50 °C
Sondö Punct singular

Alimentare energie electricö 2 x baterii 1,5 V  
(tip AA alcaline, Art. 0827 112)

Dimensiuni 100 x 60 x 27 mm
Greutatea 105 g cu baterii

Aparatul este vn conformitate cu urmötoarele norme internaŌionale: 
BS 5411 (3, 11), BS 3900 (C, 5), ISO 2178, ISO 2360, ISO 2808, 
ASTM B 499, ASTM D7091
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8tLOL]area FRnIRrPö

Aparatul cu sondö dualö este conceput pentru mösurarea straturilor non-magne-
tice precum lacuri, emailuri, crom, cupru, zinc, etc. aplicate pe oŌel sau fier ňi de 
asemenea a tuturor straturilor izolante precum lacuri, materiale plastice, emailuri 
etc. pe suport non-magnetic, metalic (aluminiu, cupru sau alamö).
Orice altö utilizare este consideratö ca fiind neconformö.

Utilizatorul este responsabil pentru daunele survenite în urma 
utilizării neconforme. 

Punerea vn IunFŌLune ňL vnORFuLrea EaterLLORr

Aparatul este alimentat cu douö baterii mignon (AA/$rt� ���� ���). Alternativ 
pot fi utilizaŌi doi acumulatori (AA/$rt� ���� ���) a ckte 1,2 V.  

Acumulatorii au o capacitate semnificativ mai redusö! 

/a consumarea bateriilor este emis un avertisment vn trei trepte:

Treapta 1 O schimbare a bateriilor este oportunö. Pknö la oprirea definitivö a 
aparatului mai puteŌi efectua vnsö numeroase mösurötori. Iluminatul 
fundalului este activ.

Treapta 2 (Mic simbol)  
Mai sunt posibile mösurötori.  
Iluminatul fundalului este dezactivat.

Treapta 3 (Simbol mare pe centrul afiňajului)  
Nu mai sunt posibile mösurötori.
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Punerea vn IunFŌLune

PRVLELOe PeVaMe aILňate 

Fe Mösurare pe suport din fier ňi oŌel
NFe Mösurare pe suporturi din metale neferoase
Zero Reference Error Eroare de reglare la zero sau manevrare vntoarsö

INFI Mösurötori vn afara intervalului de mösurare al sondei,  
suport fals
Baterie slabö, pregötiŌi baterii de schimb
Baterie slabö sau descörcatö

 
Comutarea automatö a substratului activö

5egOarea Oa ]erR
/a punerea vn funcŌiune resp. la schimbarea bateriilor resp. la anumite sarcini de 
mösurare se efectueazö o reglare la zero a aparatului: 

 ■ AňezaŌi aparatul pe placa de reglare la zero disponibilö vn cutie. 
 ■ Pentru sonda Fe utilizaŌi placa din fier.
 ■ Pentru sonda NFe utilizaŌi placa din aluminiu sau un metal feros sau neferos 

förö strat de acoperire (substrat). 

AveŌi grijö ca vn timpul reglörii la zero aparatul sö se aÁe vn regimul de 
mösurare corect. Ín caz contrar se pot obŌine rezultate de mösurare 
defectuoase.

Capul de mösurare trebuie sö se aÁe vn poziŌie planö. 
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Dacö valoarea afiňatö pe placa de reglare la zero sau pe substrat se situeazö vn 
afara toleranŌei de mösurare, efectuaŌi reglarea la zero dupö cum urmeazö:

 ■ AňezaŌi sonda pe placa de reglare la zero sau pe substrat
 ■ ApösaŌi scurt pe tasta aparatului.
 ■ RidicaŌi aparatul minim 10 cm. 
 3 Pe afiňaj apare o cifrö de control.
 3 Se emite un ton de semnal. 
 3 Setarea la zero este vncheiatö.  

ImpuritöŌile sau rugozitöŌile pot cauza oscilaŌii ale mösurötorii.

8tLOL]area

 ■ AňezaŌi capul de mösurare vn poziŌie planö pe zona de mösurare.  
Pentru a evita bascularea, poziŌionaŌi aparatul Ōinkndu-l de mknerele concave 
din apropierea capului de mösurare. 

 3 Valoarea de mösurare apare pe afiųaj.
 3 Se emite un ton de semnal. 
 3 Simultan este afiňatö informaŌia care indicö sonda cu care a mösurat aparatul. 

Acest lucru este important vn special la utilizarea sondei duale.
 3 /a reglarea la zero pe substrat nemetalic sau la manevrarea vntoarsö Se 

afiňeazö „Zero Reference Error“ (= eroare de reglare la zero). 
 3 /a mösurötorile vn afara intervalului de mösurare al sondei se afiňeazö „INFI“  

(infinite = infinit).
 3 Aparatul porneňte automat la aňezarea sondei ňi se opreňte din nou dupö 

circa 30 de secunde. 
 ■ Pentru mösurötorile efectuate pe bare, tuburi etc. se utilizeazö canelura vn V 

existentö pe capul de mösurare. 

Nu efectuaŌi mösurötor pe piesele magnetizate.  
Ckmpurile magnetice pot inÁuenŌa rezultatul mösurötorii vn partea 
feroasö. RadiaŌiile electromagnetice puternice pot inÁuenŌa mösurötoa-
rea straturilor neferoase.
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5egOarea regLPuOuL Ge PöVurare ňL a unLtöŌLL Ge PöVurö
 ■ Prin acŌionarea butonului de comandö la aparatul cuplat, dar neaňezat pe 

suprafaŌö sunt afiňate urmötoarele regimuri de mösurare ňi UNIT . 
 3 Regimul actual de mösurare este afiňat marcat pe ecran. 
 ■ Prin acŌionarea butonului de comandö se realizeazö comutarea pe urmötorul 

regim de mösurare. 
 3 Acesta se activeazö dacö pentru cca. 2 secunde nu se mai acŌioneazö tasta. 
 ■ Dacö se marcheazö UNIT, se deschide un meniu cu μm ňi mil, vn care este 

marcatö unitatea de mösurö reglatö. 
 ■ Prin apösarea tastei poate fi selectatö orice altö unitate de mösurö.

0öVurötRrL Fu VRnGa GuaOö
Aparatul oferö diverse posibilitöŌi pentru selectarea regimului de mösurare. 
Setarea regimului de mösurare se poate efectua prin acŌionarea butonului de 
comandö la aparatul cuplat, conform descrierii de mai sus.

5egLP )e Vau 1)e
 ■ /a aplicaŌiile la care este prevözut clar substratul poate fi setat regimul Fe sau 

NFe.
 3 Regimul de mösurare utilizat este afiňat pe marginea din stknga.

5egLP )e/1)e
 ■ /a comutarea vn curs vntre substraturile din oŌel ňi materiale neferoase poate fi 

activat regimul Fe/NFe. 
 3 Regimul este afiňat pe ecran printr-un simbol cu douö sögeŌi rotunde.
 3 Aparatul se aÁö vn regim semi-automat. 
 3 Aici, la schimbarea substratului este afiňat un mesaj care atrage atenŌia asupra 

schimbörii ňi care solicitö repetarea mösurörii prin ridicarea ňi reaplicarea 
sondei. 

Prin procedura de mösurare NFe este posibilö efectuarea unei 
mösurötori pe un suport feromagnetic (de ex. fier, oŌel). 
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 ■ Valoarea afiňatö nu este vnsö corectö, din cauza proprietöŌilor magnetice ale 
substratului. 

 ■ Eventual la utilizarea unei proceduri de mösurare NFe verificaŌi dacö substratul 
este non-feromagnetic, de ex. printr-o mösurötoare suplimentarö de control prin 
procedura de mösurare Fe.

 ■ /a utilizarea procedurii de mösurare NFe, la mösurarea pe placa de reglare la 
zero furnizatö se poate vntkmpla sö se afiňeze fie INFI fie o valoare numericö. 
Acest lucru nu este inÁuenŌabil ňi nici nu reprezintö o deficienŌö calitativö.

 ■ Dacö rezultatele mösurötorilor nu sunt plauzibile, vn ciuda compensörii la zero, 
dezactivaŌi comutarea automatö a regimului ňi efectuaŌi o compensare la zero 
vn ambele regimuri de funcŌionare, pe plöcile furnizate.

ÍntreŌLnere / vngrLMLre

 ■ UtilizaŌi pentru curöŌare o ckrpö moale, umedö.
 ■ Pentru a obŌine rezultate impecabile ale mösurötorilor verificaŌi periodic sonda 

ňi vndepörtaŌi eventualele depuneri existente.

,nGLFaŌLL SrLYLtRare Oa PeGLuO vnFRnMurötRr

Nu aruncaŌi aparatul vmpreunö cu gunoiul menajer. EliminaŌi aparatul 
prin intermediul unei unitöŌi autorizate de eliminare a deňeurilor sau 
prin intermediul serviciului local de salubritate. RespectaŌi prevederile 
aplicabile. Dacö aveŌi neclaritöŌi contactaŌi serviciul de eliminare a 
deňeurilor. PredaŌi toate ambalajele la un centru de colectare a 
materialelor reciclabile.

Bateriile descörcate sunt deňeuri cu regim special. 
Nu aruncaŌi niciodatö bateriile vmpreunö cu deňeurile menajere, ci 
predaŌi-le unui centru de colectare corespunzötor. 
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*aranŌLe

Pentru acest aparat marca Würth oferim o garanŌie conform prevederilor legale / 
specifice Ōörii, vncepknd cu data achiziŌionörii (dovada se face cu factura sau cu 
bonul de livrare).
DefecŌiunile intervenite se remediazö prin vnlocuirea aparatului sau prin reparare. 
Pentru defecŌiunile care au apörut ca urmare a unei deserviri necorespunzötoare 
nu se oferö garanŌie.
Orice pretenŌie va fi onoratö numai dacö aparatul este predat nedezmembrat 
unei filiale Würth, unui reprezentant de vknzöri Würth, sau unei unitöŌi de service 
autorizat Würth.
Ne rezervöm dreptul de a aduce modificöri tehnice.
Nu ne asumöm nici o responsabilitate pentru greňeli de tipar.

PLeVe Ge VFKLPE

Dacö, vn pofida proceselor de producŌie ňi control desföňurate cu extremö atenŌie, 
aparatul se defecteazö, reparaŌiile trebuie realizate de Würth masterService.  
Pentru toate vntrebörile ňi comenzile de piese de schimb indicaŌi neapörat numörul 
articolului de pe placheta de identificare a aparatului.  
/ista curentö a pieselor de schimb pentru acest aparat poate fi accesatö pe Inter-
net la adresa „http://www.wuerth.com/partsmanagerµ sau poate fi solicitatö de 
la cea mai apropiatö filialö Würth.
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Za vašo varnost

Varnostna opozorila

SI

Pred prvo uporabo naprave preučite navodila za uporabo in jih 
upoštevajte. 
Shranite navodila za uporabo za kasnejšo uporabo ali morebitnega 
novega lastnika. 
 
OPOZORILO - Pred prvo uporabo brezpogojno preučite 
Varnostna opozorila! 

Neupoštevanje navodil za uporabo in varnostnih opozoril lahko povzroči 
poškodbe naprave in tudi nevarnosti za uporabnika in druge osebe. V primeru 
poškodb nastalih pri transportu takoj obvestite prodajalca.

Napotek
Prepovedano je spreminjati napravo ali dodajati nove naprave. 
Takšne spremembe bi lahko povzročile telesne poškodbe ali napake 
delovanja naprave.

 ■ Popravila na napravi smejo izvajati samo pooblaščeni in za to delo usposo-
bljeni strokovnjaki. Pri tem je potrebno brezpogojno uporabljati originalne 
nadomestne dele Adolf Würth GmbH & Co. KG. Na ta način boste še 
nadalje zagotovili varno delovanje naprave.

 ■ Napravo zaščitite pred ekstremno vročino, sončnimi žarki in prahom. 
 ■ Napravo zaščitite pred vlago, kemikalijami in agresivnimi parami. 
 ■ Preprečite neposredne sončne žarke in prevelike temperaturne razlike.  

Naprave ne uporabljajte v bližini transformatorjev, visoko-nape-
tostnih kablov ali bližini naprav, ki povzročajo iskre.  

 ■ þe naprave dalj časa ne boste uporabljali, odstranite baterije, da preprečite 
iztekanje baterij in s tem preprečite poškodovanje naprave. 

 ■ Uporabljajte le originalno opremo in nadomestne dele od 
podjetja Würth.
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7eKnLÿnL SRGatNL
Št. izdelka 0715 53 790   
Osnovni material (substrat)
Jeklo ali železo Fe-sonda

Ne-magnetični materiali npr. 
aluminij, cink, baker, medenina NFe-sonda

Posebno mersko območje Fe 0–3000 μm
NFe 0–3000 μm

/očljivost Območje 0–999 μm: 1 μm
Območje ≥ 1 mm: 0,01 mm

Prikaz Grafični zaslon z osvetlitvijo ozadja

Natančnost merjenja ± 2 μm + 3% merilne vrednosti

Najmanjša merilna površina
Fe 10 x 10 mm²
NFe 6 x 6 mm²

Najmanjši polmer zavoja
Konveks 5 mm
Konkav 25 mm

Najmanjša debelina osnovnega 
materiala

Fe 0,2 mm

NFe 0,05 mm

Temperaturno območje
Shranjevanje -10 °C do 60 °C

Delovanje     0 °C do 50 °C
Sonda Eno-točka

Oskrba z elektr. tokom 2 x baterija 1,5V  
(tip AA alkalne, št.izdelka 0827 112)

Dimenzije 100 x 60 x 27 mm
Masa 105 g z baterijami

Naprava ustreza internacionalnim standardom: 
BS 5411 (3, 11), BS 3900 (C, 5), ISO 2178, ISO 2360, ISO 2808, 
ASTM B 499, ASTM D7091
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Pravilna namenska uporaba

Naprava z dvojno sondo služi za merjenje ne-magnetičnih slojev, kot so laki, 
emajli, krom, baker, cink itd. na jeklu ali železu in dodatno vseh izolirnih slojih kot 
so laki, plastične mase, emajli itd. na ne-magnetični kovinski podlagi (aluminij, 
baker, medenina).
Vsak uporaba izven tega velja kot neustrezna uporaba.

Za škodo, ki bi nastala zaradi nepravilne uporabe je odgovoren 
upravljalec. 

Zagon in menjava baterij

Naprava deluje z dvema Mignon-baterijama (AA/št. izdelka 0827 112). 
Alternativno lahko uporabite dva akumulatorja (AA/št. izdelka 0827 312) s 
po 1,2 V.  

Akumulatorji imajo občutno manjšo kapaciteto. 

Praznjenje baterij je prikazano z opozorilom za baterije, ki je v treh stopnjah:

Stopnja 1 Priporočljiva je menjava baterij Do dokončne izključitve naprave 
lahko seveda izvedete še kar nekaj meritev. Aktivna je osvetlitev v 
ozadju.

Stopnja 2 (manjši simbol)  
Meritve niso možne.  
Izklopljena je osvetlitev v ozadju.

Stopnja 3 (večji simbol v sredini prikaza)  
Meritev ni več možno izvajati.
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Zagon

0RŤna VR SrLNa]ana VSRrRÿLOa 

Fe Meritve na podlagi železa ali jekla
NFe Meritve na podlagi ne-železnih materialov
Ničelna referenca - 
napaka (error)

Napaka pri nastavitvi ničelnega položaja ali napačno 
upravljanje

INFI Meritve izven območja sonde,  
napačna podlaga
Slabe baterije, pripravite nadomestne baterije
Baterije so slabe ali prazne

 
Samodejno preklapljanja substrata je aktivno

1aVtaYLteY nLÿeOne YreGnRVtL
Pri zagonu oz. menjavi baterij ali pri različnih nalogah merjenja je potrebno 
izvesti nastavitev ničelne vrednosti naprave.: 

 ■ Napravo namestite na ničelno ploščo, ki se nahaja v kovčku. 
 ■ Za fe-sondo uporabite železno ploščo.
 ■ Za NFe-sondo uporabite aluminijasto ploščo ali nezaščiteno Fe oz. Nfe-kovino 

(substrat). 

Bodite pozorni na to, da se naprava pri nastavitvi ničelne vrednosti 
nahaja v pravem načinu merjenja. V nasprotnem primeru lahko pride 
do napačnih rezultatov pri merjenju.

Bodite pozorni na to, da je merilna glava pravilno izravnana. 
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þe je prikazana izmerjena vrednost na ničelni plošči ali na substratu izven merske 
natančnosti, izvedite nastavitev ničelne vrednosti, kot sledi:

 ■ Sondo namestite na ničelno ploščo oz. na substrat.
 ■ Kratko pritisnite na tipko na napravi.
 ■ Napravo dvignite za vsaj 10 cm. 
 3 Na prikazu se pojavi kontrolna vrednost.
 3 Oglasi se signalni zvok. 
 3 Nastavitev ničelne vrednosti je s tem zaključena.  

Umazanija ali hrapavost lahko povzroči različne rezultate merjenja.

Upravljanje

 ■ Merilno glavo ravno postavite na mesto merjenja. 
Da bi preprečili prevrnitev, primite napravo za ročaja v bližini merilne glave. 

 3 Merska vrednost se prikaže na zaslonu.
 3 Oglasi se signalni zvok. 
 3 Istočasno se pojavi informacija o tem, s katero sondo se je izvajalo merjenje. To je 

še posebej pomembno pri uporabi dualne sonde.
 3 Pri nastavitvi ničelne vrednosti na nekovinskem substratu ali pri ponavljajoči upo-

rabi se prikaže „Zero Reference Error“ (= napaka pri nastavitvi ničelne vrednosti). 
 3 Pri meritvah izven območja merske sonde se prikaže „INFI“ (infinite = neskončno).
 3 Naprava se s približanjem sonde samodejno vklopi in pri neuporabi po prib. 30 

sekundah ponovno izklopi. 
 ■ Za merjenje na drogovih, ceveh itd. uporabite V-utor, ki se nahaja na merilni glavi.  

Ne izvajajte meritev na namagnetenih delih.  
Magnetno polje lahko vpliva na rezultat merjenja na Fe-delu. Močno 
elektro-magnetno sevanje lahko vpliva Noe-meritveeve. 
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1aVtaYLteY naÿLna PerMenMa Ln PerVNe enRte
 ■ S pritiskom na upravljalno tipko pri vklopljeni in ne-nameščeni napravi se 

prikaže možni merski način in UNIT . 
 3 Trenutno uporabljeni merski način se označeno prikaže na zaslonu. 
 ■ S pritiskom na upravljalno tipko se lahko preklopi na naslednji merilni način. 
 3 Ta se aktivira, če za prib. 2 sekundi ne pritisnete na tipko. 
 ■ þe se pojavi oznaka UNIT se odpre meni z μm in mil, v katerem je označena 

nastavljena merska enota. 
 ■ S pritiskom na tipko lahko izberete drugo mersko enoto.

Merjenje z dualno sondo
Naprava nudi različne možnosti za izbiro merilnega načina Nastavitev merskega 
načina lahko izvedete z upravljalno tipko, pri vklopljeni napravi, kot je to že 
predhodno opisano.

1aÿLn )e aOL 1Ie
 ■ Pri uporabi, pri kateri je substrat že vnaprej predviden, lahko fiksno nastavite 

Fe ali Nfe - način.
 3 Trenutno uporabljeni merski način se prikaže na levem robu.

1aÿLn )e/1)e
 ■ Pri tekoči menjavi med jeklenimi in ne-jeklenimi substrati lahko aktivirate način 

Fe/NFe. 
 3 Načini se na zaslonu prikaže s simbolom z dvema okroglima puščicama.
 3 Naprava se nahaja v polavtomatskem načinu. 
 3 Pri menjavi substrata se pojavi sporočilo, ki opozarja na menjavo in za po-

novno merjenje je potrebno izvesti dvig in ponovni spust naprave. 

S postopkom merjenja - NFe je možno izvesti meritev na fero-magnetič-
ni podlagi (npr. železo, jeklo). 
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 ■ Prikazana vrednost pa zaradi magnetnih lastnosti substrata vsekakor ni 
pravilna. 

 ■ Po potrebi pri uporabi merskega postopka - NFe preverite, če substrat ni fero
-magnetičen npr. z dodatnim kontrolnim merjenjem s postopkom merjenja - Fe.

 ■ Pri uporabi postopka merjenja - NFe se lahko zgodi, da se pri merjenju na 
priloženi Fe-ničelni plošči prikaže INFI ali številčna vrednost. Na to ni možno 
vplivati in ne predstavlja pomanjkljive kakovosti.

 ■ þe rezultati merjenja kljub ničelni izravnavi niso plavzibilni, onemogočite sa-
modejno preklapljanje med načini in za oba načina izvedite ničelno izravnavo 
na priloženih ploščah.

9]GrŤeYanMe/nega

 ■ Za čiščenje uporabite vlažno, mehko krpo.
 ■ Za doseganje brezkompromisnih rezultatov merjenja je potrebno redno prever-

jati sondo in redno čiščenje event. nastale umazanije.

Nasveti za varovanje okolja

Naprave ne zavrzite med običajne gospodinjske odpadke. Napravo 
odstranite preko podjetja, ki je pooblaščeno za odstranjevanje tovrstnih 
naprav ali preko vaše komunalne službe. Upoštevajte veljavne okoljske 
predpise. þe ste v dvomih, se posvetujte z vašim podjetjem za 
odstranjevanje. Embalažni material odstranite v skladu z varovanjem 
okolja.

Izpraznjene baterije se smatrajo za posebne odpadke. 
Ne odstranjujte v gospodinjske odpadke, ampak oddajte na ustrezna 
zbirna mesta.
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Garancija

Za to napravo firme Würth garantiramo v skladu z zakonskimi/deželnimi določ-
bami od datuma nakupa (dokazilo je račun ali dobavnica).
Škoda se odpravi z nadomestno dobavo ali popravilom. Škoda, ki nastane 
zaradi nestrokovne uporabe, je izključena iz garancije.
Reklamacije priznavamo le, če napravo ne-razstavljeno vrnete v podružnico firme 
Würth, sodelavcu firme Würth na terenu ali pooblaščenemu servisu za stranke 
firme Würth za električne naprave.
Pridružujemo si pravico do tehničnih sprememb.
Za tiskarske napake ne prevzemamo nobene odgovornosti.

Nadomestni deli

þe se stroj kljub skrbnemu postopku proizvodnje in preverjanja pokvari, naj 
popravilo izvedejo v pooblaščenem servisu Würth.  
þe imate vprašanja ali naročate nadomestne dele, prosimo, vedno navedite 
številko izdelka, ki je na tipski tablici stroja.  
Originalne nadomestne dele za to napravo lahko naročite na spletni strani 
„http://www.wuerth.com/partsmanager“ ali pa v najbližjem zastopništvu 
podjetja Würth.
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ǜǵ Ǘǵȍǵȇǵ ǶǺǼȃȄǵȆȂȃȆȇ

ǨǿǵǼǵȂǽȔ Ǽǵ ǶǺǼȃȄǵȆȂȃȆȇ

BG

ǣȄǹǸǼ ȃȎȄǶȂȆȂ ǼǻȃȂǿǻǶǴȁǹ ȁǴ ǖǴȌǼȓ ȇȄǹǸ ȃȄȂȋǹȆǹȆǹ ȆȂǶǴ ȄȎǾȂǶȂǸ-
ȅȆǶȂ ǻǴ ǹǾȅȃǿȂǴȆǴȊǼȓ Ǽ ǷȂ ȅȃǴǻǶǴǽȆǹ. ǥȎȉȄǴȁȓǶǴǽȆǹ ȄȎǾȂǶȂǸȅȆǶȂȆȂ ǻǴ 
ǹǾȅȃǿȂǴȆǴȊǼȓ ǻǴ ȃȂ-ȁǴȆǴȆȎȌȁǴ ȇȃȂȆȄǹǵǴ ǼǿǼ ǻǴ ȅǿǹǸǶǴȍǼȓ 
ȃȄǼȆǹǺǴȆǹǿ. 
 
ǤǥǚǙǨǤǥǚǛǙǚǢǝǚ - ǣȄǹǸǼ ȃȎȄǶȂȆȂ ȃȇȅǾǴȁǹ Ƕ ǹǾȅȃǿȂǴȆǴȊǼȓ 
ȁǹȃȄǹȀǹȁȁȂ ȃȄȂȋǹȆǹȆǹ ȈǿǵǼǵȂǽȔȇǵ Ǽǵ ǶǺǼȃȄǵȆȂȃȆȇ ! 

ǣȄǼ ȁǹȅȃǴǻǶǴȁǹ ȁǴ ȄȎǾȂǶȂǸȅȆǶȂȆȂ ǻǴ ǹǾȅȃǿȂǴȆǴȊǼȓ Ǽ ȇǾǴǻǴȁǼȓȆǴ ǻǴ ǵǹǻȂȃǴȅȁȂȅȆ 
ȀȂǷǴȆ ǸǴ ǶȎǻȁǼǾȁǴȆ ȍǹȆǼ ȃȂ ȇȄǹǸǴ Ǽ ȂȃǴȅȁȂȅȆǼ ǻǴ ȂȃǹȄǴȆȂȄǴ Ǽ ǸȄȇǷǼ ǿǼȊǴ. ǔǾȂ 
ȅǴ ȁǴǿǼȊǹ ȆȄǴȁȅȃȂȄȆȁǼ ȍǹȆǼ, ȆȎȄǷȂǶǹȊȎȆ ȆȄȓǵǶǴ ǸǴ ȅǹ ǼȁȈȂȄȀǼȄǴ ȁǹǻǴǵǴǶȁȂ.

ǨǿǵǼǵȂǽǺ
ǛǴǵȄǴȁǹȁȂ ǹ ǸǴ ȅǹ ȃȄǴǶȓȆ ȃȄȂȀǹȁǼ ȃȂ ȇȄǹǸǴ ǼǿǼ ǸǴ ȅǹ ȃȄȂǼǻǶǹǺǸǴȆ 
ǸȂȃȎǿȁǼȆǹǿȁǼ ȇȄǹǸǼ. ǣȂǸȂǵȁǼ ȃȄȂȀǹȁǼ ȀȂǷǴȆ ǸǴ ǸȂǶǹǸǴȆ ǸȂ Ȇǹǿǹȅ-
ȁǼ ȃȂǶȄǹǸǼ ǼǿǼ ȁǹȃȄǴǶǼǿȁȂ ȈȇȁǾȊǼȂȁǼȄǴȁǹ.

 ■ ǤǹȀȂȁȆȁǼȆǹ ǸǹǽȁȂȅȆǼ ȀȂǷǴȆ ǸǴ ȅǹ ǼǻǶȎȄȌǶǴȆ ȅǴȀȂ ȂȆ ȂǵȇȋǹȁǼ ǿǼȊǴ, ȁǴ 
ǾȂǼȆȂ ǹ ǶȎǻǿȂǺǹȁǴ ȆǴǻǼ ȄǴǵȂȆǴ. ǛǴ ȊǹǿȆǴ ȆȄȓǵǶǴ ǶǼȁǴǷǼ ǸǴ ȅǹ ǼǻȃȂǿǻǶǴȆ ȂȄǼ-
ǷǼȁǴǿȁǼȆǹ ȄǹǻǹȄǶȁǼ ȋǴȅȆǼ ȁǴ Adolf Würth GmbH & Co. KG. ǣȂ ȆȂǻǼ ȁǴȋǼȁ ȅǹ 
ǷǴȄǴȁȆǼȄǴ ǵǹǻȂȃǴȅȁȂȅȆȆǴ ȁǴ ȅǴȀǼȓ ȇȄǹǸ.

 ■ ǣǴǻǹȆǹ ȇȄǹǸǴ ȂȆ ǻǴȀȎȄȅȓǶǴȁǹ Ǽ ȃȄǴȉ. 
 ■ ǣǴǻǹȆǹ ȇȄǹǸǴ ȂȆ ǶǿǴǷǴ, ȉǼȀǼǾǴǿǼ Ǽ ǴǷȄǹȅǼǶȁǼ ȃǴȄǼ. 
 ■ ǜǻǵȓǷǶǴǽȆǹ ȅǼǿȁǴȆǴ ǸǼȄǹǾȆȁǴ ȅǿȎȁȋǹǶǴ ȅǶǹȆǿǼȁǴ Ǽ ȆǹȀȃǹȄǴȆȇȄȁǼ ȌȂǾȂǶǹ.  

ǡǹ ǼǻȃȂǿǻǶǴǽȆǹ ȇȄǹǸǴ Ƕ ǵǿǼǻȂȅȆ ǸȂ ȆȄǴȁȅȈȂȄȀǴȆȂȄǼ, ǾǴǵǹǿǼ ǻǴ 
ǶǼȅȂǾȂ ȁǴȃȄǹǺǹȁǼǹ ǼǿǼ ǼȅǾȄȂǶǼ ȄǴǻȄȓǸǼ.  

 ■ ǔǾȂ ȁǹ ǼǻȃȂǿǻǶǴȆǹ ȇȄǹǸǴ ȃȄȂǸȎǿǺǼȆǹǿȁȂ ǶȄǹȀǹ, ǼǻǶǴǸǹȆǹ ǵǴȆǹȄǼǼȆǹ, ǻǴ ǸǴ 
ȃȄǹǸȂȆǶȄǴȆǼȆǹ ȃȂǶȄǹǸǴ ȁǴ ȇȄǹǸǴ. 

 ■ ǝǼȄȃȀǼǷǵǾȇǺ Ȇǵȁȃ ȃȅǽǸǽȂǵȀȂǽ ǵǿȆǺȆȃǵȅǽ ǽ ȅǺǼǺȅǷȂǽ ȌǵȆȇǽ 
Ȃǵ ȉǽȅȁǵ W�rtK� 
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ǧǺȊȂǽȌǺȆǿǽ ǹǵȂȂǽ
Ǖȅȇ� ���� �� ���   
ǢȅȁȂǶǹȁ ȀǴȆǹȄǼǴǿ (ȅȇǵȅȆȄǴȆ)
ǚǹǿȓǻȂ ǼǿǼ ȅȆȂȀǴȁǴ Fe ȅȂȁǸǴ

ǡǹȀǴǷȁǼȆȁǼ ȀǹȆǴǿǼ, ȁǴȃȄ. Ǵǿȇ-
ȀǼȁǼǽ, ȊǼȁǾ, ȀǹǸ, ȀǹȅǼȁǷ NFe ȅȂȁǸǴ

ǢǵȉǶǴȆ ȁǴ ǼǻȀǹȄǶǴȁǹ ȁǴ 
ȅȂȁǸǴȆǴ

Fe 0–3000 μm
NFe 0–3000 μm

ǤǴǻǸǹǿǼȆǹǿȁǴ ȅȃȂȅȂǵȁȂȅȆ ǢǵȉǶǴȆ 0–999 μm: 1 μm
ǢǵȉǶǴȆ ≥ 1 mm: 0,01 mm

ǜȁǸǼǾǴȆȂȄ ǗȄǴȈǼȋǹȁ ǸǼȅȃǿǹǽ ȅ ȈȂȁȂǶȂ ȂȅǶǹȆǿǹȁǼǹ

ǦȂȋȁȂȅȆ ȁǴ ǼǻȀǹȄǶǴȁǹ ± 2 μm + 3% ȂȆ ǼǻȀǹȄǶǴȁǴȆǴ ȅȆȂǽȁȂȅȆ

ǠǼȁǼȀǴǿȁǴ ǼǻȀǹȄǶǴȆǹǿȁǴ 
ȃȂǶȎȄȉȁȂȅȆ

Fe 10 x 10 mm²
NFe 6 x 6 mm²

ǠǼȁǼȀǴǿǹȁ ȄǴǸǼȇȅ ȁǴ ǾȄǼ-
ǶǼȁǴȆǴ

ǖȎȁȌǹȁ 5 mm
ǖȎȆȄǹȌǹȁ 25 mm

ǠǼȁǼȀǴǿȁǴ ǸǹǵǹǿǼȁǴ ȁǴ 
ȂȅȁȂǶȁǼȓ ȀǴȆǹȄǼǴǿ

Fe 0,2 mm

NFe 0,05 mm

ǦǹȀȃǹȄǴȆȇȄǹȁ ȂǵȉǶǴȆ
ǥȎȉȄǴȁǹȁǼǹ –10 °C ǸȂ 60 °C

ǙǾȅȃǿȂǴȆǴȊǼȓ     0 °C ǸȂ 50 °C
ǥȂȁǸǴ ǙǸȁȂȆȂȋǾȂǶǴ

ǛǴȉȄǴȁǶǴȁǹ ȅ ȆȂǾ 2 x ǵǴȆǹȄǼǼ 1,5 V  
(ȆǼȃ AA ǴǿǾǴǿȁǼ, ǴȄȆ. 0827 112)

ǤǴǻȀǹȄǼ 100 x 60 x 27 mm
ǦǹǷǿȂ 105 g ȅ ǵǴȆǹȄǼǼȆǹ

ǧȄǹǸȎȆ ȂȆǷȂǶǴȄȓ ȁǴ ȀǹǺǸȇȁǴȄȂǸȁǼȆǹ ȅȆǴȁǸǴȄȆǼ: 
BS 5411 (3, 11), BS 3900 (C, 5), ISO 2178, ISO 2360, ISO 2808, 
ASTM B 499, ASTM D7091
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ǨȄȃȇȅǺǶǵ Ȅȃ ȄȅǺǹȂǵǼȂǵȌǺȂǽǺ

ǧȄǹǸȎȆ ȅ ǸǶȂǼȋȁǴ ȅȂȁǸǴ ȅǿȇǺǼ ǻǴ ǼǻȀǹȄǶǴȁǹ ȁǴ ȁǹȀǴǷȁǼȆȁǼ ȃȂǾȄǼȆǼȓ ǾǴȆȂ 
ǿǴǾȂǶǹ, ǹȀǴǽǿǿǴǾȂǶǹ, ȉȄȂȀ, ȀǹǸ, ȊǼȁǾ Ǽ ǸȄ. ǶȎȄȉȇ ȅȆȂȀǴȁǴ ǼǿǼ ǺǹǿȓǻȂ 
Ǽ ǸȂȃȎǿȁǼȆǹǿȁȂ ȁǴ ǶȅǼȋǾǼ ǼǻȂǿǴȆȂȄȁǼ ȃȂǾȄǼȆǼȓ ǾǴȆȂ ǿǴǾȂǶǹ, ȃǿǴȅȆȀǴȅǼ, 
ǹȀǴǽǿǿǴǾȂǶǹ Ǽ ǸȄ. ǶȎȄȉȇ ȁǹȀǴǷȁǼȆȁǴ, ȀǹȆǴǿȁǴ ȂȅȁȂǶǴ (ǴǿȇȀǼȁǼǽ, ȀǹǸ ǼǿǼ 
ȀǹȅǼȁǷ).
ǖȅȓǾǴ ǸȄȇǷǴ ȇȃȂȆȄǹǵǴ ȅǹ ȅȀȓȆǴ ǻǴ ȁǹȂȆǷȂǶǴȄȓȍǴ ȁǴ ȃȄǹǸȁǴǻȁǴȋǹȁǼǹȆȂ.

За щети при неправилна употреба отговорността се поема от 
потребителя.

ǤȈȆǿǵȂǺ Ƿ ǺǿȆȄȀȃǵȇǵȋǽȔ ǽ ȆȁȔȂǵ Ȃǵ ǶǵȇǺȅǽǽȇǺ

ǧȄǹǸȎȆ ȄǴǵȂȆǼ ȅ ǸǶǹ ǵǴȆǹȄǼǼ (AA/$rt� ���� ���). ǔǿȆǹȄȁǴȆǼǶȁȂ ȀȂǷǴȆ ǸǴ 
ȅǹ ǼǻȃȂǿǻǶǴȆ ǸǶǹ ǵǴȆǹȄǼǼ ȃȂ 1,2 V (AA/$rt� ���� ���).  

ǕǴȆǹȄǼǼȆǹ ȂȆ 1,2 V ǼȀǴȆ ǻȁǴȋǼȆǹǿȁȂ ȃȂ-ȀǴǿȎǾ ǾǴȃǴȊǼȆǹȆ! 

ǣȄǼ ǼǻȆȂȍǴǶǴȁǹ ȁǴ ǵǴȆǹȄǼǼȆǹ ȅǹ ȃȂȓǶȓǶǴ ȃȄǹǸȇȃȄǹǺǸǹȁǼǹ ǻǴ ǼǻȆȂȍǹȁǼ 
ǵǴȆǹȄǼǼ Ƕ ȆȄǼ ȅȆǹȃǹȁǼ:

ǥȆǹȃǹȁ 1 ǣȄǹȃȂȄȎȋǶǴ ȅǹ ȅȀȓȁǴ ȁǴ ǵǴȆǹȄǼǼȆǹ. ǘȂ ȂǾȂȁȋǴȆǹǿȁȂȆȂ ǼǻǾǿȒȋ-
ǶǴȁǹ ȁǴ ȇȄǹǸǴ ȀȂǺǹȆǹ ǸǴ ǼǻǶȎȄȌǼȆǹ ȀȁȂǷȂǾȄǴȆȁǼ ǼǻȀǹȄǶǴȁǼȓ. 
ǨȂȁȂǶȂȆȂ ȂȅǶǹȆǿǹȁǼǹ ǹ ǴǾȆǼǶȁȂ.

ǥȆǹȃǹȁ 2 (ǠǴǿȎǾ ȅǼȀǶȂǿ)  
ǖȅǹ Ȃȍǹ ȅǴ ǶȎǻȀȂǺȁǼ ǼǻȀǹȄǶǴȁǼȓ.  
ǨȂȁȂǶȂȆȂ ȂȅǶǹȆǿǹȁǼǹ ǹ ǸǹǴǾȆǼǶǼȄǴȁȂ.

ǥȆǹȃǹȁ 3 (ǗȂǿȓȀ ȅǼȀǶȂǿ Ƕ ȅȄǹǸǴȆǴ ȁǴ ǼȁǸǼǾǴȆȂȄǴ)  
ǡǹ ȅǴ ǶȎǻȀȂǺȁǼ ǼǻȀǹȄǶǴȁǼȓ.
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ǤȈȆǿǵȂǺ Ƿ ǺǿȆȄȀȃǵȇǵȋǽȔ

ǗȏǼȁȃǻȂǽ ǽȂǹǽǿǵȋǽǽ 

Fe ǜǻȀǹȄǶǴȁǹ ǶȎȄȉȇ ǺǹǿȓǻȁǴ Ǽ ȅȆȂȀǴȁǹȁǴ ȂȅȁȂǶǴ
NFe ǜǻȀǹȄǶǴȁǹ ǶȎȄȉȇ ȁǹǺǹǿǹǻȁǼ Ǽ ȁǹȀǹȆǴǿȁǼ ȂȅȁȂǶǼ
Zero Reference Error ǗȄǹȌǾǴ Ƕ ȁȇǿǼȄǴȁǹȆȂ ǼǿǼ ȁǹȃȄǴǶǼǿȁȂ ǵȂȄǴǶǹȁǹ

INFI ǜǻȀǹȄǶǴȁǼȓ ǼǻǶȎȁ ȂǵȉǶǴȆǴ ȁǴ ǼǻȀǹȄǶǴȁǹ ȁǴ ȅȂȁǸǴȆǴ,  
ǷȄǹȌȁǴ ȂȅȁȂǶǴ
ǥǿǴǵǴ ǵǴȆǹȄǼȓ, ȃȂǸǷȂȆǶǹȆǹ ȁȂǶǼ ǵǴȆǹȄǼǼ
ǥǿǴǵǴ ǼǿǼ ǼǻȆȂȍǹȁǴ ǵǴȆǹȄǼȓ

 
ǔǾȆǼǶǼȄǴȁȂ ǴǶȆȂȀǴȆǼȋȁȂ ȃȄǹǶǾǿȒȋǶǴȁǹ ȁǴ ȅȇǵȅȆȄǴȆǴ

ǢȈȀǽȅǵȂǺ
ǣȄǼ ȃȇȅǾǴȁǹ Ƕ ǹǾȅȃǿȂǴȆǴȊǼȓ, Ȅǹȅȃ. ȅȀȓȁǴ ȁǴ ǵǴȆǹȄǼǼȆǹ ǼǿǼ ȃȄǼ ȄǴǻǿǼȋȁǼ 
ǼǻȀǹȄǶǴȁǼȓ ȇȄǹǸȎȆ ȆȄȓǵǶǴ ǸǴ ȅǹ ȁȇǿǼȄǴ: 

 ■ ǣȂȅȆǴǶǹȆǹ ȇȄǹǸǴ ǶȎȄȉȇ ȁǴȀǼȄǴȍǴȆǴ ȅǹ Ƕ ǾȇȈǴȄǴ ȁȇǿǼȄǴȍǴ ȃǿȂȋǴ. 
 ■ ǛǴ Fe ȅȂȁǸǴȆǴ ǼǻȃȂǿǻǶǴǽȆǹ ǺǹǿȓǻȁǴȆǴ ȃǿȂȋǴ.
 ■ ǛǴ NFe ȅȂȁǸǴȆǴ ǼǻȃȂǿǻǶǴǽȆǹ ǴǿȇȀǼȁǼǹǶǴȆǴ ȃǿȂȋǴ ǼǿǼ ȁǹȃȂǾȄǼȆ Fe Ȅǹȅȃ. 

NFe ȀǹȆǴǿ (ȅȇǵȅȆȄǴȆ). 

ǣȄǼ ȁȇǿǼȄǴȁǹ ȅȎǵǿȒǸǴǶǴǽȆǹ ȃȄǴǶǼǿȁǼȓ ǼǻȀǹȄǶǴȆǹǿǹȁ ȄǹǺǼȀ ȁǴ 
ȇȄǹǸǴ. ǖ ȃȄȂȆǼǶǹȁ ȅǿȇȋǴǽ ȀȂǺǹ ǸǴ ȃȂǿȇȋǼȆǹ ǷȄǹȌȁǼ ȄǹǻȇǿȆǴȆǼ ȂȆ 
ǼǻȀǹȄǶǴȁǹȆȂ.

ǖȁǼȀǴǶǴǽȆǹ ǼǻȀǹȄǶǴȆǹǿȁǴȆǴ ǷǿǴǶǴ ǸǴ ǻǴǿȓǷǴ ȄǴǶȁȂ. 
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ǔǾȂ ȃȂǾǴǻǴȁǴȆǴ ǼǻȀǹȄǹȁǴ ȅȆȂǽȁȂȅȆ ǶȎȄȉȇ ȁȇǿǼȄǴȍǴȆǴ ȃǿȂȋǴ ǼǿǼ ȅȇǵȅȆȄǴȆǴ 
ȁǹ ǹ ȆȂȋȁǴ, ȃȄǼȅȆȎȃǹȆǹ ǾȎȀ ȁȇǿǼȄǴȁǹ ǾǴǾȆȂ ȅǿǹǸǶǴ:

 ■ ǣȂȅȆǴǶǹȆǹ ȅȂȁǸǴȆǴ ǶȎȄȉȇ ȁȇǿǼȄǴȍǴȆǴ ȃǿȂȋǴ, Ȅǹȅȃ. ȅȇǵȅȆȄǴȆǴ
 ■ ǡǴȆǼȅȁǹȆǹ ǾȄǴȆǾȂ ǵȇȆȂȁǴ ȁǴ ȇȄǹǸǴ.
 ■ ǣȂǶǸǼǷȁǹȆǹ ȇȄǹǸǴ ȁǴǽ-ȀǴǿǾȂ ȁǴ 10 cm. 
 3 ǖȎȄȉȇ ǼȁǸǼǾǴȆȂȄǴ ȅǹ ȃȂȓǶȓǶǴ ǾȂȁȆȄȂǿȁȂ ȋǼȅǿȂ.
 3 ǣȄȂǻǶȇȋǴǶǴ ȅǼǷȁǴǿǹȁ ǻǶȇǾ. 
 3 ǡȇǿǼȄǴȁǹȆȂ ǹ ȃȄǼǾǿȒȋǼǿȂ.  

ǛǴȀȎȄȅȓǶǴȁǹ ǼǿǼ ȁǹȄǴǶȁȂȅȆǼ ȀȂǷǴȆ ǸǴ ȃȄǹǸǼǻǶǼǾǴȆ ǾȂǿǹǵǴȁǼȓ Ƕ 
ǼǻȀǹȄǶǴȁǹȆȂ.

ǣǶȆȀȈǻǷǵȂǺ

 ■ ǥǿȂǺǹȆǹ ǼǻȀǹȄǶǴȆǹǿȁǴȆǴ ǷǿǴǶǴ ǸǴ ǻǴǿǹǷȁǹ ȄǴǶȁȂ ǶȎȄȉȇ ǼǻȀǹȄǶǴȁȂȆȂ 
ȀȓȅȆȂ.  
ǛǴ ǸǴ ȃȄǹǸȂȆǶȄǴȆǼȆǹ ȃȄǹȂǵȄȎȍǴȁǹ, ǸȄȎǺȆǹ ȇȄǹǸǴ ǻǴ ǸȄȎǺǾǼȆǹ Ƕ ǵǿǼǻȂȅȆ 
ǸȂ ǼǻȀǹȄǶǴȆǹǿȁǴȆǴ ǷǿǴǶǴ. 

 3 ǜǻȀǹȄǶǴȁǴȆǴ ȅȆȂǽȁȂȅȆ ȅǹ ȃȂȓǶȓǶǴ ȁǴ ǸǼȅȃǿǹȓ.
 3 ǣȄȂǻǶȇȋǴǶǴ ȅǼǷȁǴǿǹȁ ǻǶȇǾ. 
 3 ǖ ȅȎȍȂȆȂ ǶȄǹȀǹ ȅǹ ȃȂȓǶȓǶǴ ǼȁȈȂȄȀǴȊǼȓ ȅ ǾȂȓ ȅȂȁǸǴ ȇȄǹǸȎȆ ǹ ǼǻǶȎȄȌǼǿ 

ǼǻȀǹȄǶǴȁǹȆȂ. ǦȂǶǴ ǹ ȂȅȂǵǹȁȂ ǶǴǺȁȂ ȃȄǼ ȄǴǵȂȆǴ ȅ ǸǶȂǼȋȁǴȆǴ ȅȂȁǸǴ.
 3 ǣȄǼ ȁȇǿǼȄǴȁǹ ǶȎȄȉȇ ȁǹȀǹȆǴǿǹȁ ȅȇǵȅȆȄǴȆ ǼǿǼ ȃȄǼ ǷȄǹȌȁȂ ǵȂȄǴǶǹȁǹ ȅǹ 

ȃȂȓǶȓǶǴ „Zero Reference Error“ (= ǷȄǹȌǾǴ ȃȄǼ ȁȇǿǼȄǴȁǹȆȂ). 
 3 ǣȄǼ ǼǻȀǹȄǶǴȁǼȓ ǼǻǶȎȁ ȂǵȉǶǴȆǴ ȁǴ ǼǻȀǹȄǶǴȁǹ ȁǴ ȅȂȁǸǴȆǴ ȅǹ ȃȂȓǶȓǶǴ 

„INFI“ (infinite = ǵǹǻǾȄǴǹȁ).
 3 ǣȄǼ ȃȂȅȆǴǶȓȁǹ ȁǴ ȅȂȁǸǴȆǴ ȇȄǹǸȎȆ ȅǹ ǶǾǿȒȋǶǴ ǴǶȆȂȀǴȆǼȋȁȂ Ǽ ȅǹ ǼǻǾǿȒȋǶǴ 

ȅǿǹǸ ȂǾȂǿȂ 30 ȅǹǾȇȁǸǼ, ǴǾȂ ȁǹ ȅǹ ǼǻȃȂǿǻǶǴ. 
 ■ ǣȄǼ ǼǻȀǹȄǶǴȁǼȓ ȁǴ ȍǴȁǷǼ, ȆȄȎǵǼ Ǽ ǸȄ. ǼǻȃȂǿǻǶǴǽȆǹ V-ǺǿǹǵǴ ȁǴ ǼǻȀǹȄǶǴ-

ȆǹǿȁǴȆǴ ǷǿǴǶǴ . 

ǡǹ ǼǻǶȎȄȌǶǴǽȆǹ ǼǻȀǹȄǶǴȁǼȓ ǶȎȄȉȇ ȀǴǷȁǼȆȁǼ ȋǴȅȆǼ.  
ǠǴǷȁǼȆȁǼȆǹ ȃȂǿǹȆǴ ȀȂǷǴȆ ǸǴ ȃȂǶǿǼȓȓȆ ȁǴ ȄǹǻȇǿȆǴȆǼȆǹ ȂȆ ǼǻȀǹȄǶǴȁǹ-
ȆȂ ǶȎǶ Fe-ȋǴȅȆȆǴ. ǥǼǿȁȂȆȂ ǹǿǹǾȆȄȂȀǴǷȁǼȆȁȂ ǼǻǿȎȋǶǴȁǹ ȀȂǺǹ ǸǴ 
ȃȂǶǿǼȓǹ ȁǴ NFe ǼǻȀǹȄǶǴȁǹȆȂ.
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ǢǵȆȇȅȃǾǿǵ Ȃǵ ǽǼȁǺȅǷǵȇǺȀȂǽȔ ȅǺǻǽȁ ǽ ǽǼȁǺȅǷǵȇǺȀȂǵȇǵ ǺǹǽȂǽȋǵ
 ■ ǫȄǹǻ ȁǴȆǼȅǾǴȁǹ ȁǴ ǵȇȆȂȁǴ ǻǴ ȇȃȄǴǶǿǹȁǼǹ ȃȄǼ ǶǾǿȒȋǹȁ, ȁǹȃȂȅȆǴǶǹȁ ȇȄǹǸ 

ǼȁǸǼǾǴȆȂȄȎȆ ȃȂǾǴǻǶǴ ǶȎǻȀȂǺȁǼȆǹ ȄǹǺǼȀǼ ȁǴ ǼǻȀǹȄǶǴȁǹ Ǽ UNIT . 
 3 ǔǾȆȇǴǿȁǼȓȆ ȄǹǺǼȀ ȁǴ ȄǴǵȂȆǴ ȅǹ ȃȂȓǶȓǶǴ ȅ ȀǴȄǾǼȄȂǶǾǴ ȁǴ ǸǼȅȃǿǹȓ. 
 ■ ǫȄǹǻ ȁǴȆǼȅǾǴȁǹ ȁǴ ǵȇȆȂȁǴ ǻǴ ȇȃȄǴǶǿǹȁǼǹ ȅǹ ȃȄǹǶǾǿȒȋǶǴ ȁǴ ȅǿǹǸǶǴȍǼȓ 

ǼǻȀǹȄǶǴȆǹǿǹȁ ȄǹǺǼȀ. 
 3 ǦȂǽ ȅǹ ǴǾȆǼǶǼȄǴ, ǴǾȂ ǵȇȆȂȁȎȆ ȁǹ ȅǹ ȅǹ ȁǴȆǼȅȁǹ Ƕ ȅǿǹǸǶǴȍǼȆǹ 2 ȅǹǾȇȁǸǼ. 
 ■ ǔǾȂ ȅǹ ȀǴȄǾǼȄǴ UNIT , ȅǹ ȂȆǶǴȄȓ ȀǹȁȒ ȅ μm Ǽ mil, ǾȎǸǹȆȂ ǹ ȀǴȄǾǼȄǴȁǴ 

ȁǴȅȆȄȂǹȁǴȆǴ ǼǻȀǹȄǶǴȆǹǿȁǴ ǹǸǼȁǼȊǴ. 
 ■ ǥ ȁǴȆǼȅǾǴȁǹ ȁǴ ǵȇȆȂȁǴ ȀȂǺǹ ǸǴ ȅǹ ǼǻǵǹȄǹ ǸȄȇǷǴȆǴ ǹǸǼȁǼȊǴ.

ǝǼȁǺȅǷǵȂǽȔ Ȇ ǹǷȃǽȌȂǵȇǵ ȆȃȂǹǵ
ǧȄǹǸȎȆ ȃȄǹǸǿǴǷǴ ȄǴǻǿǼȋȁǼ ǶȎǻȀȂǺȁȂȅȆǼ ǻǴ ǼǻǵȂȄ ȁǴ ǼǻȀǹȄǶǴȆǹǿǹȁ ȄǹǺǼȀ. 
ǡǴȅȆȄȂǽǾǴȆǴ ȁǴ ǼǻȀǹȄǶǴȆǹǿȁǼȓ ȄǹǺǼȀ ȀȂǺǹ ǸǴ ȅǹ ǼǻǶȎȄȌǼ ȋȄǹǻ ȁǴȆǼȅǾǴȁǹ 
ȁǴ ǵȇȆȂȁǴ ǻǴ ȇȃȄǴǶǿǹȁǼǹ ȃȄǼ ǶǾǿȒȋǹȁ ȇȄǹǸ, ǾǴǾȆȂ ǹ ȂȃǼȅǴȁȂ ȃȂ-ǷȂȄǹ.

ǥǺǻǽȁ )e ǽȀǽ 1)e
 ■ ǣȄǼ ȃȄǼǿȂǺǹȁǼȓ, Ƕ ǾȂǼȆȂ ȅȇǵȅȆȄǴȆȎȆ ǹ ȃȄǹǸǶǴȄǼȆǹǿȁȂ ȇǾǴǻǴȁ ȀȂǺǹ ǸǴ ȅǹ 

ȁǴȃȄǴǶǼ ȃȂȅȆȂȓȁȁǴ ȁǴȅȆȄȂǽǾǴ ȁǴ ȄǹǺǼȀ Fe ǼǿǼ NFe.
 3 ǜǻȃȂǿǻǶǴȁǼȓȆ Ƕ ȀȂȀǹȁȆǴ ǼǻȀǹȄǶǴȆǹǿǹȁ ȄǹǺǼȀ ȅǹ ȃȂǾǴǻǶǴ Ƕ ǿȓǶȂȆȂ ȃȂǿǹ.

ǥǺǻǽȁ )e/1)e
 ■ ǣȄǼ ȁǹȃȄǹǾȎȅȁǴȆǴ ȅȀȓȁǴ ȀǹǺǸȇ ȅȆȂȀǴȁǹȁǼ Ǽ ȁǹȀǹȆǴǿȁǼ ȅȇǵȅȆȄǴȆǼ ȀȂǺǹ 

ǸǴ ȅǹ ǴǾȆǼǶǼȄǴ ȄǹǺǼȀǴ Fe/NFe. 
 3 ǤǹǺǼȀȎȆ ȅǹ ȃȂȓǶȓǶǴ ȁǴ ǸǼȅȃǿǹȓ ǾǴȆȂ ȅǼȀǶȂǿ ȅ ǸǶǹ ǾȄȎǷǿǼ ȅȆȄǹǿǾǼ.
 3 ǧȄǹǸȎȆ ǹ Ƕ ȃȂǿȇǴǶȆȂȀǴȆǼȋǹȁ ȄǹǺǼȀ. 
 3 ǣȄǼ ȅȀȓȁǴ ȁǴ ȅȇǵȅȆȄǴȆǴ ȅǹ ȃȂȓǶȓǶǴ ȅȎȂǵȍǹȁǼǹ, ǾȂǹȆȂ ȁǴȅȂȋǶǴ ǶȁǼȀǴ-

ȁǼǹȆȂ ǾȎȀ ȅȀȓȁǴȆǴ Ǽ ȃȂǸǾǴȁȓ ǾȎȀ ȃȂǶȆȂȄȁȂ ǼǻȀǹȄǶǴȁǹ ȋȄǹǻ ȃȂǶǸǼǷǴȁǹ Ǽ 
ȃȂȅȆǴǶȓȁǹ ȂȆȁȂǶȂ. 

ǥ ȀǹȆȂǸǴ ȁǴ ǼǻȀǹȄǶǴȁǹ NFe ǹ ǶȎǻȀȂǺȁȂ ǸǴ ȅǹ ǼǻǶȎȄȌǼ ǼǻȀǹȄǶǴȁǹ 
ǶȎȄȉȇ ȈǹȄȂȀǴǷȁǼȆȁǴ ȂȅȁȂǶǴ (ȁǴȃȄ. ǺǹǿȓǻȂ, ȅȆȂȀǴȁǴ). 
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 ■ ǜǻȀǹȄǹȁǴȆǴ ȅȆȂǽȁȂȅȆ ȂǵǴȋǹ ȁǹ ǹ ȆȂȋȁǴ ȃȂȄǴǸǼ ȀǴǷȁǼȆȁǼȆǹ ȅǶȂǽȅȆǶǴ ȁǴ 
ȅȇǵȅȆȄǴȆǴ. 

 ■ ǣȄǼ ǼǻȃȂǿǻǶǴȁǹ ȁǴ ȀǹȆȂǸǴ ȁǴ ǼǻȀǹȄǶǴȁǹ NFe ȃȄȂǶǹȄǹȆǹ ǹǶǹȁȆȇǴǿȁȂ 
ǸǴǿǼ ȅȇǵȅȆȄǴȆȎȆ ȁǹ ǹ ȈǹȄȂȀǴǷȁǼȆǹȁ, ǾǴȆȂ ǼǻǶȎȄȌǼȆǹ ǸȂȃȎǿȁǼȆǹǿȁȂ ǾȂȁ-
ȆȄȂǿȁȂ ǼǻȀǹȄǶǴȁǹ ȅ ȀǹȆȂǸǴ ȁǴ ǼǻȀǹȄǶǴȁǹ Fe.

 ■ ǣȄǼ ǼǻȃȂǿǻǶǴȁǹ ȁǴ ȀǹȆȂǸǴ ȁǴ ǼǻȀǹȄǶǴȁǹ NFe ǻǴ ǼǻȀǹȄǶǴȁǹ ǶȎȄȉȇ ȁȇǿǼ-
ȄǴȍǴȆǴ ȃǿȂȋǴ Fe ȂȆ ȂǾȂȀȃǿǹǾȆȂǶǾǴȆǴ ǹ ǶȎǻȀȂǺȁȂ ǼȁǸǼǾǴȊǼȓȆǴ ǸǴ ȃȂǾǴǺǹ 
INFI ǼǿǼ ȋǼȅǿǹȁǴ ȅȆȂǽȁȂȅȆ. ǦȂǶǴ ȁǹ ȃȂǸǿǹǺǼ ȁǴ ȃȄȂȀȓȁǴ Ǽ ȁǹ ȃȄǹǸȅȆǴ-
ǶǿȓǶǴ ǸǹȈǹǾȆ Ƕ ǾǴȋǹȅȆǶȂȆȂ.

 ■ ǔǾȂ ȄǹǻȇǿȆǴȆǼȆǹ ȂȆ ǼǻȀǹȄǶǴȁǹȆȂ ǶȎȃȄǹǾǼ ȁȇǿǼȄǴȁǹȆȂ ȁǹ ȅǴ ȃȄǴǶǸȂȃȂ-
ǸȂǵȁǼ, ǸǹǴǾȆǼǶǼȄǴǽȆǹ ǴǶȆȂȀǴȆǼȋȁȂȆȂ ȃȄǹǶǾǿȒȋǶǴȁǹ ȁǴ ȄǹǺǼȀǼȆǹ Ǽ 
ȁȇǿǼȄǴǽȆǹ Ƕ ǸǶǴȆǴ ȄǹǺǼȀǴ ǶȎȄȉȇ ȃǿȂȋǼȆǹ ȂȆ ȂǾȂȀȃǿǹǾȆȂǶǾǴȆǴ.

ǧǺȊȂǽȌǺȆǿȃ ȃǶȆȀȈǻǷǵȂǺ / ȄȃǹǹȏȅǻǵȂǺ

 ■ ǛǴ ȃȂȋǼȅȆǶǴȁǹ ǼǻȃȂǿǻǶǴǽȆǹ ǶǿǴǺȁǴ, ȀǹǾǴ ǾȎȄȃǴ.
 ■ ǛǴ ǸǴ ȃȂǿȇȋǼȆǹ ǵǹǻȇȃȄǹȋȁǼ ȄǹǻȇǿȆǴȆǼ ȂȆ ǼǻȀǹȄǶǴȁǹȆȂ, ȃȄȂǶǹȄȓǶǴǽȆǹ 

ȅȂȁǸǴȆǴ ȄǹǸȂǶȁȂ Ǽ ȂȅȆȄǴȁȓǶǴǽȆǹ ǹǶǹȁȆȇǴǿȁǼ ǻǴȀȎȄȅȓǶǴȁǼȓ.

ǨǿǵǼǵȂǽȔ Ǽǵ ȃȄǵǼǷǵȂǺ Ȃǵ ȃǿȃȀȂǵȇǵ ȆȅǺǹǵ

ǖ ȁǼǾǴǾȎǶ ȅǿȇȋǴǽ ȁǹ ǼǻȉǶȎȄǿȓǽȆǹ ȇȄǹǸǴ ȅ ǵǼȆȂǶǼȆǹ ȂȆȃǴǸȎȊǼ. 
ǤǹȊǼǾǿǼȄǴǽȆǹ ȇȄǹǸǴ ȋȄǹǻ ǿǼȊǹȁǻǼȄǴȁȂ ȄǹȊǼǾǿǼȄǴȍȂ ȃȄǹǸȃȄǼȓ-
ȆǼǹ ǼǿǼ ȋȄǹǻ ǾȂȀȇȁǴǿȁǼȓ ȃȇȁǾȆ ǻǴ ȃȄǹǸǴǶǴȁǹ ȁǴ ǶȆȂȄǼȋȁǼ 
ȅȇȄȂǶǼȁǼ. ǥȎǵǿȒǸǴǶǴǽȆǹ ǶǴǿǼǸȁǼȆǹ ȄǴǻȃȂȄǹǸǵǼ. ǖ ȅǿȇȋǴǽ ȁǴ 
ȅȎȀȁǹȁǼǹ ȅǹ ȂǵȎȄȁǹȆǹ ǾȎȀ ȄǹȊǼǾǿǼȄǴȍȂȆȂ ȃȄǹǸȃȄǼȓȆǼǹ. 
ǣȄǹǸǴǽȆǹ ȂȃǴǾȂǶȎȋȁǼȆǹ ȀǴȆǹȄǼǴǿǼ ǻǴ ȄǹȊǼǾǿǼȄǴȁǹ ȅȎȂǵȄǴǻȁȂ 
ǹǾȂǿȂǷǼȋȁǼȆǹ ǼǻǼȅǾǶǴȁǼȓ.

ǜǻȆȂȍǹȁǼȆǹ ǵǴȆǹȄǼǼ ȅǴ ǻǴ ȄǹȊǼǾǿǼȄǴȁǹ. 
ǖ ȁǼǾǴǾȎǶ ȅǿȇȋǴǽ ȁǹ ǷǼ ǼǻȉǶȎȄǿȓǽȆǹ ȅ ǵǼȆȂǶǼȓ ȂȆȃǴǸȎǾ, Ǵ ǷǼ ȃȄǹǸǴ-
ǶǴǽȆǹ ȁǴ ȅȎȂȆǶǹȆȁǼȆǹ ȀǹȅȆǴ ǻǴ ȄǹȊǼǾǿǼȄǴȁǹ. 
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ǘǵȅǵȂȋǽȔ

ǛǴ ȆȂǻǼ ȇȄǹǸ ȁǴ Würth ȁǼǹ ȃȄǹǸǿǴǷǴȀǹ ǷǴȄǴȁȊǼȓ ȅȎǷǿǴȅȁȂ ǻǴǾȂȁȂǶǼȆǹ/
ȅȃǹȊǼȈǼȋȁǼȆǹ ǻǴ ȅȆȄǴȁǴȆǴ ȄǴǻȃȂȄǹǸǵǼ ȂȆ ǸǴȆǴȆǴ ȁǴ ǻǴǾȇȃȇǶǴȁǹ (ȇǸȂȅȆȂǶǹȄȓ-
ǶǴȁǹ ȋȄǹǻ ȈǴǾȆȇȄǴ ǼǿǼ ȆȂǶǴȄǼȆǹǿȁǼȊǴ).
ǖȎǻȁǼǾȁǴǿǼȆǹ ȃȂǶȄǹǸǼ ȅǹ ȂȆȅȆȄǴȁȓǶǴȆ ȋȄǹǻ ȁȂǶǴ ǸȂȅȆǴǶǾǴ ǼǿǼ ȄǹȀȂȁȆ. 
ǣȂǶȄǹǸǼ, ǶȎǻȁǼǾȁǴǿǼ ǶȅǿǹǸȅȆǶǼǹ ȁǴ ȁǹȃȄǴǶǼǿȁǴ ȇȃȂȆȄǹǵǴ, ȅǴ ǼǻǾǿȒȋǹȁǼ ȂȆ 
ǷǴȄǴȁȊǼȓȆǴ.
ǤǹǾǿǴȀǴȊǼǼȆǹ ȀȂǷǴȆ ǸǴ ǵȎǸǴȆ ȃȄǼǻȁǴȆǼ ȅǴȀȂ ȆȂǷǴǶǴ, ǾȂǷǴȆȂ ȃȄǹǸǴǸǹȆǹ 
ȇȄǹǸǴ Ƕ ȁǹȄǴǻǷǿȂǵǹȁȂ ȅȎȅȆȂȓȁǼǹ ȁǴ ȈǼǿǼǴǿ ȁǴ ȈǼȄȀǴ Würth, ȁǴ ǶȎȁȌǹȁ 
ȅȎȆȄȇǸȁǼǾ ȁǴ ȈǼȄȀǴ Würth ǼǿǼ ȁǴ ȂȆȂȄǼǻǼȄǴȁ ȅǹȄǶǼǻ ȁǴ ȈǼȄȀǴ Würth.
ǛǴȃǴǻǹȁȂ ȃȄǴǶȂ ȁǴ ȆǹȉȁǼȋǹȅǾǼ ȃȄȂȀǹȁǼ.
ǡǹ ȃȂǹȀǴȀǹ ȂȆǷȂǶȂȄȁȂȅȆ ǻǴ ȃǹȋǴȆȁǼ ǷȄǹȌǾǼ.

ǥǺǼǺȅǷȂǽ ȌǵȆȇǽ

ǔǾȂ ȇȄǹǸȎȆ ȅȃȄǹ ǸǴ ȄǴǵȂȆǼ, ǶȎȃȄǹǾǼ ȅȆǴȄǴȆǹǿȁȂȆȂ ȃȄȂǼǻǶȂǸȅȆǶȂ Ǽ ǼǻȃǼȆ-
ǶǴȁǹ, ȄǹȀȂȁȆȎȆ ȆȄȓǵǶǴ ǸǴ ȅǹ ǼǻǶȎȄȌǼ ȂȆ Würth masterService.  
ǣȄǼ ǶȅǼȋǾǼ ǻǴȃǼȆǶǴȁǼȓ Ǽ ȃȂȄȎȋǾǼ ȁǴ ȄǹǻǹȄǶȁǼ ȋǴȅȆǼ, ȀȂǿȓ ȃȂȅȂȋǶǴǽȆǹ 
ǴȄȆǼǾȇǿȁǼȓ ȁȂȀǹȄ ȅȎǷǿǴȅȁȂ ȆǼȃȂǶǴȆǴ ȆǴǵǹǿǾǴ ȁǴ ȇȄǹǸǴ.  
ǔǾȆȇǴǿȁǼȓȆ ȅȃǼȅȎǾ ȅ ȄǹǻǹȄǶȁǼ ȋǴȅȆǼ ȁǴ ȇȄǹǸǴ ȀȂǺǹȆǹ ǸǴ ȁǴȀǹȄǼȆǹ Ƕ 
ǼȁȆǹȄȁǹȆ ȁǴ ǴǸȄǹȅ: http://www.wuerth.com/partsmanager ǼǿǼ Ƕ ȁǴǽ-ǵǿǼǻǾǼȓ 
ȈǼǿǼǴǿ ȁǴ ȈǼȄȀǴ Würth.
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Teie ohutuse huvides

Ohutusjuhised

EE

Lugege enne seadme esmakordset kasutamist käesolev kasutusju-
hend läbi ja tegutsege selle järgi. 
Hoidke käesolevat kasutusjuhendit hilisemaks kasutamiseks või 
hilisemate omanike jaoks alal. 
 
HOIATUS - Lugege enne esmakordset käikuvõtmist ohutusjuhi-
sed tingimata läbi! 

Kasutusjuhendi ja ohutusjuhiste eiramisel võidakse seadet kahjustada ja ope-
raator ning teised isikud ohtu seada. Informeerige transpordikahjustusest kohe 
edasimüüjat.

Juhis
Seadmel on keelatud muudatusi läbi viia või lisaseadmeid valmista-
da. Sellised muudatused võivad personalikahjusid ja väärfunktsioone 
põhjustada.

 ■ Seadmel tohib remonti teostada ainult selleks ülesande saanud ja koolitatud 
personal. Kasutage seejuures alati Adolf Würth GmbH & Co. KG originaal-
varuosi. Seeläbi tagatakse, et seadme ohutus säilib.

 ■ Kaitske seadet mustuse ja tolmu eest. 
 ■ Kaitske seadet niiskuse, kemikaalide ja agressiivsete aurude eest. 
 ■ Vältige tugevat, vahetut päikesekiirgust ja temperatuurišokke.  

Ärge kasutage seadet transformaatorite, kõrgepingekaablite või 
sädelahenduste läheduses.  

 ■ Võtke patareid pikemaajalise mittekasutuse korral välja, et väljavoolamist ja 
seega seadme kahjustumist vältida. 

 ■ Kasutage ainult Würthi originaaltarvikuid ja -varuosi. 
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Tehnilised andmed
Art 0715 53 790   
Põhimaterjal (substraat)
raud või teras Fe-sond

Mittemagnetilised metallid, nt 
alumiinium, tsink, vask, messing NFe-sond

Sondi mõõtepiirkond Fe 0–3000 μm
NFe 0–3000 μm

Resolutsioon Vahemik 0–999 μm: 1 μm
Vahemik ≥ 1 mm: 0,01 mm

Näidik Taustavalgustusega graafiline displei

Mõõtetäpsus ± 2 μm + 3% m}}tevllrtusest

Väikseim mõõtepind
Fe 10 x 10 mm²
NFe 6 x 6 mm²

Väikseim kumerusraadius
Konveksne 5 mm
Konkaavne 25 mm

Põhimaterjali vähim paksus
Fe 0,2 mm

NFe 0,05 mm

Temperatuurivahemik
Ladustamine –10 °C kuni 60 °C

Käitus     0 °C kuni 50 °C
Sond Ühepunktiline

Voolutoide 2 x patarei 1,5 V  
(tüüp AA Alkaline, art 0827 112)

Mõõtmed 100 x 60 x 27 mm
Kaal 105 g koos patareidega

Seade vastab rahvusvahelistele normidele: 
BS 5411 (3, 11), BS 3900 (C, 5), ISO 2178, ISO 2360, ISO 2808, 
ASTM B 499, ASTM D7091
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Sihtotstarbekohane kasutamine

Duaalsondiga seade on ette nähtud mittemagnetiliste kihtide nagu värvi, emaili, 
kroomi, vase, tsingi jms mõõtmiseks terasel või raual ning täiendavalt kõigi isolee-
rivate kihtide nagu värvide, plastmasside, emaili jms mõõtmiseks mittemagnetilisel 
metallist aluspinnal (alumiinium, vask või messing).
Igasugune sellest ulatuslikum kasutamine kehtib kui mitte sihtotstarbekohane.

Mitte sihtotstarbekohasest kasutusest tingitud kahjude eest vastu-
tab kasutaja. 

Käikuvõtmine ja patareide vahetamine

Seadet käitatakse kahe Mignon tüüpi patareiga (AA/art 0827 112). Alterna-
tiivselt võib kasutada kahte akut (AA/art 0827 312), igaüks 1,2 V.  

Akudel on tunduvalt väiksem mahtuvus! 

Patareide tühjenemisel jlrgneb kolmeastmeline patareihoiatus:

Aste 1 Mõttekas on vahetada patareid. Seadme lõpliku väljalülitumiseni 
saate siiski veel arvukalt mõõtmisi läbi viia. Taustavalgustus on 
aktiivne.

Aste 2 (väike sümbol)  
Mõõtmised on veel võimalikud.  
Taustavalgustus on deaktiveeritud.

Aste 3 (suur sümbol näidiku keskel)  
Mõõtmised pole enam võimalikud.
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Käikuvõtmine

Võimalikud näidatavad teated 

Fe Mõõtmine raud- ja teras-aluspinnal
NFe Mõõtmine mittemetall-aluspindadel
Zero Reference Error Nulli seadmise viga või väär käsitsemine

INFI Mõõtmised väljaspool sondi mõõtepiirkonda,  
vale aluspind
Patarei nõrk, hoidke asenduspatareid käepärast
Patarei nõrk või tühi

 
Substraadi automaatne ümberlülitus aktiivne

Nulli seadmine
Käikuvõtmisel, patareide vahetamisel või erinevate mõõtmisülesannete korral 
tuleb seade nulli seada: 

 ■ Asetage seade kohvris asuvale nullplaadile. 
 ■ Kasutage Fe-sondi jaoks raudplaati.
 ■ Kasutage NFe-sondi jaoks alumiiniumplaati või pindamata Fe- või NFe-metalli 

(substraat). 

Pidage silmas, et seade paikneb nulli seadmisel õiges mõõtemooduses. 
Vastasel juhul võivad olla tagajärjeks valed mõõtmistulemused.

Pidage silmas, et mõõtepea toetub tasapinnaliselt vastu. 
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Kui nullplaadil või substraadil näidatav mõõteväärtus on väljaspool mõõtmistäp-
sust, siis teostage nulli seadmine jlrgmisel viisil:

 ■ Asetage sond nullplaadi või substraadi peale.
 ■ Vajutage hetkeks seadme klahvi.
 ■ Tõstke seadet vähemalt 10 cm üles. 
 3 Näidikule ilmub kontrollarv.
 3 Kõlab signaalheli. 
 3 Nulli seadmine on lõppenud.  

Mustus või karedus võivad mõõtmiskõikumisi põhjustada.

Käsitsemine

 ■ Asetage mõõtepea tasapinnaliselt mõõdetava koha peale.  
Vältimaks kaldumist, hoidke seadet mõõtepea lähedal asuvatest käepidemesü-
venditest kinni. 

 3 Mõõteväärtus ilmub näidikule.
 3 Kõlab signaalheli. 
 3 Samaaegselt ilmub informatsioon, millise sondiga seade mõõtis. See on eriti 

tähtis duaalsondi kasutamisel.
 3 Mittemetalsel substraadil nulli seadmisel või vastupidisel käsitsemisel näida-

takse „Zero Reference Error“ (= nulli seadmise viga). 
 3 Mõõtmistel väljaspool sondi mõõtepiirkonda näidatakse „INFI“  

(infinite = l}pmatus).
 3 Seade lülitub sondi pealepanemisel automaatselt sisse ja mittekasutuse korral 

umbes 30 sekundi möödudes taas välja. 
 ■ Varrastel, torudel jms teostatavateks mõõtmisteks tuleb mõõtepeal asuvat 

V-soont kasutada. 

Ärge teostage mõõtmisi magnetiseeritud detailidel.  
Magnetilised väljad võivad Fe-osas mõõtmistulemust mõjutada. Tugev 
elektromagnetiline kiirgus võib NFe-mõõtmist mõjutada.
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Mõõtemooduse ja mõõtühiku seadistamine
 ■ Käsitsemisklahvi vajutamisel sisse lülitamata, peale panemata seadmel näida-

takse võimalikke mõõtemooduseid ja UNIT. 
 3 Vastavalt aktuaalselt mõõtemoodust näidatakse displeil märgistatuna. 
 ■ Käsitsemisklahvi vajutades lülitatakse vastavalt järgmisele mõõtemoodusele 

ümber. 
 3 See aktiveeritakse, kui u 2 sekundi vältel enam klahvi ei vajutata. 
 ■ UNIT märgistamisel avatakse menüü ühikutega μm ja mil, milles on seadis-

tatud mõõtühik märgistatud. 
 ■ Klahvivajutusega saab vastavalt teise mõõtühiku välja valida.

Mõõtmised duaalsondiga
Seade pakub mõõtemooduse valimiseks erinevaid võimalusi. Mõõtemoodust 
saab seadistada sisse lülitatud seadmel käsitsemisklahvi vajutamisega eelnevalt 
kirjeldatud viisil.

Fe- või NFe-moodus
 ■ Rakendusteks, mille puhul on substraat üheselt ette antud, saab Fe- või 

NFe-mooduse püsivalt seadistada.
 3 Hetkel kasutatavat mõõtemoodust näidatakse vasakus servas.

Fe/NFe-moodus
 ■ Teras- ja mittemustmetall-substraatide vahel jooksva ümberlülitamise korral 

saab aktiveerida mooduse Fe/NFe. 
 3 Moodust näidatakse displeil kahe ümara noolega sümboliga.
 3 Seade on poolautomaatses režiimis. 
 3 Seejuures ilmub substraadi vahetamisel vahetusele tähelepanu pöörav ja üles-

tõstmise ning uuesti pealepanemise teel veelkordset mõõtmist nõudev teade. 

NFe-mõõtmismeetodiga on võimalik ferromagnetilisel aluspinnal (nt 
raud, teras) mõõtmist läbi viia. 
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 ■ Näidatav väärtus pole substraadi magnetiliste omaduste tõttu siiski korrektne. 
 ■ Kontrollige vajaduse korral NFe-mõõtmismeetodiga üle, kas substraat pole 

ferromagnetiline, näiteks täiendava kontrollmõõtmisega Fe-mõõtmismeetodil.
 ■ NFe-mõõtmismeetodi kasutamisel võib kaasapandud Fe-nullplaadi puhul 

juhtuda, et näidatakse kas INFI või arvväärtust. Seda pole võimalik mõjutada 
ega kujuta endast ka kvaliteedipuudust.

 ■ Kui mõõtmistulemused peaksid olema nullitaatlusest hoolimata ebausal-
datavad, siis deaktiveerige mooduse automaatne ümberlülitus ja teostage 
nullitaatlus kaasapandud plaatidel mõlemas mooduses.

Hooldus / hoolitsus

 ■ Kasutage puhastamiseks niisket, pehmet lappi.
 ■ Kontrollige laitmatute mõõtmistulemuste saavutamiseks regulaarselt sondi ja 

eemaldage võimalik esinev mustus.

Keskkonnajuhised

Ärge visake seadet mitte mingil juhul hariliku majapidamisprügi hulka. 
Utiliseerige seade heakskiidetud utiliseerimisettevõtte või kommunaalse 
utiliseerimisrajatise kaudu. Järgige aktuaalselt kehtivaid eeskirju. 
Kahtluse korral võtke utiliseerimisrajatisega ühendust. Suunake kõik 
pakendusmaterjalid keskkonnasõbralikku utiliseerimisse.

Tühjad patareid on erijäätmed. 
Ärge utiliseerige mitte mingil juhul koos majapidamisjäätmetega, vaid 
andke vastavates kogumiskohtades ära. 
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Pretensiooniõigus

Antud Würthi seadmele pakume alates ostukuupäevast (tõendiks arve või 
saateleht) pretensiooni}igust vastavalt seadusega sltestatud/riigispetsiifilistele 
nõuetele.
Tekkinud kahjustused kõrvaldatakse asendustarne või remondi teel. Kahjustused, 
mis on tingitud asjatundmatust käsitsemisest, on pretensiooniõigusest välistatud.
Reklamatsioone on võimalik tunnustada ainult siis, kui seade antakse osandamata 
kujul Würthi esindusele, Würthi välisteenistuse töötajale või Würthi poolt volitatud 
klienditeenindusele üle.
Õigus tehnilisteks muudatusteks reserveeritud.
Me ei vastuta trükivigade eest.

Varuosad

Kui seade peaks hoolikast valmistamis- ja kontrollimismeetodist hoolimata ükskord 
rivist välja langema, siis tuleb lasta remonti teostada Würth masterService'is.  
Palun edastage kõigi küsimuste ja varuosatellimuste korral tingimata seadme 
tüübisildile vastav artiklinumber.  
Antud seadme aktuaalse varuosanimekirja saate internetis aadressil „http://www.
wuerth.com/partsmanager“ ette kutsuda v}i llhimast Würthi esindusest n}uda.
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-ŔVś VauguPuL

6augRV reLNaOaYLPaL

LT

Prieš pradĉdami naudoti ğsig\tø prietaisø pirmø kartø, perskait\kite 
šiø naudojimo instrukcijø ir vadovaukitĉs ja. 
Naudojimo instrukcijø išsaugokite, kad galĉtumĉte naudotis ja vĉliau 
arba perduoti kitam savininkui.  
 
Ğ6PĈ-,0$6 - Prieš pradĉdami naudoti, bŔtinai perskait\kite 
VaugRV reLNaOaYLPuV! 

Nesilaikant naudojimo instrukcijos ir saugos reikalavimś galima sugadinti prie-
taisø ar sukelti pavojś naudotojui ir kitiems asmenims. Pastebĉjċ transportavimo 
metu apgadintas detales, iš karto informuokite tiekĉjø.

PaVtaEa
Draudžiama atlikti prietaiso pakeitimus arba gaminti pagalbinius 
prietaisus. Tokie pakeitimai gali bŔti asmenś susižalojimo ir netinka-
mo veikimo priežastimi.

 ■ Prietaiso remonto darbus leidžiama atlikti tik ğgaliotiems ir apmok\tiems as-
menims. Šiems darbams visada naudokite „Adolf Würth GmbH & Co. KG“ 
originalias atsargines dalis. Taip garantuojama, kad bus išlaik\tas prietaiso 
saugumas.

 ■ Prietaisø saugokite nuo nešvarumś ir dulkiś. 
 ■ Prietaisø saugokite nuo drĉgmĉs, chemikalś ir agres\viś garś. 
 ■ Venkite intens\viś, tiesioginiś saulĉs spinduliś ir temperatŔros sv\ravimś.  

Nenaudokite prietaiso šalia transformatoriś, aukštosios ğtampos 
kabeliś arba kibirkščiavimo vietś.  

 ■ Nenaudodami ilgesnğ laikø, išimkite baterijas, kad išvengtumĉte ištekĉjimo, ir 
prietaisas nebŔtś pažeistas. 

 ■ 1auGRNLte tLN RrLgLnaOLuV ÅW�rtK´ SrLeGuV Lr atVargLneV GaOLV�



172

7eFKnLnLaL GuRPen\V
$rt� ���� �� ���   
Pagrindinĉ medžiaga (padĉklas),
geležis arba plienas Fe zondas

Nemagnetiniai metalai, pvz., 
aliuminis, cinkas, varis, žalvaris NFe zondas

Zondo matavimo diapazonas Fe 0–3 000 μm
NFe 0–3 000 μm

Sk\ra Sritis 0–999 μm: 1 μm
Sritis ≥ 1 mm: 0,01 mm

Indikatorius Grafinis ekranas su fono apšvietimu

Matavimo tikslumas ± 2 μm + 3 % nuo matavimo vertĉs

Mažiausias matavimo plotas
Fe 10 x 10 mm²
NFe 6 x 6 mm²

Mažiausias kreivumo spindul\s
Išgaubtas 5 mm
Ğgaubtas 25 mm

Mažiausias pagrindinĉs medžia-
gos storis

Fe 0,2 mm

NFe 0,05 mm

TemperatŔros diapazonas
Sandĉliavimas –10 °C iki 60 °C

Eksploatavimas     0–50 °C
Zondas Vienas taškas

Energijos tiekimas 2 x baterijos 1,5 V  
(AA tipas, šarminĉs, Art. 0827 112)

Matmen\s 100 x 60 x 27 mm
Svoris 105 g su baterijomis

Prietaisas atitinka tarptautinius standartus: 
BS 5411 (3, 11), BS 3900 (C, 5), ISO 2178, ISO 2360, ISO 2808, 
ASTM B 499, ASTM D7091.
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1auGRMLPaV SagaO SaVNLrtğ

Prietaisas su dvejopo veikimo zondu skirtas matuoti nemagnetinius sluoksnius, 
pvz., lakø, emalċ, chromø, varğ, cinkø ir pan., ant plieno arba geležies ir papildo-
mai visus izoliacinius sluoksnius, pvz., lakø, plastikø, emalċ ir pan., ant nemagneti-
nio, metalinio pagrindo (aliuminio, vario arba žalvario).
Jei naudojama ne tiems tikslams, kurie išvard\ti ankščiau, tai laikoma, kad naudo-
jama ne pagal paskirtğ.

Už nuostolius, patirtus naudojant ne pagal paskirtį, atsako 
naudotojas. 

ĞGLegLPaV ğ eNVSORataFLMø Lr EaterLMś NeLtLPaV

Prietaisø maitina dvi „Mignon“ tipo baterijos (AA/$rt� ���� ���). Pasirinktinai 
galima naudoti du akumuliatorius (AA/$rt� ���� ���), kiekvienas po 1,2 V.  

Akumuliatoriś talpa \ra ž\miai mažesnĉ! 

Baterijoms išsikraunant, ğspĉjimas apie baterijas v\ksta trimis l\giais.

1 l\gis Rekomenduojama keisti baterijas. Iki galutinio prietaiso išjungimo 
dar galite atlikti daug matavimś. Fono apšvietimas \ra akt\vus.

2 l\gis (Mažas simbolis)  
Dar galima atlikti matavimś.  
Fono apšvietimas \ra neakt\vus.

3 l\gis (Didelis simbolis indikatoriaus vidur\je)  
Daugiau negalima atlikti jokiś matavimś.
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ĞGLegLPaV ğ eNVSORataFLMø

*aOLPL LnGLNatRrLauV SraneŊLPaL 

Fe Matavimai ant geležinio ir plieninio pagrindo
NFe Matavimai ant spalvotśjś metalś pagrindo
Zero Reference Error Nulio nustat\mo klaida arba netinkamas naudojimas

INFI Matavimai už zondo matavimo diapazono ribś,  
netinkamas pagrindas
Baterija silpna, turĉti paruoštś atsarginiś baterijś
Baterija silpna arba tuščia

 
Automatinis padĉklo perjungimas akt\vus

1uOLR nuVtat\PaV
Ruošiant eksploatuoti arba keičiant baterijas, arba atliekant ğvairius matavimus, 
reikia nustat\ti prietaiso nulğ. 

 ■ Prietaisø pridĉkite prie lagaminĉl\je esančios nulio nustat\mo plokštelĉs. 
 ■ Fe zondui naudokite geležies plokštelċ.
 ■ NFe zondui naudokite aliuminio plokštelċ arba nedengtø Fe arba NFe metalø 

(padĉklø). 

Atkreipkite dĉmesğ, kad nustatant nulğ prietaisas bŔtś nustat\tas tinkamu 
režimu. Priešingu atveju galimi klaidingi matavimo rezultatai.

Stebĉkite, kad matavimo galvutĉ l\giai priglustś. 
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Jei ant nulio nustat\mo plokštelĉs arba padĉklo nustat\ta matavimo vertĉ \ra už 
matavimo tikslumo ribś, reikia nustat\ti nulğ kaip nurod\ta toliau.

 ■ Zondø padĉkite ant nulio nustat\mo plokštelĉs arba padĉklo.
 ■ Trumpam paspauskite prietaiso m\gtukø.
 ■ Prietaisø pakelkite ne mažiau kaip 10 cm. 
 3 Indikatorius parodo kontrolinğ skaičiś.
 3 Pasigirsta garsinis signalas. 
 3 Nulio nustat\mas baigtas.  

Nešvarumai arba nel\gumai gali turĉti ğtakos matavimo verčiś sv\ravi-
mams.

9aOG\PaV

 ■ Matavimo galvutċ l\giai priglauskite prie matuojamos vietos.  
Kad prietaisas neapvirstś, jğ laik\kite už rankenos arti matavimo galvutĉs. 

 3 Indikatorius parodo matavimo vertċ.
 3 Pasigirsta garsinis signalas. 
 3 Tuo pačiu metu pasirodo informacija apie zondø, su kuriuo prietaisas matavo. 

Tai \ra labai svarbu naudojant dvejopo veikimo zondø.
 3 Nustatant nulğ ant nemetalinio padĉklo arba netinkamai naudojant, rodoma 

„Zero Reference Error“ (= nulio nustat\mo klaida). 
 3 Jei matuojama už zondo matavimo diapazono, rodoma „INFI“  

(infinite = begalinis).
 3 Priglaudus zondø, prietaisas ğsijungia automatiškai ir išsijungia po 30 sekun-

džiś, jei prietaisas nenaudojamas. 
 ■ Matuojant ant str\pś, vamzdžiś ir t. t., reikia naudoti ant matavimo galvutĉs 

esantğ V formos griovelğ. 

Nematuoti ant ğmagnetintś daliś.  
Magnetiniai laukai gali turĉti ğtakos matavimo rezultatams Fe dal\je. 
Stipri elektromagnetinĉ spinduliuotĉ gali turĉti ğtakos NFe matavimui.
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0ataYLPR reŤLPR Lr PataYLPR YLenetś nuVtat\PaV
 ■ Paspaudus ğjungto, nepriglausto prietaiso vald\mo m\gtukø, parodomi galimi 

matavimo režimai ir UNIT. 
 3 Ekrane rodomas paženklintas einamasis matavimo režimas. 
 ■ Paspaudus vald\mo m\gtukø, perjungiama ğ kitø matavimo režimø. 
 3 Jis akt\vinamas, jei per 2 sek. m\gtukas daugiau nepaspaudžiamas. 
 ■ Jei paž\mĉtas UNIT, atidaromas meniu suμm ir mil, kur \ra paž\mĉtas 

nustat\tas matavimo vienetas. 
 ■ Paspaudus m\gtukø, galima pasirinkti kitø matavimo vienetø.

0ataYLPaL Vu GYeMRSR YeLNLPR ]RnGu
Prietaisas suteikia ğvairias galim\bes matavimo režimui pasirinkti. Matavimo 
režimø nustat\ti galima paspaudus ğjungto prietaiso vald\mo m\gtukø, kaip 
apraš\ta anksčiau.

)e arEa 1)e reŤLPaV
 ■ Naudojimo atvejais, kuriems vienareikšmiškai \ra nurod\tas padĉklas, galima 

nustat\ti Fe arba NFe režimø.
 3 Naudojamas matavimo režimas rodomas prie kairiojo krašto.

)e/1)e reŤLPaV
 ■ Keičiant tarp plieno ir spalvotojo metalo padĉklś, galima ğjungti Fe/NFe 

režimø. 
 3 Režimas rodomas ekrane simboliu su dviem išlenktomis rod\klĉmis.
 3 Prietaisas veikia pusiau automatiniu režimu. 
 3 Keičiant padĉklø pasirodo pranešimas, kuris atkreipia dĉmesğ ğ keitimø ir 

reikalauja dar kartø matuoti, pakeliant ir priglaudžiant. 

Taikant NFe matavimo bŔdø, galima atlikti matavimø ant feromagneti-
nio pagrindo (pvz., geležies, plieno). 
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 ■ Tačiau parod\ta vertĉ \ra netiksli dĉl padĉklo magnetiniś sav\biś. 
 ■ Jei reikia, taikant NFe matavimo bŔdø reikia patikrinti, ar padĉklas \ra ne fe-

romagnetinis, pvz., atlikti papildomø kontrolinğ matavimø, taikant Fe matavimo 
bŔdø.

 ■ Taikant NFe matavimo bŔdø, matuojant ant kartu tiekiamos Fe nulio nustat\mo 
plokšteles gali bŔti, kad rodoma arba INFI, arba skaitinĉ vertĉ. Tam negalima 
dar\ti ğtakos, ir tai nĉra kok\bĉs trŔkumas.

 ■ Jei, nepaisant nulio kompensavimo, matavimo rezultatai bŔtś nepatikimi, reikia 
išjungti automatinğ režimo perjungimø ir abiem režimais atlikti nulio nustat\mø 
kartu tiekiamomis plokštelĉmis.

7eFKnLnĉ SrLeŤLŔra / SrLeŤLŔra

 ■ Val\kite drĉgna, minkšta šluoste.
 ■ Norĉdami gauti nepriekaištingus matavimo rezultatus, reguliariai tikrinkite 

zondø ir pašalinkite esamus nešvarumus.

1urRG\PaL GĉO aSOLnNRV aSVaugRV

Prietaiso jokiu bŔdu neišmeskite ğ paprastas buitines atliekas. Prietaisø 
utilizuokite perdirbimo ğmonĉje arba komunalinĉje utilizavimo ğstaigoje. 
/aik\kitĉs šiuo metu galiojančiś ğstat\mś. Jei k\la abejoniś, kreipkitĉs ğ 
komunalinċ utilizavimo ğstaigø. Visas pakuotĉs medžiagas pristat\kite 
perdirbti laikantis aplinkos apsaugos reikalavimś.

Tuščios baterijos \ra specialios atliekos. 
Jś jokiu bŔdu negalima utilizuoti kartu su buitinĉmis atliekomis, bet 
reikia atiduoti ğ tam skirtø surinkimo vietø. 
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*arantLMa

Šiam „Würth“ prietaisui mes suteikiame nuo pirkimo datos galiojančiø garantijø, 
priklausiančiø nuo ğstat\miniś / šal\je galiojančiś nuostatś (pirkimø ğrodo søskaita 
arba važtaraštis).
Atsiradċ sutrikimai šalinami, pateikiant atsargines dalis arba suremontuojant 
prietaisø. Garantija netaikoma nuostoliams, atsiradusiems dĉl netinkamo prietaiso 
naudojimo.
Pretenzijos gali bŔti pripažintos galiojančiomis tik tuo atveju, jei neišard\tas 
prietaisas \ra perduodamas „Würth“ filialams, Jus aptarnaujančiam „Würth“ 
darbuotojui arba „Würth“ ğgaliotai klientś aptarnavimo tarn\bai.
Galimi techniniai pakeitimai.
Mes neprisiimame atsakom\bĉs už spausdinimo klaidas.

$tVargLnĉV GaO\V

Jei, nepaisant kruopščiś gam\bos ir tikrinimo metodś, prietaisas sugenda, 
remonto darbus reikia leisti atlikti „Würth masterService“.  
Klausdami arba užsak\dami atsargines dalis bŔtinai nurod\kite prekĉs kodø iš 
prietaiso modelio lentelĉs.  
Naujausiø šio prietaiso atsarginiś daliś sørašø galite rasti internete �http://www.
wuerth.com/partsmanager� arba gauti artimiausioje „Würth“ atstov\bĉje.
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-ŔVu GrRŊĜEaL

'rRŊĜEaV nRrôGĜMuPL

LV

Pirms ierĜces pirmôs lietošanas reizes izlasiet šo lietošanas instrukciju 
un rĜkojieties saskaĳô ar to. 
Uzglabôjiet šo lietošanas instrukciju vąlôkai lietošanai vai nôkama-
jam Ĝpašniekam. 
 
%5ě',1ó-806 - Pirms pirmôs lietošanas reizes noteikti izlasiet 
GrRŊĜEaV nRrôGĜMuPuV! 

Ja neievąro lietošanas instrukciju un drošĜbas norôdĜjumus, var rasties bojôjumi 
ierĜcei un riski operatoram un citôm personôm. Ja transportąšanas laikô ir radu-
šies bojôjumi, par to nekavąjoties ziĳojiet tirdzniecĜbas pôrstôvim.

1RrôGe
Aizliegts ierĜcei veikt izmaiĳas vai izveidot papildierĜces. Šôdas 
izmaiĳas var radĜt miesas bojôjumus un kĩŔdainas darbĜbas.

 ■ IerĜces labošanas darbus drĜkst veikt tikai šim nolŔkam pilnvarotas un apmô-
cĜtas personas. Turklôt vienmąr izmantojiet uzĳąmuma Adolf Würth GmbH 
& Co. KG oriĕinôlôs rezerves daĩas. Tôdąjôdi nodrošina, ka saglabôsies 
ierĜces drošĜba.

 ■ Sargôjiet ierĜci no netĜrumiem un putekĩiem. 
 ■ Sargôjiet ierĜci no mitruma, Ĥimikôlijôm un koroziju izraisošiem tvaikiem. 
 ■ Nepieĩaujiet spącĜgu, tiešu saules starojumu un krasas temperatŔras 

izmaiĳas.  

Neizmantojiet ierĜci transformatoru, augstsprieguma kabeĩu vai 
dzirksteĩu izlôdes tuvumô.  

 ■ Ja ilgôku laiku nelietosiet ierĜci, izĳemiet akumulatorus, lai nepieĩautu to 
iztecąšanu un lĜdz ar to ierĜces bojôšanu. 

 ■ ,]PantRMLet tLNaL RrLĕLnôORV W�rtK SLeGeruPuV un re]erYeV 
GaĩaV� 
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7eKnLVNLe rôGĜtôML
PreFe ���� �� ���   
Pamatmateriôls (substrôts)
Dzelzs vai tąrauds Fe zonde

Nemagnątiski metôli, piem., 
alumĜnijs, cinks, varš, misiĳš NFe zonde

Speciôlais mąrĜjumu diapazons Fe 0–3000 μm
NFe 0–3000 μm

IzšĤirtspąja Diapazons 0–999 μm: 1 μm
Diapazons ≥ 1 mm: 0,01 mm

Indikôcija Grafisks displejs ar fona apgaismojumu

MąrĜšanas precizitôte ± 2 μm + 3% no mąrômôs vąrtĜbas

Mazôkô mąrĜjuma virsma
Fe 10 x 10 mm²
NFe 6 x 6 mm²

Mazôkais liekuma rôdiuss
Izliekts 5 mm
Ieliekts 25 mm

Pamatmateriôla mazôkais 
biezums

Fe 0,2 mm

NFe 0,05 mm

TemperatŔru diapazons
Uzglabôšana no –10 °C lĜdz 60 °C

Ekspluatôcija     no 0 °C lĜdz 50 °C
Zonde Viena punkta

Elektroapgôde 2 x baterijas 1,5 V  
(AA tips sôrmu, prece 0827 112)

Izmąri 100 x 60 x 27 mm
Svars 105 g ar baterijôm

IerĜce atbilst starptautiskajiem standartiem: 
BS 5411 (3, 11), BS 3900 (C, 5), ISO 2178, ISO 2360, ISO 2808, 
ASTM B 499, ASTM D7091
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1RteLNuPLeP atELOVtRŊa OLetRŊana

IerĜce ar dubultu zondi paredząta nemagnątisku kôrtu, piemąram, lakas, emaljas, 
hroma, vara, cinka utt. mąrĜšanai uz tąrauda vai dzelzs, un papildus visu izoląjošo 
kôrtu, piemąram, lakas, plastmasas, emaljas utt. mąrĜšanai uz nemagnątiskas, 
metôliskas pamatnes (alumĜnijs, varš vai misiĳš).
Jebkura lietošana, kas neatbilst šim mąrĤim, ir uzskatôma par noteikumiem 
neatbilstošu.

Par bojājumiem, kas radušies noteikumiem neatbilstošas lietoša-
nas rezultātā ir atbildīgs lietotājs. 

/LetRŊanaV VôNŊana un EaterLMu nRPaLĳa

IerĜci lieto ar divôm Mignon tipa baterijôm (AA/SreFe ���� ���). AlternatĜvi 
var izmantot divus akumulatorus (AA/SreFe ���� ���) ar 1,2 V lielu sprie-
gumu katram.  

Akumulatoriem ir izteikti mazôka kapacitôte! 

Kad baterijas izlietojas, rodas bateriju brĜdinôjums trĜs pakôpąs:

Pakôpe 1 Ir lietderĜga bateriju nomaiĳa. Taču lĜdz ierĜces pilnĜgai izslągšanai 
jŔs vąl varat veikt daudz mąrĜjumu. Fona apgaismojums ir aktiviząts.

Pakôpe 2 (Mazs simbols)  
MąrĜjumi vąl ir iespąjami.  
Fona apgaismojums ir deaktiviząts.

Pakôpe 3 (/iels simbols indikôcijas vidusdaĩô)  
MąrĜjumi vairs nav iespąjami.
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/LetRŊanaV VôNŊana

,eVSąMaPLe LnGLNôFLMaV ]LĳRMuPL 

Fe MąrĜjums uz dzelzs un tąrauda pamatnes
NFe MąrĜjums uz nemetôla pamatnąm
Zero Reference Error Nulles iestatĜjuma kĩŔda vai aplama rĜcĜba

INFI MąrĜjumi ôrpus speciôlô mąrĜjumu diapazona,  
nepareiza pamatne
Vôjš baterijas lôdiĳš, sagatavojiet rezerves baterijas
Vôjš baterijas lôdiĳš, vai tôs ir tukšas

 
Aktiviząta automôtiskô substrôta pôrslągšana

1uOOeV LeVtatĜMuPV
/ietošanas sôkšanas vai bateriju nomaiĳas vai dažôdu mąrĜšanas uzdevumu laikô 
jôveic ierĜces nulles iestatĜjums: 

 ■ Uzlieciet ierĜci uz koferĜ esošôs nulles plôksnes. 
 ■ Fe zondei lietojiet dzelzs plôksni.
 ■ NFe zondei lietojiet alumĜnija plôksni vai Fe vai NFe metôlu (substrôtu) bez 

pôrklôjuma. 

Uzmaniet, lai ierĜce nulles iestatĜjuma laikô atrastos pareizô mąrĜšanas 
režĜmô. Pretąjô gadĜjumô var iegŔt nepareizus mąrĜšanas rezultôtus.

Uzmaniet, lai mąrgalva piekĩaujas plakanô veidô. 
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Ja parôdĜtô mąrômô vąrtĜba uz nulles plôksnes vai substrôta ir ôrpus mąrĜšanas 
precizitôtes, tad veiciet šôdu nulles iestatĜjumu:

 ■ Uzlieciet zondi uz nulles plôksnes vai substrôta.
 ■ ěslaicĜgi nospiediet ierĜces taustiĳu.
 ■ Paceliet ierĜci vismaz par 10 cm. 
 3 Indikôcijô parôdôs kontrolskaitlis.
 3 Atskan skaĳas signôls. 
 3 Nulles iestatĜjums ir pabeigts.  

NetĜrumi vai raupjums var izraisĜt mąrĜjumu svôrstĜbas.

9aGĜEa

 ■ Uzlieciet mąrgalvu plakanô veidô uz mąrômôs vietas.  
/ai nepieĩautu apgôšanos, turiet ierĜci aiz roktura padziĩinôjumiem mąrgalvas 
tuvumô. 

 3 Indikôcijô parôdôs mąrômô vąrtĜba.
 3 Atskan skaĳas signôls. 
 3 Vienlaikus parôdôs informôcija, ar kuru zondi ierĜce veikusi mąrĜjumu. Tas ir 

sevišĤi svarĜgi, izmantojot dubulto zondi.
 3 Ja ir nulles iestatĜjums uz nemetôliska substrôta, vai aplamas rĜcĜbas gadĜjumô 

parôdôs „Zero Reference Error“ (nulles iestatĜjuma kĩŔda). 
 3 MąrĜjumiem ôrpus speciôlô mąrĜjumu diapazona parôdôs „INFI“  

(infinite = bezgalĜgs).
 3 IerĜce automôtiski ieslądzas, uzliekot zondi, un atkal izslądzas, ja to nelieto, 

pąc apmąram 30 sekundąm. 
 ■ Veicot mąrĜjumus uz stieĳiem, cauruląm utt., jôizmanto uz mąrgalvas esošô 

V-veida grope. 

Neveiciet mąrĜjumus uz magnetizątôm daĩôm.  
Magnątiskie lauki var ietekmąt mąrĜšanas rezultôtu Fe daĩô. SpącĜgs 
elektromagnątiskais starojums var ietekmąt NFe mąrĜjumu.
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0ąrĜŊanaV reŤĜPa un PąrYLenĜEaV LeVtatĜŊana
 ■ Nospiežot vadĜbas pogu, kad ir ieslągta, neuzlikta ierĜce, parôdôs iespąjamie 

mąrĜšanas režĜmi un UNIT . 
 3 AttiecĜgi pašreiząjo mąrĜšanas režĜmu parôda displejô iezĜmątô veidô. 
 ■ Nospiežot vadĜbas pogu, notiek pôrslągšanôs uz attiecĜgi nôkamo mąrĜšanas 

režĜmu. 
 3 Tas tiek aktiviząts, kad taustiĳu vairs nenospiež apm. 2 sekundes. 
 ■ Ja iezĜmą UNIT, tad atveras izvąlne ar μm un mil, kurô ir iezĜmąta iestatĜtô 

mąrvienĜba. 
 ■ Nospiežot taustiĳu, ir iespąjams izvąląties attiecĜgi citu mąrvienĜbu.

0ąrĜMuPL ar GuEuOtR ]RnGL
IerĜce nodrošina mąrĜšanas režĜma izvąles dažôdas iespąjas. MąrĜšanas režĜma 
iestatĜšanu var veikt, nospiežot vadĜbas pogu, kad ir ieslągta ierĜce, kô aprakstĜts 
iepriekš.

)e YaL 1)e reŤĜPV
 ■ /ietojumiem, kuriem ir viennozĜmĜgi norôdĜts substrôts, var nemainĜgi iestatĜt Fe 

vai NFe režĜmu.
 3 ŠobrĜd izmantoto mąrĜšanas režĜmu parôda pie kreisôs malas.

)e/1)e reŤĜPV
 ■ Kad notiek maiĳa starp tąrauda un nemetôla substrôtiem, var aktiviząt Fe/NFe 

režĜmu. 
 3 Displejô parôda režĜmu simbola veidô ar divôm apaĩôm bultiĳôm.
 3 IerĜce atrodas pusautomôtiskajô režĜmô. 
 3 Turklôt substrôta maiĳas laikô parôdôs ziĳojums, kas vąrš uzmanĜbu uz maiĳu 

un aicina veikt atkôrtotu mąrĜšanu, paceĩot un atkal uzliekot ierĜci. 

Izmantojot NFe mąrĜjumu metodi, ir iespąjams veikt mąrĜjumu uz 
feromagnątiskas pamatnes (piem., dzelzs, tąrauda). 
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 ■ Taču parôdĜtô vąrtĜba substrôta magnątisko ĜpašĜbu dąĩ nav pareiza. 
 ■ Ja nepieciešams, izmantojot NFe mąrĜjumu metodi, pôrbaudiet, vai substrôts 

nav feromagnątisks, piemąram, izdarot papildu kontrolmąrĜjumu, izmantojot Fe 
mąrĜjumu metodi.

 ■ Izmantojot NFe mąrĜjumu metodi, veicot mąrĜjumu uz klôtpievienotôs Fe nulles 
plôksnes, var parôdĜties vai nu INFI, vai arĜ skaitĩu vąrtĜba. To nevar ietekmąt, 
un tas arĜ nav kvalitôtes trŔkums.

 ■ Ja mąrĜšanas rezultôti nav ticami, neskatoties uz nulles kalibrąšanu, deaktivizą-
jiet automôtisko režĜmu pôrslągšanu un veiciet abos režĜmos uz klôtpievieno-
tajôm plôksnąm nulles kalibrąšanu.

$SNRSe / NRSŊana

 ■ /ietojiet tĜrĜšanai mitru, mĜkstu drônu.
 ■ /ai panôktu nevainojumus mąrĜšanas rezultôtus, regulôri pôrbaudiet zondi un 

noĳemiet iespąjami esošos netĜrumus.

$SNôrtąMôV YLGeV nRrôGĜMuPL

Nekôdô ziĳô neizsviediet ierĜci sadzĜves atkritumos. Utiliząjiet ierĜci, 
nododot to sertificątô utilizôcijas uzĳąmumô vai vietąjô komunôlajô 
saimniecĜbô. Ievąrojiet pašreiz spąkô esošos noteikumus. Šaubu 
gadĜjumô sazinieties ar vietąjo komunôlo saimniecĜbu. Nododiet visus 
iepakojuma materiôlus utilizôcijai atbilstoši apkôrtąjôs vides prasĜbôm.

Tukšôs baterijas ir bĜstamie atkritumu. 
Nekôdô ziĳô neutiliząjiet ar sadzĜves atkritumiem, bet gan nododiet 
atbilstošajôs savôkšanas vietôs. 
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*arantLMa

Šai Würth ierĜcei mąs sniedzam garantiju saskaĳô ar likumdošanô noteiktajôm/
attiecĜgôs valsts prasĜbôm, sôkot ar pirkuma datumu (pierôdĜjums – rąĤins vai 
preču pavadzĜme).
Radušos bojôjumus novąrš, veicot rezerves piegôdi vai labošanas darbus. Bojô-
jumi, kas izskaidrojami ar nelietpratĜgu apiešanos, netiek iekĩauti garantijô.
Reklamôcijas var tikt atzĜtas tikai gadĜjumô, ja ierĜci neizjauktô veidô nodod Würth 
filiôlą, tuvôkajam Würth tirdzniecĜbas pôrstôvim vai Würth pilnvarotam servisa 
uzĳąmumam.
Paturątas tiesĜbas veikt tehniskas izmaiĳas.
Mąs neuzĳemamies atbildĜbu par iespiedkĩŔdôm.

5e]erYeV GaĩaV

Ja, neskatoties uz rŔpĜgu ražošanas un pôrbaudes metodi, ierĜcei notiek atteice, 
tad labošanas darbu izpilde jôuztic Würth masterService.  
NosŔtot vaicôjumus un rezerves daĩu pasŔtĜjumus, noteikti norôdiet preces numuru 
atbilstoši ierĜces datu plôksnĜtei.  
ŠĜs ierĜces aktuôlo rezerves daĩu sarakstu var atvąrt Interneta vietną „http://www.
wuerth.com/partsmanager“ vai pieprasĜt tuvôkajô Würth filiôlą.
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ǙȀȔ ǗǵȍǺǾ ǶǺǼȃȄǵȆȂȃȆȇǽ

ǨǿǵǼǵȂǽȔ Ȅȃ ȇǺȊȂǽǿǺ ǶǺǼȃȄǵȆȂȃȆȇǽ

RU

ǣǹȄǹǸ ȃǹȄǶȏȀ ȃȄǼȀǹȁǹȁǼǹȀ ǖǴȌǹǷȂ ǴȃȃǴȄǴȆǴ ȃȄȂȋǼȆǴǽȆǹ ȑȆȇ 
ǼȁȅȆȄȇǾȊǼȒ ȃȂ ȑǾȅȃǿȇǴȆǴȊǼǼ Ǽ ǸǹǽȅȆǶȇǽȆǹ Ƕ ȅȂȂȆǶǹȆȅȆǶǼǼ ȅ ȁǹǽ. 
ǥȂȉȄǴȁǼȆǹ ȑȆȇ ǼȁȅȆȄȇǾȊǼȒ ȃȂ ȑǾȅȃǿȇǴȆǴȊǼǼ Ǹǿȓ ǸǴǿȐȁǹǽȌǹǷȂ 
ȃȂǿȐǻȂǶǴȁǼȓ ǼǿǼ Ǹǿȓ ȃȂȅǿǹǸȇȒȍǹǷȂ ǶǿǴǸǹǿȐȊǴ. 
 
ǤǥǚǙǨǤǥǚǛǙǚǢǝǚ - ǢǵȓǻǴȆǹǿȐȁȂ ȃȄȂȋȆǼȆǹ ȈǿǵǼǵȂǽȔ Ȅȃ ȇǺȊȂǽǿǺ 
ǶǺǼȃȄǵȆȂȃȆȇǽ ȃǹȄǹǸ ȃǹȄǶȏȀ ǶǶȂǸȂȀ Ƕ ȑǾȅȃǿȇǴȆǴȊǼȒ! 

ǣȄǼ ȁǹǶȏȃȂǿȁǹȁǼǼ ȆȄǹǵȂǶǴȁǼǽ ǼȁȅȆȄȇǾȊǼǼ ȃȂ ȑǾȅȃǿȇǴȆǴȊǼǼ Ǽ ȃȄǴǶǼǿ ȆǹȉȁǼǾǼ ǵǹǻ-
ȂȃǴȅȁȂȅȆǼ ǶȂǻȀȂǺȁȂ ȃȂǶȄǹǺǸǹȁǼǹ ǴȃȃǴȄǴȆǴ, Ǵ ȆǴǾǺǹ ǶȂǻȁǼǾȁȂǶǹȁǼǹ ȂȃǴȅȁȂȅȆǼ 
Ǹǿȓ ȂǵȅǿȇǺǼǶǴȒȍǹǷȂ ȃǹȄȅȂȁǴǿǴ Ǽ ǸȄȇǷǼȉ ǿǼȊ. ǣȄǼ ȂǵȁǴȄȇǺǹȁǼǼ ȃȂǶȄǹǺǸǹȁǼǽ, 
ȃȂǿȇȋǹȁȁȏȉ ǶȂ ǶȄǹȀȓ ȆȄǴȁȅȃȂȄȆǼȄȂǶǾǼ, ȁǹȀǹǸǿǹȁȁȂ ȃȄȂǼȁȈȂȄȀǼȄȇǽȆǹ ȃȄȂǸǴǶȊǴ.

ǨǿǵǼǵȂǽǺ
ǛǴȃȄǹȍǴǹȆȅȓ ǶȁȂȅǼȆȐ ǼǻȀǹȁǹȁǼȓ Ƕ ǴȃȃǴȄǴȆ ǼǿǼ ǼǻǷȂȆǴǶǿǼǶǴȆȐ ǸȂȃȂǿ-
ȁǼȆǹǿȐȁȏǹ ǴȃȃǴȄǴȆȏ. ǦǴǾǼǹ ǼǻȀǹȁǹȁǼȓ ȀȂǷȇȆ ȃȄǼǶǹȅȆǼ Ǿ ȆȄǴǶȀǴȀ Ǽ 
ȁǹȃȄǴǶǼǿȐȁȂȀȇ ȈȇȁǾȊǼȂȁǼȄȂǶǴȁǼȒ.

 ■ ǤǹȀȂȁȆ ǴȃȃǴȄǴȆǴ ȄǴǻȄǹȌǴǹȆȅȓ ȃȄȂǶȂǸǼȆȐ ȆȂǿȐǾȂ ȇȃȂǿȁȂȀȂȋǹȁȁȏȀ ȁǴ ȑȆȂ Ǽ 
ȂǵȇȋǹȁȁȏȀ ǿǼȊǴȀ. ǣȄǼ ȑȆȂȀ ȁǹȂǵȉȂǸǼȀȂ ǼȅȃȂǿȐǻȂǶǴȆȐ ȆȂǿȐǾȂ ȂȄǼǷǼȁǴǿȐȁȏǹ 
ǻǴȃȋǴȅȆǼ ǾȂȀȃǴȁǼǼ Adolf Würth GmbH & Co. KG. ǱȆȂ ȃȂǻǶȂǿǼȆ ȂǵǹȅȃǹȋǼȆȐ 
ǵǹǻȂȃǴȅȁȂȅȆȐ ǴȃȃǴȄǴȆǴ.

 ■ ǛǴȍǼȆǼȆǹ ǴȃȃǴȄǴȆ ȂȆ ǷȄȓǻǼ Ǽ ȃȏǿǼ. 
 ■ ǛǴȍǼȆǼȆǹ ǴȃȃǴȄǴȆ ȂȆ ǶǿǴǷǼ, ȉǼȀǼȋǹȅǾǼȉ ǶǹȍǹȅȆǶ Ǽ ǴǷȄǹȅȅǼǶȁȏȉ ȃǴȄȂǶ. 
 ■ ǜǻǵǹǷǴǽȆǹ ȅǼǿȐȁȏȉ ȃȄȓȀȏȉ ȅȂǿȁǹȋȁȏȉ ǿȇȋǹǽ Ǽ ȄǹǻǾǼȉ ȆǹȀȃǹȄǴȆȇȄȁȏȉ ȅǾǴȋǾȂǶ.  

ǡǹ ǼȅȃȂǿȐǻȇǽȆǹ ǴȃȃǴȄǴȆ ǶǵǿǼǻǼ ȆȄǴȁȅȈȂȄȀǴȆȂȄȂǶ, ǶȏȅȂǾȂǶȂǿȐȆȁȏȉ 
ǾǴǵǹǿǹǽ ǼǿǼ ǼȅȆȂȋȁǼǾȂǶ ǼȅǾȄȂǶȏȉ ȄǴǻȄȓǸȂǶ.  

 ■ ǖ ȅǿȇȋǴǹ ǸǿǼȆǹǿȐȁȂǷȂ ȁǹǼȅȃȂǿȐǻȂǶǴȁǼȓ ǼǻǶǿǹǾǼȆǹ ǵǴȆǴȄǹǽǾǼ, ȋȆȂǵȏ ȃȄǹǸȂȆǶȄǴ-
ȆǼȆȐ Ǽȉ ȃȄȂȆǹǾǴȁǼǹ Ǽ ȃȂǶȄǹǺǸǹȁǼǹ ǴȃȃǴȄǴȆǴ. 

 ■ ǝȆȄȃȀȑǼȈǾȇǺ ȇȃȀȑǿȃ ȃȅǽǸǽȂǵȀȑȂȐǺ ȄȅǽȂǵǹȀǺǻȂȃȆȇǽ ǽ ǼǵȄȌǵȆȇǽ 
ǿȃȁȄǵȂǽǽ W�rtK� 
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ǧǺȊȂǽȌǺȆǿǽǺ ȊǵȅǵǿȇǺȅǽȆȇǽǿǽ
Ǖȅȇ� ���� �� ���   
ǢȅȁȂǶȁȂǽ ȀǴȆǹȄǼǴǿ (ȃȂǸǿȂǺǾǴ)
ǚǹǿǹǻȂ ǼǿǼ ȅȆǴǿȐ ǘǴȆȋǼǾ Fe

ǡǹȀǴǷȁǼȆȁȏǹ ȀǹȆǴǿǿȏ: ȁǴȃȄǼȀǹȄ, 
ǴǿȒȀǼȁǼǽ, ȊǼȁǾ, ȀǹǸȐ, ǿǴȆȇȁȐ ǘǴȆȋǼǾ NFe

ǥȃǹȊǼǴǿȐȁȏǽ ǸǼǴȃǴǻȂȁ ǼǻȀǹ-
ȄǹȁǼȓ

Fe 0–3000 ȀǾȀ
NFe 0–3000 ȀǾȀ

ǤǴǻȄǹȌǹȁǼǹ ǘǼǴȃǴǻȂȁ 0–999 ȀǾȀ: 1 ȀǾȀ
ǘǼǴȃǴǻȂȁ ≥ 1 ȀȀ: 0,01 ȀȀ

ǜȁǸǼǾǴȆȂȄ ǗȄǴȈǼȋǹȅǾǼǽ ǸǼȅȃǿǹǽ ȅ ȃȂǸȅǶǹȆǾȂǽ

ǦȂȋȁȂȅȆȐ ǼǻȀǹȄǹȁǼȓ ± 2 ȀǾȀ + 3% ȂȆ ǼǻȀǹȄǹȁȁȂǷȂ ǻȁǴȋǹȁǼȓ

ǠǼȁǼȀǴǿȐȁǴȓ ǼǻȀǹȄȓǹȀǴȓ 
ȃȂǶǹȄȉȁȂȅȆȐ

Fe 10 x 10 ȀȀ²
NFe 6 x 6 ȀȀ²

ǠǼȁǼȀǴǿȐȁȏǽ ȄǴǸǼȇȅ ǾȄǼǶǼǻȁȏ
ǖȏȃȇǾǿȏǽ 5 ȀȀ
ǖȂǷȁȇȆȏǽ 25 ȀȀ

ǠǼȁǼȀǴǿȐȁǴȓ ȆȂǿȍǼȁǴ ȂȅȁȂǶȁȂǷȂ 
ȀǴȆǹȄǼǴǿǴ

Fe 0,2 ȀȀ

NFe 0,05 ȀȀ

ǘǼǴȃǴǻȂȁ ȆǹȀȃǹȄǴȆȇȄ
ǩȄǴȁǹȁǼǹ ȂȆ –10 °C ǸȂ 60 °C

ǱǾȅȃǿȇǴȆǴȊǼȓ     ȂȆ 0 °C ǸȂ 50 °C
ǘǴȆȋǼǾ ǢǸȁȂȆȂȋǹȋȁȏǽ

ǱǿǹǾȆȄȂȃǼȆǴȁǼǹ 2 ǵǴȆǴȄǹǽǾǼ 1,5 ǖ  
(ȆǼȃ AA ȍǹǿȂȋȁ., ǴȄȆ. 0827 112)

ǤǴǻȀǹȄȏ 100 x 60 x 27 ȀȀ
ǖǹȅ 105 Ƿ ȅ ǵǴȆǴȄǹǽǾǴȀǼ

ǔȃȃǴȄǴȆ ȅȂȂȆǶǹȆȅȆǶȇǹȆ ȀǹǺǸȇȁǴȄȂǸȁȏȀ ȅȆǴȁǸǴȄȆǴȀ: 
BS 5411 (3, 11), BS 3900 (C, 5), ISO 2178, ISO 2360, ISO 2808, 
ASTM B 499, ASTM D7091
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ǝȆȄȃȀȑǼȃǷǵȂǽǺ Ȅȃ ȂǵǼȂǵȌǺȂǽȓ

ǔȃȃǴȄǴȆ ȅ ǸǶȂǽȁȏȀ ǸǴȆȋǼǾȂȀ ȅǿȇǺǼȆ Ǹǿȓ ǼǻȀǹȄǹȁǼȓ ȁǹȀǴǷȁǼȆȁȏȉ ȅǿȂǹǶ 
ȀǴȆǹȄǼǴǿȂǶ, ȆǴǾǼȉ ǾǴǾ ǿǴǾǼ, ȑȀǴǿǼ, ȉȄȂȀ, ȀǹǸȐ, ȊǼȁǾ Ǽ Ȇ.Ǹ., ȁǴ ȅȆǴǿȐȁȂȀ 
ǼǿǼ ǺǹǿǹǻȁȂȀ ȂȅȁȂǶǴȁǼǼ, Ǵ ȆǴǾǺǹ Ƕȅǹȉ ǼǻȂǿǼȄȇȒȍǼȉ ȅǿȂǹǶ ȀǴȆǹȄǼǴǿȂǶ, 
ȆǴǾǼȉ ǾǴǾ ǿǴǾǼ, ȃǿǴȅȆȀǴȅȅȏ, ȑȀǴǿǼ Ǽ Ȇ.Ǹ., ȁǴ ȁǹȀǴǷȁǼȆȁȂȀ, ȀǹȆǴǿǿǼȋǹȅǾȂȀ 
ȂȅȁȂǶǴȁǼǼ (ǴǿȒȀǼȁǼǽ, ȀǹǸȐ ǼǿǼ ǿǴȆȇȁȐ).
ǟȒǵȂǹ ǼȁȂǹ ȃȄǼȀǹȁǹȁǼǹ ȅȋǼȆǴǹȆȅȓ ȃȄǼȀǹȁǹȁǼǹȀ ȁǹ ȃȂ ȁǴǻȁǴȋǹȁǼȒ.

За ущерб, возникший вследствие использования не по назначе-
нию, отвечает пользователь.

ǗǷȃǹ Ƿ ȒǿȆȄȀȈǵȇǵȋǽȓ ǽ ǼǵȁǺȂǵ ǶǵȇǵȅǺǾ

ǔȃȃǴȄǴȆ ȄǴǵȂȆǴǹȆ ȂȆ ǸǶȇȉ ǵǴȆǴȄǹǹǾ (AA/ǵȅȇ� ���� ���). ǖ ǾǴȋǹȅȆǶǹ 
ǴǿȐȆǹȄȁǴȆǼǶȏ ȀȂǺȁȂ ǼȅȃȂǿȐǻȂǶǴȆȐ ǸǶǴ ǴǾǾȇȀȇǿȓȆȂȄǴ (AA/ǵȅȇ� ���� ���) 
ȁǴ 1,2 ǖ.  

ǔǾǾȇȀȇǿȓȆȂȄȏ ǼȀǹȒȆ ȅȇȍǹȅȆǶǹȁȁȂ ȀǹȁȐȌȇȒ ǹȀǾȂȅȆȐ! 

ǣȂ ȀǹȄǹ ȄǴǻȄȓǸǾǼ ǵǴȆǴȄǹǹǾ Ƕ ȆȄǼ ȑȆǴȃǴ ǶȏǶȂǸȓȆȅȓ ȃȄǹǸȇȃȄǹǺǸǹȁǼȓ:

ǱȆǴȃ 1 ǪǹǿǹȅȂȂǵȄǴǻȁȂ ǻǴȀǹȁǼȆȐ ǵǴȆǴȄǹǽǾǼ. ǢǸȁǴǾȂ ǸȂ ȂǾȂȁȋǴȆǹǿȐ-
ȁȂǷȂ ǶȏǾǿȒȋǹȁǼȓ ǴȃȃǴȄǴȆǴ ȀȂǺȁȂ ǹȍǹ ǶȏȃȂǿȁǼȆȐ ǵȂǿȐȌȂǹ 
ǾȂǿǼȋǹȅȆǶȂ ǼǻȀǹȄǹȁǼǽ. ǣȂǸȅǶǹȆǾǴ ǴǾȆǼǶȁǴ.

ǱȆǴȃ 2 (ǡǹǵȂǿȐȌȂǽ ȅǼȀǶȂǿ)  
ǜǻȀǹȄǹȁǼȓ ǹȍǹ ȀȂǺȁȂ ǶȏȃȂǿȁȓȆȐ.  
ǣȂǸȅǶǹȆǾǴ ǸǹǴǾȆǼǶǼȄȂǶǴȁǴ.

ǱȆǴȃ 3 (ǕȂǿȐȌȂǽ ȅǼȀǶȂǿ Ƕ ȊǹȁȆȄǹ ǼȁǸǼǾǴȆȂȄǴ)  
ǖȏȃȂǿȁǹȁǼǹ ǼǻȀǹȄǹȁǼǽ ȁǹǶȂǻȀȂǺȁȂ.
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ǗǷȃǹ Ƿ ȒǿȆȄȀȈǵȇǵȋǽȓ

ǗȃǼȁȃǻȂȐǺ ȆȃȃǶȎǺȂǽȔ 

Fe ǜǻȀǹȄǹȁǼǹ ȁǴ ǺǹǿǹǻȁȂȀ Ǽ ȅȆǴǿȐȁȂȀ ȂȅȁȂǶǴȁǼǼ
NFe ǜǻȀǹȄǹȁǼǹ ȁǴ ȂȅȁȂǶǴȁǼǼ Ǽǻ ȊǶǹȆȁȂǷȂ ȀǹȆǴǿǿǴ
Zero Reference Error ǢȌǼǵǾǴ ȇȅȆǴȁȂǶǾǼ ȁǴ ȁȇǿȐ ǼǿǼ ȁǹȃȄǴǶǼǿȐȁȂǹ 

ȂǵȄǴȍǹȁǼǹ
INFI ǜǻȀǹȄǹȁǼȓ Ƕȁǹ ȃȄǹǸȇȅȀȂȆȄǹȁȁȂǷȂ Ǹǿȓ ǸǴȆȋǼǾǴ 

ǸǼǴȃǴǻȂȁǴ,  
ȁǹȃȄǴǶǼǿȐȁȂǹ ȂȅȁȂǶǴȁǼǹ
ǡǼǻǾǼǽ ǻǴȄȓǸ ǵǴȆǴȄǹǽǾǼ, ǸǹȄǺǼȆǹ ȁǴǷȂȆȂǶǹ ǻǴȃǴȅȁȏǹ 
ǵǴȆǴȄǹǽǾǼ
ǡǼǻǾǼǽ ǻǴȄȓǸ ǵǴȆǴȄǹǽǾǼ ǼǿǼ ǵǴȆǴȄǹǽǾǴ ȄǴǻȄȓǸǼǿǴȅȐ

 
ǔǾȆǼǶȁǴ ȈȇȁǾȊǼȓ ǴǶȆȂȀǴȆǼȋǹȅǾȂǷȂ ȃǹȄǹǾǿȒȋǹȁǼȓ 
ȃȂǸǿȂǺǹǾ

ǨȆȇǵȂȃǷǿǵ Ȃǵ ȂȈȀȑ
ǖ ȅǿȇȋǴǹ ǶǶȂǸǴ Ƕ ȑǾȅȃǿȇǴȆǴȊǼȒ, ȃȄǼ ǻǴȀǹȁǹ ǵǴȆǴȄǹǹǾ ǼǿǼ ȃȄǼ ǶȏȃȂǿȁǹȁǼǼ 
ȄǴǻǿǼȋȁȏȉ ǼǻȀǹȄǹȁǼǽ ǴȃȃǴȄǴȆ ȁǹȂǵȉȂǸǼȀȂ ȇȅȆǴȁǴǶǿǼǶǴȆȐ ȁǴ ȁȇǿȐ: 

 ■ ǣȂȅȆǴǶȐȆǹ ǴȃȃǴȄǴȆ ȁǴ ȑȆǴǿȂȁȁȇȒ ȃǿǴȅȆǼȁȇ, ȁǴȉȂǸȓȍȇȒȅȓ Ƕ ȋǹȀȂǸǴȁǹ. 
 ■ ǘǿȓ ȈǹȄȄȂȀǴǷȁǼȆȁȂǷȂ ǸǴȆȋǼǾǴ (Fe) ȁǹȂǵȉȂǸǼȀȂ ǼȅȃȂǿȐǻȂǶǴȆȐ ǺǹǿǹǻȁȇȒ 

ȃǿǴȅȆǼȁȇ.
 ■ ǘǿȓ ȁǹȈǹȄȄȂȀǴǷȁǼȆȁȂǷȂ ǸǴȆȋǼǾǴ (NFe) ǼȅȃȂǿȐǻȇǽȆǹ ǴǿȒȀǼȁǼǹǶȇȒ ȃǿǴȅȆǼȁȇ 

ǼǿǼ ǺǹǿǹǻȂ/ȅȆǴǿȐ ǿǼǵȂ ȊǶǹȆȁȂǽ ȀǹȆǴǿǿ (ȃȂǸǿȂǺǾȇ) ǵǹǻ ȃȂǾȄȏȆǼȓ. 

ǥǿǹǸǼȆǹ ǻǴ ȆǹȀ, ȋȆȂǵȏ ǴȃȃǴȄǴȆ ȃȄǼ ȇȅȆǴȁȂǶǾǹ ȁǴ ȁȇǿȐ ȁǴȉȂǸǼǿȅȓ Ƕ 
ȃȄǴǶǼǿȐȁȂȀ ȄǹǺǼȀǹ ǼǻȀǹȄǹȁǼȓ. ǖ ȃȄȂȆǼǶȁȂȀ ȅǿȇȋǴǹ ǶȂǻȀȂǺȁȏ 
ȁǹȃȄǴǶǼǿȐȁȏǹ ȄǹǻȇǿȐȆǴȆȏ ǼǻȀǹȄǹȁǼȓ.

ǥǿǹǸǼȆǹ ǻǴ ȄȂǶȁȏȀ ȃȄǼǿǹǷǴȁǼǹȀ ǼǻȀǹȄǼȆǹǿȐȁȂǽ ǷȂǿȂǶǾǼ. 
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ǙȅǿǼ ȂȆȂǵȄǴǺǴǹȀȂǹ ǼǻȀǹȄǹȁȁȂǹ ǻȁǴȋǹȁǼǹ ȁǴ ȑȆǴǿȂȁȁȂǽ ȃǿǴȅȆǼȁǹ ǼǿǼ ȃȂǸǿȂǺǾǹ 
ǶȏȉȂǸǼȆ ǻǴ ȄǴȀǾǼ ǸǼǴȃǴǻȂȁǴ ȆȂȋȁȂȅȆǼ ǼǻȀǹȄǹȁǼȓ, ǶȏȃȂǿȁǼȆǹ ȇȅȆǴȁȂǶǾȇ ȁǴ ȁȇǿȐ 
ȅǿǹǸȇȒȍǼȀ ȂǵȄǴǻȂȀ:

 ■ ǧȅȆǴȁȂǶǼȆǹ ǸǴȆȋǼǾ ȁǴ ȑȆǴǿȂȁȁȇȒ ȃǿǴȅȆǼȁȇ ǼǿǼ ȃȂǸǿȂǺǾȇ.
 ■ ǡǴǺȀǼȆǹ ȁǴ ǾȁȂȃǾȇ ǴȃȃǴȄǴȆǴ Ǽ ȅȄǴǻȇ Ǻǹ ȂȆȃȇȅȆǼȆǹ ǹǹ.
 ■ ǣȂǸȁǼȀǼȆǹ ǴȃȃǴȄǴȆ ȀǼȁǼȀȇȀ ȁǴ 10 ȅȀ. 
 3 ǡǴ ǼȁǸǼǾǴȆȂȄǹ ȃȂȓǶǿȓǹȆȅȓ ǾȂȁȆȄȂǿȐȁȂǹ ȋǼȅǿȂ.
 3 ǤǴǻǸǴǹȆȅȓ ǻǶȇǾȂǶȂǽ ȅǼǷȁǴǿ. 
 3 ǧȅȆǴȁȂǶǾǴ ȁǴ ȁȇǿȐ ǻǴǶǹȄȌǹȁǴ.  

ǛǴǷȄȓǻȁǹȁǼȓ ǼǿǼ ȌǹȄȂȉȂǶǴȆȂȅȆǼ ȀȂǷȇȆ ǶȏǻȏǶǴȆȐ ȂȆǾǿȂȁǹȁǼȓ ȄǹǻȇǿȐȆǴȆȂǶ 
ǼǻȀǹȄǹȁǼȓ.

ǲǿȆȄȀȈǵȇǵȋǽȔ

 ■ ǤȂǶȁȂ ȃȂȀǹȅȆǼȆǹ ǼǻȀǹȄǼȆǹǿȐȁȇȒ ǷȂǿȂǶǾȇ ȁǴ ȀǹȅȆȂ ǼǻȀǹȄǹȁǼȓ.  
ǖȂ ǼǻǵǹǺǴȁǼǹ ȂȆǾǿȂȁǹȁǼȓ ǸǹȄǺǼȆǹ ǴȃȃǴȄǴȆ ǻǴ ȃǴǻȏ ǶǵǿǼǻǼ ǼǻȀǹȄǼȆǹǿȐȁȂǽ 
ǷȂǿȂǶǾǼ. 

 3 ǜǻȀǹȄǹȁȁȂǹ ǻȁǴȋǹȁǼǹ ȂȆȂǵȄǴǺǴǹȆȅȓ ȁǴ ǼȁǸǼǾǴȆȂȄǹ.
 3 ǤǴǻǸǴǹȆȅȓ ǻǶȇǾȂǶȂǽ ȅǼǷȁǴǿ. 
 3 ǢǸȁȂǶȄǹȀǹȁȁȂ ȃȂȓǶǿȓǹȆȅȓ ǼȁȈȂȄȀǴȊǼȓ Ȃ ȆȂȀ, ȃȄǼ ȃȂȀȂȍǼ ǾǴǾȂǷȂ ǸǴȆȋǼǾǴ 

ǴȃȃǴȄǴȆ ǶȏȃȂǿȁȓǿ ǼǻȀǹȄǹȁǼǹ. ǱȆȂ ȂȅȂǵǹȁȁȂ ǶǴǺȁȂ ȃȄǼ ǼȅȃȂǿȐǻȂǶǴȁǼǼ ǸǶȂǽȁȂǷȂ 
ǸǴȆȋǼǾǴ.

 3 ǣȄǼ ȇȅȆǴȁȂǶǾǹ ȁǴ ȁȇǿȐ ȁǴ ȁǹȀǹȆǴǿǿǼȋǹȅǾȂǽ ȃȂǸǿȂǺǾǹ ǼǿǼ Ƕ ȅǿȇȋǴǹ ȁǹȃȄǴǶǼǿȐȁȂǷȂ 
ȂǵȄǴȍǹȁǼȓ ȂȆȂǵȄǴǺǴǹȆȅȓ ©Zero Reference Errorª (= ȂȌǼǵǾǴ ȇȅȆǴȁȂǶǾǼ ȁǴ ȁȇǿȐ). 

 3 ǙȅǿǼ ȄǹǻȇǿȐȆǴȆȏ ǼǻȀǹȄǹȁǼǽ ȁǹ ȅȂȂȆǶǹȆȅȆǶȇȒȆ ȃȄǹǸȇȅȀȂȆȄǹȁȁȂȀȇ Ǹǿȓ ǸǴȆȋǼǾǴ 
ǸǼǴȃǴǻȂȁȇ, ȂȆȂǵȄǴǺǴǹȆȅȓ ©INFIª (infinite = ǵǹȅǾȂȁǹȋȁȏǽ).

 3 ǣȄǼ ȇȅȆǴȁȂǶǾǹ ǸǴȆȋǼǾǴ ǴȃȃǴȄǴȆ ǴǶȆȂȀǴȆǼȋǹȅǾǼ ǶǾǿȒȋǴǹȆȅȓ, Ǵ Ƕ ȅǿȇȋǴǹ ȁǹǼȅȃȂǿȐǻȂ-
ǶǴȁǼȓ ȅȁȂǶǴ ǶȏǾǿȒȋǴǹȆȅȓ ȃȄǼȀǹȄȁȂ ȋǹȄǹǻ 30 ȅǹǾȇȁǸ. 

 ■ ǘǿȓ ǶȏȃȂǿȁǹȁǼȓ ǼǻȀǹȄǹȁǼǽ ȁǴ ȌȆǴȁǷǴȉ, ȆȄȇǵǴȉ Ǽ Ȇ.Ǹ. ǼȅȃȂǿȐǻȇǽȆǹ V-ȂǵȄǴǻȁȏǽ ȃǴǻ 
ȁǴ ǼǻȀǹȄǼȆǹǿȐȁȂǽ ǷȂǿȂǶǾǹ. 

ǡǹ ǶȏȃȂǿȁȓǽȆǹ ǼǻȀǹȄǹȁǼȓ ȁǴ ȁǴȀǴǷȁǼȋǹȁȁȏȉ ǸǹȆǴǿȓȉ.  
ǠǴǷȁǼȆȁȏǹ ȃȂǿȓ ȀȂǷȇȆ ȃȂǶǿǼȓȆȐ ȁǴ ȄǹǻȇǿȐȆǴȆ ǼǻȀǹȄǹȁǼȓ ǸǴȆȋǼǾȂȀ Fe. 
ǥǼǿȐȁȂǹ ȑǿǹǾȆȄȂȀǴǷȁǼȆȁȂǹ ǼǻǿȇȋǹȁǼǹ ȀȂǺǹȆ ȃȂǶǿǼȓȆȐ ȁǴ ǼǻȀǹȄǹȁǼǹ NFe.
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ǢǵȆȇȅȃǾǿǵ ȅǺǻǽȁǵ ǽ ǺǹǽȂǽȋȐ ǽǼȁǺȅǺȂǽȔ
 ■ ǣȄǼ ȁǴǺǴȆǼǼ ǾȁȂȃǾǼ ȇȃȄǴǶǿǹȁǼȓ ȁǴ ǶǾǿȒȋǹȁȁȂȀ ȁǹȇȅȆǴȁȂǶǿǹȁȁȂȀ ǴȃȃǴȄǴȆǹ 

ȂȆȂǵȄǴǺǴȒȆȅȓ ǶȂǻȀȂǺȁȏǹ ȄǹǺǼȀȏ ǼǻȀǹȄǹȁǼȓ Ǽ ǚǙǝǢǝǫǰ. 
 3 ǦǹǾȇȍǼǽ ȄǹǺǼȀ ǼǻȀǹȄǹȁǼȓ ǶȏǸǹǿǹȁ ȁǴ ǸǼȅȃǿǹǹ. 
 ■ ǣȄǼ ȁǴǺǴȆǼǼ ǾȁȂȃǾǼ ȇȃȄǴǶǿǹȁǼȓ ǶȏȃȂǿȁȓǹȆȅȓ ȃǹȄǹǾǿȒȋǹȁǼǹ ȁǴ ȅǿǹǸȇȒȍǼǽ 

ȄǹǺǼȀ ǼǻȀǹȄǹȁǼȓ. 
 3 Ǣȁ ǴǾȆǼǶǼȄȇǹȆȅȓ, ǹȅǿǼ ǾȁȂȃǾǴ ȁǹ ȁǴǺǼȀǴǹȆȅȓ Ƕ ȆǹȋǹȁǼǹ ȃȂȅǿǹǸȇȒȍǼȉ 2 

ȅǹǾȇȁǸ. 
 ■ ǣȄǼ ǶȏǸǹǿǹȁǼǼ ȃȇȁǾȆǴ ǚǙǝǢǝǫǰ ȂȆǾȄȏǶǴǹȆȅȓ ȀǹȁȒ ȅ ȁǿȁ Ǽ ȁȁ, Ƕ ǾȂȆȂȄȂȀ 

ǶȏǸǹǿǹȁǴ ȁǴȅȆȄȂǹȁȁǴȓ ǹǸǼȁǼȊǴ ǼǻȀǹȄǹȁǼȓ. 
 ■ ǡǴǺǴǶ ǾȁȂȃǾȇ, ȀȂǺȁȂ ǶȏǵȄǴȆȐ ǸȄȇǷȇȒ ǹǸǼȁǼȊȇ.

ǗȐȄȃȀȂǺȂǽǺ ǽǼȁǺȅǺȂǽǾ Ȅȅǽ ȄȃȁȃȎǽ ǹǷȃǾȂȃǸȃ ǹǵȇȌǽǿǵ
ǔȃȃǴȄǴȆ ȃȄǹǸǿǴǷǴǹȆ ȄǴǻǿǼȋȁȏǹ ǶȂǻȀȂǺȁȂȅȆǼ Ǹǿȓ ǶȏǵȂȄǴ ȄǹǺǼȀǴ ǼǻȀǹȄǹȁǼȓ. 
ǤǹǺǼȀ ǼǻȀǹȄǹȁǼȓ ȀȂǺȁȂ ȁǴȅȆȄǴǼǶǴȆȐ ȃȂȅȄǹǸȅȆǶȂȀ ȁǴǺǴȆǼȓ ǾȁȂȃǾǼ ȇȃȄǴǶǿǹȁǼȓ 
ȃȄǼ ǶǾǿȒȋǹȁȁȂȀ ǴȃȃǴȄǴȆǹ, ǾǴǾ ȂȃǼȅǴȁȂ ǶȏȌǹ.

ǥǺǻǽȁ )e ǽȀǽ 1)e
 ■ ǘǿȓ ȅǿȇȋǴǹǶ, ǾȂǷǸǴ ȃȄǼȀǹȁȓǹȆȅȓ ȂǸǼȁǴǾȂǶǴȓ ȃȂǸǿȂǺǾǴ, ȀȂǺȁȂ ȈǼǾȅǼȄȂ-

ǶǴȁȁȂ ȁǴȅȆȄȂǼȆȐ ȄǹǺǼȀ Fe ǼǿǼ NFe.
 3 ǦǹǾȇȍǼǽ ȄǹǺǼȀ ȃȂǾǴǻȏǶǴǹȆȅȓ ȅ ǿǹǶȂǽ ȅȆȂȄȂȁȏ.

ǥǺǻǽȁ )e/1)e
 ■ ǣȄǼ ȃǹȄǹȉȂǸǹ ȅȂ ȅȆǴǿȐȁȏȉ ȃȂǸǿȂǺǹǾ ȁǴ ȃȂǸǿȂǺǾǼ Ǽǻ ȊǶǹȆȁȏȉ ȀǹȆǴǿǿȂǶ 

ȀȂǺȁȂ ǴǾȆǼǶǼȄȂǶǴȆȐ ȄǹǺǼȀ Fe/NFe. 
 3 ǤǹǺǼȀ ȂȆȂǵȄǴǺǴǹȆȅȓ ȁǴ ǸǼȅȃǿǹǹ ȃȂȅȄǹǸȅȆǶȂȀ ȅǼȀǶȂǿǴ ȅ ǸǶȇȀȓ ǻǴǾȄȇǷǿǹȁ-

ȁȏȀǼ ȅȆȄǹǿǾǴȀǼ.
 3 ǔȃȃǴȄǴȆ ȁǴȉȂǸǼȆȅȓ Ƕ ȃȂǿȇǴǶȆȂȀǴȆǼȋǹȅǾȂȀ ȄǹǺǼȀǹ. 
 3 ǣȄǼ ȑȆȂȀ ȃȄǼ ȅȀǹȁǹ ȃȂǸǿȂǺǾǼ ȃȂȓǶǿȓǹȆȅȓ ȅȂȂǵȍǹȁǼǹ, ǾȂȆȂȄȂǹ ȂǵȄǴȍǴǹȆ 

ǶȁǼȀǴȁǼǹ ȁǴ ȅȀǹȁȇ Ǽ ȆȄǹǵȇǹȆ ǶȏȃȂǿȁǼȆȐ ȃȂǶȆȂȄȁȂǹ ǼǻȀǹȄǹȁǼǹ ȃȂȅȄǹǸȅȆǶȂȀ 
ȃȂǸȁȓȆǼȓ Ǽ ȃȂǶȆȂȄȁȂǽ ȇȅȆǴȁȂǶǾǼ ǸǴȆȋǼǾǴ. 

ǣȄǼ ȃȂȀȂȍǼ ȀǹȆȂǸǴ ǼǻȀǹȄǹȁǼȓ NFe ȀȂǺȁȂ ǶȏȃȂǿȁȓȆȐ ǼǻȀǹȄǹȁǼǹ ȁǴ 
ȈǹȄȄȂȀǴǷȁǼȆȁȂǽ ȃȂǸǿȂǺǾǹ (ȁǴȃȄǼȀǹȄ, ǺǹǿǹǻȂ, ȅȆǴǿȐ). 
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 ■ ǢǸȁǴǾȂ ȂȆȂǵȄǴǺǴǹȀȂǹ ǻȁǴȋǹȁǼǹ ȁǹ ȓǶǿȓǹȆȅȓ ȆȂȋȁȏȀ ȃȂ ȃȄǼȋǼȁǹ ȀǴǷȁǼȆȁȏȉ 
ȅǶȂǽȅȆǶ ȃȂǸǿȂǺǾǼ. 

 ■ ǣȄǼ ȁǹȂǵȉȂǸǼȀȂȅȆǼ Ƕ ȅǿȇȋǴǹ ȃȄǼȀǹȁǹȁǼȓ ȀǹȆȂǸǴ ǼǻȀǹȄǹȁǼȓ NFe ȃȄȂǶǹȄȐȆǹ, 
ȁǹ ȓǶǿȓǹȆȅȓ ǿǼ ȃȂǸǿȂǺǾǴ ȈǹȄȄȂȀǴǷȁǼȆȁȂǽ, ȁǴȃȄǼȀǹȄ, ȃȂȅȄǹǸȅȆǶȂȀ ǸȂȃȂǿȁǼ-
ȆǹǿȐȁȂǷȂ ǾȂȁȆȄȂǿȐȁȂǷȂ ǼǻȀǹȄǹȁǼȓ ȃȄǼ ȃȂȀȂȍǼ ȀǹȆȂǸǴ Fe.

 ■ ǣȄǼ ǼȅȃȂǿȐǻȂǶǴȁǼǼ ȀǹȆȂǸǴ NFe ǶȂ ǶȄǹȀȓ ǼǻȀǹȄǹȁǼȓ ȁǴ ǶȉȂǸȓȍǹǽ Ƕ ǾȂȀȃǿǹǾȆ 
ȃȂȅȆǴǶǾǼ ȑȆǴǿȂȁȁȂǽ ȃǿǴȅȆǼȁǹ Fe ȀȂǺǹȆ ȂȆȂǵȄǴǻǼȆȐȅȓ INFI ǼǿǼ ȋǼȅǿȂǶȂǹ 
ǻȁǴȋǹȁǼǹ. ǱȆȂ ȁǹǶȂǻȀȂǺȁȂ ǼǻȀǹȁǼȆȐ Ǽ ȁǹ ȓǶǿȓǹȆȅȓ ǸǹȈǹǾȆȂȀ ǾǴȋǹȅȆǶǴ.

 ■ ǙȅǿǼ ȄǹǻȇǿȐȆǴȆȏ ǼǻȀǹȄǹȁǼȓ, ȁǹȅȀȂȆȄȓ ȁǴ ȇȅȆǴȁȂǶǾȇ ȁǴ ȁȇǿȐ, ȂǾǴǺȇȆȅȓ 
ȁǹǸȂȅȆȂǶǹȄȁȏȀǼ, ǸǹǴǾȆǼǶǼȄȇǽȆǹ ȈȇȁǾȊǼȒ ǴǶȆȂȀǴȆǼȋǹȅǾȂǷȂ ȃǹȄǹǾǿȒȋǹȁǼȓ 
ȄǹǺǼȀȂǶ Ǽ ǶȏȃȂǿȁǼȆǹ ȇȅȆǴȁȂǶǾȇ ȁǴ ȁȇǿȐ Ƕ ȂǵȂǼȉ ȄǹǺǼȀǴȉ ȁǴ ǶȉȂǸȓȍǼȉ Ƕ 
ǾȂȀȃǿǹǾȆ ȃȂȅȆǴǶǾǼ ȃǿǴȅȆǼȁǴȉ.

ǧǺȊȂǽȌǺȆǿȃǺ ȃǶȆȀȈǻǽǷǵȂǽǺ / ȈȊȃǹ

 ■ ǘǿȓ ȂȋǼȅȆǾǼ ǼȅȃȂǿȐǻȇǽȆǹ ǶǿǴǺȁȇȒ ȀȓǷǾȇȒ ȅǴǿȈǹȆǾȇ.
 ■ ǘǿȓ ǸȂȅȆǼǺǹȁǼȓ ǵǹǻȇȃȄǹȋȁȏȉ ȄǹǻȇǿȐȆǴȆȂǶ ǼǻȀǹȄǹȁǼǽ ȄǹǷȇǿȓȄȁȂ ȃȄȂǶǹȄȓǽȆǹ 

ǸǴȆȋǼǾ Ǽ ȇǸǴǿȓǽȆǹ ǼȀǹȒȍǼǹȅȓ ǻǴǷȄȓǻȁǹȁǼȓ.

ǨǿǵǼǵȂǽȔ Ȅȃ ȃȊȅǵȂǺ ȃǿȅȈǻǵȓȎǺǾ ȆȅǺǹȐ

ǡǹ ȇȆǼǿǼǻǼȄȇǽȆǹ ǴȃȃǴȄǴȆ ǶȀǹȅȆǹ ȅ ǵȏȆȂǶȏȀǼ ȂȆȉȂǸǴȀǼ. ǘǿȓ 
ȇȆǼǿǼǻǴȊǼǼ ǹǷȂ ȁǹȂǵȉȂǸǼȀȂ ȁǴȃȄǴǶǿȓȆȐ ȁǴ ȅȃǹȊǼǴǿǼǻǼȄȂǶǴȁȁȂǹ 
ȃȄǹǸȃȄǼȓȆǼǹ, ǼȀǹȒȍǹǹ ȅȂȂȆǶǹȆȅȆǶȇȒȍȇȒ ǿǼȊǹȁǻǼȒ, ǼǿǼ Ƕ ǖǴȌȇ 
ȀȇȁǼȊǼȃǴǿȐȁȇȒ ȅǿȇǺǵȇ ȇȆǼǿǼǻǴȊǼǼ. ǥȂǵǿȒǸǴǽȆǹ ǸǹǽȅȆǶȇȒȍǼǹ 
ȃȄǹǸȃǼȅǴȁǼȓ. ǖ ȅǿȇȋǴǹ ȅȂȀȁǹȁǼǽ ȅǶȓǺǼȆǹȅȐ ȅȂ ȅǿȇǺǵȂǽ ȇȆǼǿǼǻǴȊǼǼ. 
ǖȅǹ ȇȃǴǾȂǶȂȋȁȏǹ ȀǴȆǹȄǼǴǿȏ ȇȆǼǿǼǻǼȄȇǽȆǹ ȑǾȂǿȂǷǼȋǹȅǾǼ ǵǹǻȂȃǴȅȁȏȀ 
ȅȃȂȅȂǵȂȀ.

ǤǴǻȄȓǺǹȁȁȏǹ ǵǴȆǴȄǹǽǾǼ ȓǶǿȓȒȆȅȓ ȅȃǹȊȂȆȉȂǸǴȀǼ. 
ǡǼ Ƕ ǾȂǹȀ ȅǿȇȋǴǹ ȁǹ ȇȆǼǿǼǻǼȄȇǽȆǹ Ǽȉ ǶȀǹȅȆǹ ȅ ǵȏȆȂǶȏȀǼ ȂȆȉȂǸǴȀǼ, 
ǵǴȆǴȄǹǽǾǼ ȁǹȂǵȉȂǸǼȀȂ ȅǸǴǶǴȆȐ Ƕ ȅȃǹȊǼǴǿȐȁȏǹ ȃȇȁǾȆȏ ȅǵȂȄǴ. 
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ǘǵȅǵȂȇǽȔ

ǘǿȓ ǸǴȁȁȂǷȂ ǴȃȃǴȄǴȆǴ ǾȂȀȃǴȁǼǼ Würth ȃȄǹǸǿǴǷǴǹȆȅȓ ǷǴȄǴȁȆǼȓ Ƕ ȅȂȂȆǶǹȆȅȆǶǼǼ ȅ 
ȆȄǹǵȂǶǴȁǼȓȀǼ ǻǴǾȂȁȂǸǴȆǹǿȐȅȆǶǴ ǼǿǼ ǸǹǽȅȆǶȇȒȍǼȀǼ Ƕ ȅȂȂȆǶǹȆȅȆǶȇȒȍǹǽ ȅȆȄǴȁǹ 
ȁȂȄȀǴȀǼ, ȁǴȋǼȁǴȓ ȅȂ Ǹȁȓ ȃȂǾȇȃǾǼ (ǸȂǾǴǻǴȆǹǿȐȅȆǶȂȀ ȅǿȇǺǼȆ ȅȋǹȆ ǼǿǼ ȁǴǾǿǴǸȁǴȓ).
ǖȂǻȁǼǾȌǼǹ ȃȂǶȄǹǺǸǹȁǼȓ ȇȅȆȄǴȁȓȒȆȅȓ ȃȇȆǹȀ ǻǴȀǹȁȏ ǼǿǼ ȄǹȀȂȁȆǴ ǴȃȃǴȄǴȆǴ. 
ǗǴȄǴȁȆǼȓ ȁǹ ȄǴȅȃȄȂȅȆȄǴȁȓǹȆȅȓ ȁǴ ȃȂǶȄǹǺǸǹȁǼȓ, ǶȂǻȁǼǾȌǼǹ Ƕ ȄǹǻȇǿȐȆǴȆǹ ȁǹȁǴǸ-
ǿǹǺǴȍǹǷȂ ǼȅȃȂǿȐǻȂǶǴȁǼȓ ǴȃȃǴȄǴȆǴ.
ǤǹǾǿǴȀǴȊǼǼ ȃȄǼǻȁǴȒȆȅȓ ȆȂǿȐǾȂ Ƕ ȆȂȀ ȅǿȇȋǴǹ, ǹȅǿǼ ǴȃȃǴȄǴȆ ȂȆȃȄǴǶǿȓǹȆȅȓ Ƕ 
ȁǹȄǴǻȂǵȄǴȁȁȂȀ ǶǼǸǹ Ƕ ȈǼǿǼǴǿ ǾȂȀȃǴȁǼǼ Würth, ǖǴȌǹȀȇ ȅȂȆȄȇǸȁǼǾȇ ȃȄǹǸ-
ȅȆǴǶǼȆǹǿȐȅȆǶǴ ǾȂȀȃǴȁǼǼ Würth ǼǿǼ ȁǴ ǴǶȆȂȄǼǻȂǶǴȁȁȇȒ ȅȆǴȁȊǼȒ ȆǹȉȁǼȋǹȅǾȂǷȂ 
ȂǵȅǿȇǺǼǶǴȁǼȓ ǾȂȀȃǴȁǼǼ Würth.
ǥȂȉȄǴȁȓǹȆȅȓ ȃȄǴǶȂ ȁǴ ǶȁǹȅǹȁǼǹ ȆǹȉȁǼȋǹȅǾǼȉ ǼǻȀǹȁǹȁǼǽ.
Ǡȏ ȁǹ ȁǹȅǹȀ ȂȆǶǹȆȅȆǶǹȁȁȂȅȆǼ ǻǴ ȂȃǹȋǴȆǾǼ.

ǜǵȄǵȆȂȐǺ ȌǵȆȇǽ

ǙȅǿǼ ǴȃȃǴȄǴȆ, ȁǹȅȀȂȆȄȓ ȁǴ ȃȄǼȀǹȁǹȁǼǹ ǸȂǵȄȂȅȂǶǹȅȆȁȏȉ ȀǹȆȂǸȂǶ ȃȄȂǼǻǶȂǸȅȆǶǴ 
Ǽ ǼȅȃȏȆǴȁǼȓ, ǶȏǽǸǹȆ Ǽǻ ȅȆȄȂȓ, ȃȄȂǶǹǸǹȁǼǹ ȄǹȀȂȁȆǴ ȅǿǹǸȇǹȆ ȃȂȄȇȋǼȆȐ ȅǹȄǶǼȅȁȂǽ 
ȅǿȇǺǵǹ Würth masterService.  
ǣȄǼ ȂǵȄǴȍǹȁǼȓȉ ȅ ǶȂȃȄȂȅǴȀǼ Ǽ ȃȄǼ ǻǴǾǴǻǹ ǻǴȃȋǴȅȆǹǽ ȂǵȓǻǴȆǹǿȐȁȂ ȇǾǴǻȏǶǴǽȆǹ 
ȁȂȀǹȄ ǴȄȆǼǾȇǿǴ ȅȂǷǿǴȅȁȂ ȈǼȄȀǹȁȁȂǽ ȆǴǵǿǼȋǾǹ ǴȃȃǴȄǴȆǴ.  
ǥ ǴǾȆȇǴǿȐȁȏȀ ȃǹȄǹȋȁǹȀ ǻǴȃȋǴȅȆǹǽ Ǹǿȓ ǸǴȁȁȂǷȂ ǴȃȃǴȄǴȆǴ ȀȂǺȁȂ ȂǻȁǴǾȂȀǼȆȐȅȓ 
Ƕ ǜȁȆǹȄȁǹȆǹ ȃȂ ǴǸȄǹȅȇ http://www.wuerth.com/partsmanager ǼǿǼ ǻǴȃȄȂȅǼȆȐ Ƕ 
ǵǿǼǺǴǽȌǹȀ ȈǼǿǼǴǿǹ ǾȂȀȃǴȁǼǼ Würth.
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Radi vaše sigurnosti

Sigurnosna uputstva

RS

Pročitajte pre prve upotrebe Vašeg uređaja ovo uputstvo za upotrebu 
i radite po njemu. 
Sačuvajte ovo uputstvo za upotrebu za kasniju upotrebu ili sledećeg 
vlasnika. 
 
UPOZORENJE - Pre prvog puštanja u rad obavezno pročitajte 
Sigurnosna uputstva! 

Ako se ne pridržavate uputstva za upotrebu i sigurnosnog uputstva postoji 
opasnost nastanka oštećenja na uređaju i opasnosti po rukovaoca i druga lica. 
Kod transportnih vožnji obavezno odmah obavestite prodavca.

Uputstvo
Zabranjeno je vršiti bilo kakve izmene na uređaju ili dodatnim 
uređajima. Takve izmene mogu da dovedu do povređivanja ljudi i 
neispravnosti nekih funkcija.

 ■ Popravke na uređaju dozvoljeno je da obavljaju samo za ovu svrhu 
ovlašćene i obučene osobe. Pri tome uvek treba koristiti originalne delove od 
Adolf Würth GmbH & Co. KG. Na taj način obezbeđujete dalju sigurnost 
uređaja.

 ■ Zaštite uređaj od prljavštine i prašine. 
 ■ Zaštite uređaj od vlage, hemikalija i agresivnih isparenja. 
 ■ Izbegavajte direktno zračenje sunca i temperaturne udare.  

Uređaj nemojte koristiti u blizini transformatora, visokonaponskih 
kablova ili pražnjena varnica.  

 ■ U slučaju dužeg nekorišćenja izvadite baterije kako bi sprečili da dođe do 
curenja baterije i time oštećivanja uređaja. 

 ■ Koristite samo originalni Würth dodatni pribor i rezervne 
delove. 
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7eKnLÿNL SRGaFL
Art. 0715 53 790   
Osnovni materijali (supstrat)
Gvožđe ili čelik Fe sonda

nemagnetni metali, npr. alumini-
jum, cink, bakar, mesing NFe sonda

Opseg merenja sonde Fe 0–3000 μm
NFe 0–3000 μm

Rezolucija opseg 0–999 μm 1 μm
Opseg ≥ 1 mm: 0,01 mm

Displej Grafički displej sa pozadinskim osvetljenjem

Tačnost merenja ± 2 μm + 3% od izmerene vrednosti

Najmanja površina potrebna za 
merenje

Fe 10 x 10 mm²
NFe 6 x 6 mm²

Minimalni radijus krivljenja
Konveksno 5 mm
Konkavno 25

Minimalna debljina osnovnog 
materijala

Fe 0,2 mm

NFe 0,05 mm

Temperaturni opseg
Skladištenje –10 °C do 60 °C
Radna upot-
reba   –0 °C do 50 °C

Sonda Jedna tačka

Napajanje strujom 2 x baterije 1,5 V  
(tip AA alkalne, art. 0827 112)

Dimenzije 100 x 60 x 27 mm
Težina 105 g sa baterijama

Uređaj odgovaraj međunarodnim standardima: 
BS 5411 (3, 11), BS 3900 (C, 5), ISO 2178, ISO 2360, ISO 2808, 
ASTM B 499, ASTM D7091
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1aPenVNa uSRtreEa

Uređaj sa dve sonde služi za merenje nemagnetnih slojeva, kao što su lak, emajl, 
hrom, bakar, cink itd. na čeliku ili gvožđu i dodatno na svim izoliranim slojevima 
kao što su lakovi, plastike, emajl itd na nemagnetnim metalnim podlogama (alumi-
nijum, bakar ili mesing).
Svaka upotreba koja ovo prevazilazi računa se kao nenamenska.

Za štete nastale nenamenskom upotrebom odgovara korisnik. 

Puštanje u rad i zamena baterija

Uređaj se napaja sa dve mignon baterije (AA/art. 0827 112). Alternativno 
moguće je upotrebiti dve punjive baterije (AA/Art. 0827 312) od 1,2 V.  

Punjive baterije imaju mnogo manji kapacitet! 

Kada pražnjenja baterije uređaj na to upozorava u tri koraka:

Stepen 1 Potrebno je zameniti baterije Ali do konačno samoisključivanja 
uređaja možete da obavite još veliki broj merenja. Pozadinsko 
osvetljenje je aktivno.

Stepen 2 (mali simbol)  
Moguće je obaviti merenja.  
Pozadinsko osvetljenje je deaktivirano.

Stepen 3 (veliki simbol na sredini displeja)  
Nije moguće obaviti merenje.
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Puštanje u rad i zamena baterija

0RguúL SrLNa]L na GLVSOeMu 

Fe Merenje na podlogama od gvožđa i čelika
NFe Merenje na podlogama od obojenog metala
Zero Reference Error Greška nulte kalibracije ili pogrešno rukovanje

INFI Merenja izvan opsega merenja sonde,  
pogrešna podloga
Slaba baterije, spremite bateriju za zamenu
Baterija slaba ili prazna

 
Aktivno je automatsko prebacivanje na određenu vrstu 
supstrata

1uOta NaOLEraFLMa
Kod puštanja u rad, odn. zamene baterije ili kod različitih zadataka merenja 
potrebno je obaviti nultu kalibraciju: 

 ■ Postavite uređaj na nultu ploču koja se nalazi u koferu. 
 ■ Za Fe sondu koristite gvozdenu ploču.
 ■ Za NFe sondu koristite aluminijumsku ploču ili neoslojeni Fe odn. NFe metal 

(supstrat). 

Pazite na to da se uređaj kod nulte kalibracije nalazi u odgovarajućem 
modusu. U suprotnom moguće je dobiti neispravne rezultate merenja.

Pazite da merna glava naleže ravno. 
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Ako je prikazana izmerena vrednost ploče za nultu kalibraciju ili na supstratu 
izvan tačnosti merenja potrebno izvršiti nultu kalibraciju na sledeći način:

 ■ Postavite sondu na ploču za nultu kalibraciju, odn. na supstrat.
 ■ Pritisnite kratko na dugme uređaja.
 ■ Podignite uređaj bar 10 cm. 
 3 Prikazuje se kontrolni broj na displeju.
 3 þuje se signalni zvuk. 
 3 Obavljena je nulta kalibracija.  

Zaprljanja i neravnine mogu da dovedu do odstupanju u merenju.

5uNRYanMe

 ■ Postavite mernu glavu da ravno naleže na merno mesto.  
Kako bi izbegli da dođe do naginjanja uređaja potrebno je da uređaj držite 
na rukohvatima u blizini merne glave. 

 3 Izmerena vrednost se prikazuje na displeju.
 3 þuje se signalni zvuk. 
 3 Istovremeno se pojavljuje informacija sa kojom sondom je uređaj obavio 

merenje. To je pogotovo važno kod upotrebe duple sonde.
 3 Kod nulte kalibracije na supstratima od nemetala ili pogrešnog rukovanja 

prikazuje se „Zero Reference Error“ (=greška nulte kalibracije). 
 3 Kod merenja izvan opsega merenja sonde prikazuje se „INFI“  

(infinite = beskonačno).
 3 Uređaj se automatski uključuje kod postavljanja sonde, a kod nekorišćenja se 

isključuje nakon oko 30 sekundi. 
 ■ Kod merenja na šipkama, cevima itd. potrebno je koristiti žleb u obliku slova V 

koji se nalazi na mernoj glavi.  

Nemojte izvoditi merenja na namagnetisanim površinama.  
Magnetna polja mogu da utiču na rezultate merenje u Fe delu. Jako 
elektromagnetno zračenje može da utiče na NFe merenje.
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PRGeŊaYanMe PRGuVa PerenMa L Perne MeGLnLFe
 ■ Pritiskom na dugme za rukovanje kod uključenog, nepostavljenog uređaja 

prikazuju se moguće modusi za merenje i UNIT . 
 3 Trenutni aktuelni modus za merenje se prikazuje označen na displeju. 
 ■ Pritiskom na dugme za rukovanje prelazi se na sledeći modus merenja. 
 3 On se aktivira ako se oko 2 sekunde dugme više ne pritiska. 
 ■ Ako se označi UNIT otvara se meni sa μm i mil u kojem je označena 

podešena merna jedinica. 
 ■ Pritiskom na dugme moguće je izabrati drugu jedinicu.

Merenje sa duplom sondom
Uređaj omogućava različite mogućnosti za izbor modusa merenja. Podešavanje 
modusa merenja moguće izvršiti pomoću dugmeta za rukovanje pri uključenom 
uređaju kao što je prethodno opisano.

Fe ili NFe modus
 ■ Kod primena kod tačno zadatog supstrata moguće je fiksno zadati Fe ili NFe 

modus.
 3 Modus merenja koji se trenutno koristi se prikazuje na levoj ivici.

Fe/NFe modus
 ■ Kod stalnih promena između čelika i supstrata od obojenih metala moguće je 

aktivirati modus Fe/NFe. 
 3 Modus se prikazuje na displeju simbolom sa dve okrugle strelice.
 3 Uređaj se nalazi u poluautomatskom modusu. 
 3 Pri tome se kod promene supstrata prikazuje poruka koja ukazuje na promenu 

i kojom se još i ukazuje na to da je potrebno za ponovno obaviti podizanje i 
ponovno spuštanje. 

Pomoću NFe postupka merenja moguće je izvesti merenje na 
feromagnetnim podlogama (npr. gvožđe, čelik). 
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 ■ Prikazana vrednost nije ispravna na osnovu magnetnih osobina supstrata. 
 ■ Po potrebi je potrebno kod korišćenja NFe postupka merenja proveriti da 

supstrat nije feromagnetan, npr. dodatnim kontrolnim merenje Fe postupkom 
merenja.

 ■ Kod upotrebe NFe postupka merenja postoji mogućnost da kod merenja na 
isporučenoj Fe nultoj ploči dođe do prikaza INFI ili brojčane vrednosti. Na to 
nije moguće uticati i ne predstavlja nedostatak u kvalitetu.

 ■ Ako rezultati merenja i pored obavljene nulte kalibracije nisu logični potrebno 
je deaktivirati prebacivanje modusa i obaviti nultu kalibraciju u oba modusa na 
isporučenim pločama.

2GrŤaYanMe / nega

 ■ Za čišćenje koristite vlažnu, meku krpu.
 ■ Kako bi dobili potpuno ispravne rezultate merenja potrebno je redovno prover-

avati sonde i ukloniti moguća zaprljanja.

1aSRPene u Ye]L ]aŊtLtne ŤLYRtne VreGLne

Ni u kom slučaju nemojte uređaj da bacite u kućni otpad. Uklonite 
uređaj putem preduzeća zaduženog za uklanjanje takve vrste otpada 
ili putem Vaše komunalne službe. Pridržavajte se trenutno važećih 
propisa. U slučaju nedoumica obratite se Vašem komunalnom 
preduzeću. Sav materijal uklonite na ekološki način.

Prazne baterije spadaju u specijalni otpad. 
Ni u kom slučaju nemojte da ih odlažete u otpad domaćinstva, već ih 
ostavite na predviđenim mestima za njihovo sakupljanje. 



202

*aranFLMa

Za ovaj Würth uređaj dajemo garanciju prema zakonskim propisima/specifičnim 
propisima koji važe u zemlji kupovine od datuma kupovine (dokaz na osnovu 
računa ili dostavnice).
Nastale oštećenja biće nadoknađena zameno ili popravkom uređaja. Štete koje 
su nastale zbog nestručnog rukovanja su isključene od garancije.
Reklamacije moguće je da se prihvate samo u slučaju ako se uređaj dostavi 
nerastavljen Würth filijali, Vašem Würth  spoljnjem saradniku ili ovlašćenoj službe 
za kupce Würth-a.
Zadržane prave izmena
U slučaju greške u štampi ne preuzimamo nikakvu odgovornost.

Rezervni delovi

U slučaju da ipak pored pažljive proizvodnje i provere dođe do prestanka u radu 
uređaja popravku treba da obavi Würth masterService.  
U slučaju pitanja i poručivanja rezervnih delova molimo Vas uvek navedite broj 
artikla koji se nalazi na tablici sa oznakom tipa uređaja. 
Trenutna lista rezervnih delova se nalazi na „http://www.wuerth.com/partsmana-
ger“ ili se može dobiti u najbližoj Würth filijali.
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Za Vašu sigurnost

Sigurnosne napomene

HR

Prije prvog korištenja uređaja pročitajte ove upute za uporabu i 
postupajte u skladu s njima. Sačuvajte ove upute za uporabu za kasnije 
korištenje ili za sljedećeg korisnika. 
 
UPOZORENJE - Prije prvog puštanja u rad svakako pročitajte 
sigurnosne napomene! 

U slučaju nepoštivanja uputa za uporabu i sigurnosnih napomena na uređaju 
mogu nastati oštećenja, a rukovatelj i druge osobe mogu biti dovedene u opasnost. 
Ako je nastala šteta prilikom transporta, odmah o tome obavijestite dobavljača.

Napomena
Zabranjeno je vršiti preinake na uređaju ili dodavati dodatne 
uređaje. Takve bi preinake mogle prouzročiti ozljede i dovesti do 
pogrešnog rada uređaja.

 ■ Uređaj smiju popravljati samo školovane osobe koje su dobile nalog za 
popravak. U tu svrhu uvijek koristite originalne rezervne dijelove proizvo-
đača Adolf Würth GmbH & Co. KG. Na taj će način sigurnost uređaja 
ostati zajamčena.

 ■ Zaštitite uređaj od prljavštine i prašine. 
 ■ Zaštitite uređaj od vlage, kemikalija i agresivnih para. 
 ■ Izbjegavajte izlaganje uređaja jakim, direktnim sunčevim zrakama kao i 

temperaturne šokove. 

Ne upotrebljavajte uređaj u blizini transformatora, visokonaponskih 
kablova ili na mjestima gdje izbijaju iskre. 

 ■ Ako uređaj nećete koristiti dulje vrijeme, izvadite baterije kako biste spriječili 
da procure, što bi moglo oštetiti uređaj. 

 ■ Koristite samo originalan pribor i rezervne dijelove proizvo-
ăaÿa W�rtK� 
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7eKnLÿNL SRGaFL
$rt� 0715 53 790   
Osnovni materijal (supstrat)
željezo ili čelik Fe sonda

Nemagnetični metali, npr. alumi-
nij, cink, bakar, mesing NFe sonda

Mjerno područje sondi Fe 0–3000 μm
NFe 0–3000 μm

Rezolucija područje 0–999 μm: 1 μm
područje ≥ 1 mm: 0,01 mm

Prikaz grafički zaslon s pozadinskim osvjetljenjem

Točnost mjerenja ± 2 μm + 3% mjerne vrijednosti

Najmanja površina mjerenja
Fe 10 x 10 mm²
NFe 6 x 6 mm²

Najmanji polumjer zakrivljenosti
konveksno 5 mm
konkavno 25 mm

Najmanja debljina osnovnog 
materijala

Fe 0,2 mm

NFe 0,05 mm

Temperaturno područje
uskladištenje –10 °C do 60 °C

rad     0 °C do 50 °C
Sonda s jednom točkom

Opskrba električnom energijom 2 x baterije od 1,5 V  
(tip AA alkalne, Art. 0827 112)

Dimenzije 100 x 60 x 27 mm
Težina 105 g s baterijama

Uređaj je usklađen s međunarodnim normama: 
BS 5411 (3, 11), BS 3900 (C, 5), ISO 2178, ISO 2360, ISO 2808, 
ASTM B 499, ASTM D7091
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8SRraEa u VNOaGu V naPMenRP

Uređaj s dvostrukom sondom služi za mjerenje nemagnetičnih slojeva kao što su 
lakovi, emajl, krom, bakar, cink, itd. na čeliku ili željezu te dodatno svih izolira-
jućih slojeva kao što su lakovi, plastični materijali, emajl, itd. na nemagnetičnoj, 
metalnoj podlozi (aluminij, bakar ili mesing).
Svaka uporaba koja izlazi iz ovih okvira nije u skladu s namjenom.

Za štetu nastalu uslijed uporabe koja nije u skladu s namjenom 
odgovoran je korisnik. 

Puštanje u rad i zamjena baterija

Za rad uređaja potrebne su dvije mignon baterije (AA/$rt� ���� ���). Alter-
nativno mogu se upotrijebiti dvije akumulatorske baterije (AA/$rt� ���� ���) 
od po 1,2 V.  

Kapacitet akumulatorskih baterija znatno je manji! 

Kada su baterije pri kraju, to se signalizira u tri stupnja:

Stupanj 1 Preporučljivo je zamijeniti baterije. No još uvijek možete obaviti ve-
lik broj mjerenja prije nego se uređaj definitivno ugasi. Pozadinsko 
osvjetljenje je aktivno.

Stupanj 2 (mali simbol)  
Mjerenja su još uvijek moguća.  
Pozadinsko osvjetljenje je onemogućeno.

Stupanj 3 (veliki simbol na sredini prikaza)  
Mjerenja više nisu moguća.
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Puštanje u rad

0Rguúe SRruNe na ]aVORnu 

Fe Mjerenje na podlozi od željeza i čelika
NFe Mjerenje na podlogama od neželjeznih metala
Zero Reference Error Pogreška namještanja u nulti položaj ili pogrešno 

rukovanje
INFI Mjerenja izvan mjernog područja sondi,  

pogrešna podloga
Baterija pri kraju, imajte pri ruci rezervne baterije
Baterija pri kraju ili prazna

 
Aktivno automatsko prebacivanje s jednog na drugi 
supstrat

1aPMeŊtanMe u nuOtL SRORŤaM
Kod puštanja u rad odn. zamjene baterija ili kod različitih mjernih zadataka 
potrebno je uređaj namjestiti u nulti položaj: 

 ■ Postavite uređaj na nultu ploču koja se nalazi u kovčegu. 
 ■ Za Fe sondu koristite željeznu ploču.
 ■ Za NFe sondu koristite aluminijsku ploču ili nepremazani željezni odn. neže-

ljezni metal (supstrat). 

Pripazite da se uređaj prilikom namještanja u nulti položaj nalazi u 
pravilnom mjernom načinu rada. U suprotnom rezultati mjerenja mogu 
biti pogrešni.

Vodite računa o tome da mjerna glava bude postavljena ravno. 
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Ako je prikazana mjerna vrijednost na nultoj ploči ili supstratu izvan granica 
točnosti mjerenja, obavite namještanje u nulti položaj kako slijedi:

 ■ Postavite sondu na nultu ploču odn. na supstrat.
 ■ Kratko pritisnite tipku uređaja.
 ■ Odignite uređaj za najmanje 10 cm. 
 3 Na zaslonu će se pojaviti kontrolni broj.
 3 Začut će se signalni ton. 
 3 Namještanje u nulti položaj je završeno. 

Prljavština ili gruba površina mogu prouzročiti odstupanja pri mjerenju.

5uNRYanMe

 ■ Mjernu glavu postavite ravno na mjesto mjerenja.  
Držite uređaj za utore za držanje u blizini mjerne glave kako biste izbjegli 
prevrtanje. 

 3 Na zaslonu će se pojaviti mjerna vrijednost.
 3 Začut će se signalni ton. 
 3 Istodobno se pojavljuje informacija kojom je sondom uređaj obavio mjerenje. 

To je naročito važno kod korištenja dvostruke sonde.
 3 Kod namještanja u nulti položaj na nemetalnom supstratu ili kod pogrešnog 

rukovanja prikazuje se informacija „Zero Reference Error“ (= pogreška namje-
štanja u nulti položaj). 

 3 Kod mjerenja izvan mjernog područja sondi prikazuje se informacija „INFI“  
(infinite = beskonačno).

 3 Kod postavljanja sonde uređaj se automatski uključuje, a ako se ne koristi 
ponovno se isključuje nakon otprilike 30 sekundi. 

 ■ Za mjerenja na šipkama, cijevima itd. treba koristiti utor u obliku slova „V“ na 
mjernoj glavi. 

Ne obavljajte mjerenja na magnetiziranim dijelovima. 
Magnetska polja mogla bi utjecati na rezultat mjerenja u željeznom 
dijelu (Fe). Jako elektromagnetsko zračenje može utjecati na mjerenja 
NFe materijala.
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1aPMeŊtanMe PMernRg naÿLna raGa L PMerne MeGLnLFe
 ■ Pritiskom na tipku za rukovanje dok je uređaj uključen, ali nije postavljen, 

prikazuju se mogući mjerni načini rada i UNIT . 
 3 Na zaslonu se naglašeno prikazuje trenutni mjerni način rada. 
 ■ Pritiskom na tipku za rukovanje vrši se prebacivanje na sljedeći mjerni način 

rada. 
 3 On će se aktivirati oko 2 sekunde nakon što se prestali pritiskati tipku. 
 ■ Ako se označi UNIT, otvara se izbornik s μm i mil u kome je označena 

namještena mjerna jedinica. 
 ■ Pritiskanjem tipke može se odabrati druga mjerna jedinica.

0MerenMa SRPRúu GYRVtruNe VRnGe
Uređaj nudi razne mogućnosti odabira mjernog načina rada. Mjerni način rada 
može se namjestiti pritiskanjem tipke za rukovanje kod uključenog uređaja na 
gore opisani način.

1aÿLn raGa )e LOL 1)e
 ■ U slučaju primjene uređaja na jasno utvrđenom supstratu može se fiksno 

namjestiti način rada Fe ili NFe.
 3 Na lijevom rubu prikazuje se mjerni način rada koji se upravo koristi.

1aÿLn raGa )e/1)e
 ■ Kod stalnog prebacivanja s mjerenja čeličnih na neželjezne supstrate može se 

aktivirati način rada Fe/NFe. 
 3 Način rada prikazuje se na zaslonu putem simbola s dvije okrugle strelice.
 3 Uređaj se nalazi u poluautomatskom načinu rada. 
 3 Pri tome se kod promjene supstrata javlja poruka koja upozorava na promjenu 

i poziva rukovatelja uređajem da još jednom obavi mjerenje tako da uređaj 
odigne i zatim ga opet postavi. 

Postupkom mjerenja NFe moguće je obaviti mjerenje na feromagnet-
skoj podlozi (npr. željezu, čeliku).
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 ■ No prikazana vrijednost nije točna zbog magnetskih svojstava supstrata. 
 ■ Kod primjene mjernog postupka NFe po potrebi provjerite nije li supstrat fero-

magnetski npr. dodatnim kontrolnim mjerenjem primjenom mjernog postupka 
Fe.

 ■ Kod primjene mjernog postupka NFe prilikom mjerenja na isporučenoj Fe nultoj 
ploči može se dogoditi da se prikaže INFI ili neka brojčana vrijednost. Na to 
se ne može utjecati i to ne predstavlja kvalitativni nedostatak.

 ■ Ako rezultati mjerenja unatoč usklađivanju s nulom nisu vjerodostojni, onemo-
gućite automatsko prebacivanje načina rada te provedite usklađivanje s nulom 
u oba načina rada na isporučenim pločama.

2GrŤaYanMe / nMega

 ■ Za čišćenje koristite vlažnu, mekanu krpu.
 ■ Za postizanje besprijekornih rezultata mjerenja redovito provjeravajte sondu i 

uklonite eventualno prisutna onečišćenja.

Napomene o zbrinjavanju

Ni u kojem slučaju nemojte baciti uređaj u običan kućni otpad. Uređaj 
zbrinite preko ovlaštenog poduzeća za zbrinjavanje ili preko 
komunalnog pogona za zbrinjavanje otpada. Pri tome se pridržavajte 
važećih propisa. U slučaju dvojbe, obratite se pogonu za zbrinjavanje 
otpada. Sav ambalažni materijal zbrinite na ekološki prihvatljiv način.

Prazne baterije spadaju u poseban otpad. 
Nikako ih nemojte baciti u kućni otpad, već ih predajte odgovarajućem 
sabirnom mjestu. 
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Jamstvo

Za ovaj uređaj Würth nudimo jamstvo u skladu sa zakonskim odredbama/
odredbama specifičnima za pojedinu zemlju od datuma kupnje (dokaz: račun ili 
otpremnica).
Nastala šteta uklanja se isporukom zamjenskog uređaja ili popravkom. Šteta 
prouzročena nestručnim rukovanjem isključena je iz jamstva.
Reklamacije se mogu priznati samo ako uređaj predate nerastavljen podružnici 
Würth, svom zastupniku proizvoda Würth ili ovlaštenom servisu proizvođača 
Würth.
Pridržavamo pravo na tehničke izmjene.
Ne preuzimamo odgovornost za tiskarske pogreške.

Rezervni dijelovi

Ako uređaj unatoč pažljivoj proizvodnji i postupcima provjere ipak prestane 
raditi, popravak mora obaviti Würthov masterService.  
Kod svih pitanja i naručivanja rezervnih dijelova svakako navedite broj artikla s 
natpisne pločice uređaja.  
Aktualan popis rezervnih dijelova za ovaj uređaj možete pronaći na internetskoj 
stranici „http://www.wuerth.com/partsmanager“ ili ga možete zatražiti od vama 
najbliže Würthove podružnice.
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